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^  ' .  > < .
- -»

! '!t

- -  >

V

-  ^  >.

I >.E " 7>)
« > >«- ,

1 .̂'- ,  ^ - >

i

> /,  ̂>
-

/ ,  ' 1 > ' - >E

^  *

> ' -'-

»

> «
L ' s



De

dydfremmende M users

h o i e  B e s k y t t e r i n d e ,
Hendes Kongelige Majestcrt

D r o n n i n g e n ,
helliges atter dette

under allernaadigst Bifald
nu til Skuepladsernes B ru g  omarbeidede

Stykke
i allerdybeste U nderdanighed

af

F o r f a t t e r e n .



E

WW.̂ ,̂

' - ' n ^  7
' t  ̂ ^ ,)'

7
V' >

>' "'"' :V

-t >M
,>

< / i  /

'-H
M -

'- - . - .

..?

'? .  -» s:Z V.""
!..  ̂ ,i.-. > s ,. ^

- M ' . - .  - * ?  <

W  ^
7 . '  . . .

'i '1«' z m '»̂ -'»' ,;

,!l. ^
V -.

' 7  ^
>

t

.7

v

>»

 ̂ '

U f - . ' > > . " V

>
' V' > >

7

-> -> ' .  -  - 7-!^  ''.

 ̂ ' - >  7 l ^

, , M  ' ^  '

^ < . r  > ' 4 4  > '  >

OHK R k ^
O»> ^7k ^ «, ^  <-> tz! «

S "v 7 2', Z  ̂'§ -K tz> '»-'

/'. > .

»  ̂ '.'.' O ̂  r »  ̂« / <. C. < 7̂ '

,<7z G ,-», - E , ̂ ' - M ' '>> . '
-' > ': »  ̂> .-*r7 > ! «  ̂4 l  ̂1̂ ^ 'O Ot ' j ! ' , ? 2! . -q,'-

j,.' -4»

v,

/

7 '

i E /

-? '
» 7  »> -  . - *  » ->

-,> 1?  ^  G A i.- !  ,? '-
;<->>

U 7 ;M . ' ^ .

N: lin
v̂, >

>

>» ^ ' .

857'/
 ̂ - »

!. ,! 

^7

^ W !

.  E
, r '  '

A.'- '

^ ^  ,' z  " 7  ,-E s ^  /  »z4  ' - .V - ,  «i

M
7« A

,

- 7  / . - ' ^  ' O'  ̂-' < §

>i

5-^

M t BLNs! r
7W U « . ^

MU
^  ^ M  '  -

K->EMLM



r

P erson er .
Skuespillere.

G r e v e n  a f  w o r t h i n g t s n .
L o r d  w a l s i n g h a m ,  A d m ira lita ts -

chef.
L o r d  B e l l a m y .
S i r  A r t h u r  B u b b l e ,  G re v en s  

F a t te r .  '
G e o r g e  L i n g ,  en S s e l ie u te n a n t  

paa halv G ag e . . . -
R ic h a r d  L r u e m n n ,  ligesaa.
L V ilso n , en A k te u r , som spiller - 

E l l i s ' s ,  en foregiven S seo fficee rs  
R olle .

S m i r k ,  en G adejunker. -
G l i t t e r ,  ligesaa.
S i m m o n s ,  en G en iem and .
M a c le e c h ,  en A agerkarl.
I a c k S t e a d y ,  K in g s  B a a d sm a n d .
S t a n t o n ,  S i r  A r th u rs  K am m er­

tiener.
R e l l y , G rev en s K am m ertiener. 
B i l l y ,  F rue  W o tto n s  S s n .

H r .  R o sin g .

— ' R o se .
—  M u s te k

—  U rberg'.
k

-7^. S ch w artz .
—  E lsb e rg .

—  P r e is le r s ,  
Qvist.

-7— S a a b y e .
—  V u s s .
—  Deck.
—  G ie ls tru p .

—  Tessen.
—  K em p. 

M o n s . F ran k .
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m alinde.
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F r u e  S p e n c e r ,  K in g s  S e s te r .   ̂ /  M a d . P re is le r .-
F r u e  L V o r r o n - - e n .S s e k a p i t a in S

F ru e . - d   ̂ —— K nudsen .
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S ø o f f ic e r e r n e ,
eller

D y d  og ZEre paa P r s v e .
> > ... i i ,

--------------

Fsrste Akt.
S c e n e n  er i S a i n t  J a m e s  P a r k .

Forste S c e n e .
Lord Walsingham. Greven a f W orthington.

Lord B ellam y.
Lord walsingham.

e l ,  M y lo rd  W o r th in g to n , saa h ar jeg den ZEre 
a t komme til  D em  ved S p ise tid e n . M e n  endnu 
en g an g , lad mig h s r e ,  a t  U dfaldet a f  D e re s  

E xperim enter svarer til  v o r tH a a b , og a t D e  har anstillet 
saa m ange, a t m an kan drage sikkre S lu tn in g e r .  G ie rn e  
vilde jeg tage selv D eel d e r i , dersom jeg allene v a r Lord 
W alsingham  ; men som A dm iralitoetschef kan jeg ikke re t 
vel befatte m ig med flige P r s v e r ,  allerm indst med to 
subalterne O fficerer.

G r e v e n .  M y lo r d ,  D e  kan fuldkom m en forlade 
sig paa m ine. J m id le r t i id  haaber jeg d o g , a t D e  vil 
holde gode M in e r  in d til det sidste O ieb lik : th i ellers 
gaaer m ine bedste E xperim enter overstyr.

A Lord
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L o r d  w .  J a ,  m sder jeg nogen a f  d em , saa 
skal ;eg vise al den H a a rd h e d , som m an saa t i t  m aae 
lcrse i en M in is te rs  A n s ig t ,  n aa r hans H ie rte  b lsder. 
M e n  det er T u d  jeg gaaer. M y lo rd s  —

(H an  gaacr)
L o r d  B e l l .  M e n  jeg begriber ikke, hvad for Ex- 

perim enter D e  kan g isre  her i P a rk e n ?  O g  endnu 
m ind re , hvad der kan bevcege D em  til a t p rsv e  G e m y tte r . 
Heele London s ig e r, den unge G reve  a f  W o rth in g to n  
handler v iseligen : han sgger ingen offentlige E m beder: 
h an  har ingen Forbindelser med H o ffe t: han lever i den 
lyksaligste U afhæ ngighed. H v o r til  behsver D e  d a , a t 
sE tte nogen paa P r s v e ,  iscer et P a r  S seo fs ice rc r?

G r e v e n .  M y lo rd , som P r iv a tm a n d  kan jeg ogsaa 
ssge a t  befordre m ine M edborgeres Lyksalighed. A t op- 
m u n t re m odfalden F l i i d , a t scette m iskiendt Fortjeneste 

i sit re tte  L y s , a t redde underrryk t Uskyldighed og a t  
frelse en vankende D y b  a f  F a re : det er m in daglige S y s ­
sel og m in  ssdeste Fornsie lsc . M e n  jeg hielper og redder 
in g e n , som jeg ikke fsrs t h a r p r s v e t ,  og funden a t han  
e r  det vcrrd. J e g  bryder mig ikke o m , a t een og anden 
s ig e r , a t sligt er under m in S t a n d , og en G rev e  b s r  
ikke nedlade sig til  saadanne E .rperim enter. —

L o r d  B .  Ligesom K onger og F yrster ikke havde 
fu n d e t Fornsielsc  i a t g isre  det S e lv sam m e. N e i , M y ­
lord  , a t nedlade sig til den N in g este , for a t g isre  ham  
lykkelig, om han  fortiener det, der er ikke a t fornedre sig. 
M e n  kan D e  ogsaa a ltid  forlade sig paa D e re s  P r s v e r ?

G r e v e n .  J a ,  den M a a d e  jeg b ru g e r , kan ikke 
lette ligen  feile. J e g  fa r te r  m ine Folk i den uundgaaelige 
N sd v en d ig h cd  a t h an d le , og a t  handle paa staaende F od , 
uden ar lade dem faae T iid  til Overloeg, N aadfsrse l eller 
Forberedelse. S a a d a n  en H an d lin g  bestyres meere a f  
H ie r te t  end a f  F o rstan d en , og lcerer noget ganske an d e t, 
end de udstuderede S c e n e r ,  de repeterede K om edieroller, 
de a ltid  fcerdige S m a a trc rk , h v o ra f de U erfarne og G o d ­
troende saa ofte lade sig blinde.

Lord
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L o r d  ZZ. V isseligen! —  J e g  m aae tilstaae , M y -  
lord, jeg havde nok Lyst a t  tage D ee l i disse lcererige 
E xperim enter.

G r e v e n .  D e t  ffulde vcere m ig den stsrste F o r- 
nsielse. S a a d a n  en M edarbe jder trcenger jeg t i l .  D e  
kan re tnu  faac Lejlighed til  a t g is re  en liden P r s v e .  —  
D o g  see, der kommer de t o ,  som v i ffal have a t  be­
stille med.

L o r d  B .  D e  seer ud t i l  a t  vosre friffe  Fcettere.
G r e v e n .  D e t  ere de ogsaa. J a ,  det er to cegts 

S o e m crn d , saadanne som de fleeste e re , og som de alle 
burde vcere. D e re s  Bossen er vel noget b u t ,  og deres 
S p r o g  falder lid t skurrende i sine H r e n ;  men deres Tcen- 
kemaade og H and linger vilde g is re  den bedste M a n d  i den 
fine V erden LEre. Lad os sottte os h e r :  m aaffee de 
scetter sig paa den anden Bcenk.

King. Trueman (som scrtte sig lige over for de 
to K avallerer). Greven. Lord B ellam y.
R i n g .  N e i ,  jeg er ikke i S t a n d  til  a t  e rfare , 

hvor m in  Lovise er bleven a f ;  men du er dog saa lykkelig, 
T ru e m a n , a t du veed hvor den e r ,  som du elsker.

T r u e m a n .  J a ,  m in  kicere K in g ,  a t  hun  er i  
V estindien , det veed jeg v is t: og a t hun  elsker mig i hvor 
hun  e r , og vi! vist engang holde hvad hun  har lovet, 
det veed jeg ogsaa.

R i n g .  S a a  du toenker, hun  ffulde for din S k y ld  
komme til  E n g lan d ?

T r u e m a n .  Ganske v is t, saasnart din M o ste r h a r 
le tte t sine Ankere. D en n e  gamle Kone vil endeligen 
h a v e , hun  ffal tage en riig  P la n te u r .  D e r  v a r r ig tig  
nok e e n , der toenkte a t  bringe hende op.

R i n g .  O g  m in S s s te r  vilde ikke lade sig fo r ts ie ?
T r u e m a n .  M e d  ham  m in  S i e l  ikke. S a r a h  

K ing  veed bedre hvad hun  er tien t m ed. K arlen  v a r  saa

Anden Scene



ubegvem , som en hollandff F l s i t e :  han  duede ikke meere 
t i l  a t eie saadcm en stink P i g e , end den usselste S v a b e r ­
gast til  a t arbeide paa T oppen .

R i n g .  O g  hun  ffulde forkaste al den R igd om  
fo r saadan en S e i le r s  S k y ld  som d u ?

D r u e m a n  Z a ,  hvorfor ikke? H u n  finder det 
hos m ig , som han ikke har med alle sine P e n g e . Takke­
lasen er vel en S m u le  ffam filek, men S k ro g e t er g o d t;  
jeg er ingen a f  d em , som D okto ren  m aae kalfatre h v ert
A a r  engang.

R i n g .  M e n  hvad er det for et B ek iend tffab , E lliS  
h a r  forffaffet d ig ?  E r  det ikke ogsaa en smuk P ig e ?

Drueman. Z o  jeg takker. D e t  er en nydelig 
lille E n g e ! , ikke over sine 2 0  A a r — om S t y r b o r d , og 
ligesaa meget om B a g b o rd ;  hun seer ud som et Io m f ru e -  
hoved paa R o erp in d en  a f  en hollandff G a llio t. M e n  
h u n  h ar z o o s  P u n d  S t e r l i n g ,  som hun s iger, efter sin 
M a n d .  D esu d en  har hun  en F c r tte r , som er B a ro n e t ,  
og gielder m eget hos de S t o r e .

R i n g .  H v ad  er hendes N a v n ?
D r u e m a n .  H u n  kalder sig F ru e  C u n n in g h am , og 

boer i Ncerheden a f  P a llm a ll .
R u r g .  O !  jeg kiender hende. D enne B a ro n e t  

er ikke meere hendes F eetter, dnd H eider A li. D e t  er 
min Lovises F o rm yn der, S i r  A r th u r  B u b b le . H u n  har 
vceret h an s  Lastdrager fsrend  han blev g i f t ;  men nu 
krydser hun som K aper paa egen R e g n in g . M e n  hun  
h a r  ham  endnu under K om m ando.

Drueman. D e t  m aae E llis  ikke v id e ; hvor korde 
han  ellers raade m ig  t i l  et G if te n n a a l  med saadan en 
K iselinke? M e n  see, der kommer han .

TreDLe Scene.
E l l i s .  D e  Forrige. ^

E l l i s  (fil K ing, som han leverer et B rev  t i l ) .  >L>eer 
du n u , det v a r  vel jeg gik paa P o s th u m t?  D e r  har du 
et D r e v ,  som-vist kommer fra  en k ia r H a a n d .

R i n g .



R i n g .  J a ,  det er hendes egen ssde H a a n d .
E l l io .  S a g d e  jeg det ikke n ak?  M e n  lad os 

gaae h e n , og lcrse det paa et begvemmere S t e d .
(D e  g aae .)

G r e v e n .  H a n  i den stribede V est er L ieu tenan t 
G eorge K in g , som har fo rt K u tte ren  B asilisken. H a n  
h a r altid  udmcrrket sig som en erfaren S s e m a n d  og en 
tapper O fficeer. in d til for et h a lv t A a r  siden, da h an  
havde den Ulykke a t blive svcertet hos A d m ira l B a lf o u t ,  
og tabte hans K red it formedelst en R a p p o r t .

L o r d  B .  O ! er det h a m ?  J e g  h ar h s r t ,  h an  
h ar v illet forlede A dm iralen  til a t gaae fra sin S t a t i o n  
for B re s t^  paa det de Franske kunde flippe ud.

G r e v e n .  N e i , M y lo rd !  saaledes hcenger det sam ­
m en. K in g s  og en andens K u t te r ,  som h s r te  til  F lag- 
den, cre ude a t krydse. D e  seer en lille hollandsk Eskadre. 
K ing  gaaer strax tilbage og beretter A dm iralen  denne gode 
Leiilghcd a t g isre  en C o u p ; men den anden L ieu tenan t 
pgastaaer, det v ar ikke hollandske, men neu tra le  S k ib e . 
A dm iralen  t ro e r ,  m an veed ikke paa hvad G r u n d ,  denne 
meere end den an d e n , og bliver paa sin S t a t i o n .  D a  
han kommer til  E n g la n d , rekom m anderer han L ieu tenan t 
K ing  saaledes, a t han ikke kommer ud ig ien , og en anden 
faaer hans K u tte r  a t fsre .

L o r d  B .  M e n  hvorfor taa ler h a n )  a t m an  g is r  
ham  U re r?  H v o rfo r forlanger han  ikke K r ig s re t?

G r e v e n .  H a n  har fo rlang t den; men han kan 
ikke saae den. A d m ira le n , som skulde klage, er strax 
gaaet bort igien til A m e rik a , og har tage t begge K u tte re  
med. E lle rs  kunde K ing  bevise med sine egne og med 
den anden K u tte rs  F o lk , a t han havde N e t. D e rfo r  
kan der ingen Nndersogelse fo re tages: og fslgeligen m aae 
han nu  gaae med halv G ag e . D o g ,  det er ikke den 
reneste F o rtred  han h ar. Kicerlighed har g io rt ham  lige- 
saa nlykkelig som S k ieb n en . H a n  elsker en deilig P ig e ,  
som m in Foetter S i r  A r th u r  D ubb le  er F o rm ynder t i l .  
D en n e  har sine A arsager til a t ncegte ham  hendes H a a n d :
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og for a t  forekom m e, a t  han  ikke skal snappe hende b o rt, 
h a r  han sendt hende ud paa Landet under streng O p sig t.

L o r d  B .  O g  hvem v ar den anden?
G r , v e n .  D e t  er L ieut. R ichard  T ru e m a n ; lige­

ledes en flink Ofstceer. H a n  kom til a t  flaaes med et 
portugisisk S k ib . H a n  h ar lagr for D a g e n , a t  han for 
F la g e ts  T E res S k y ld  ikke kunde andet.; men a f  S t a t s -  
aarsager h ar m an sat ham  u d a f T ienesten, ligesom hans 
V e n .

L o r d  B .  O z  den tred ie, som brag te B re v e t?
G r e v e n .  H am  bruger jeg til m ine E xperim enter.
L o r d  B .  H a n  staaer nok ogsaa paa halv G a g e ?
G r e v e n .  N e i ,  han er ingen virkelig S seofsiceer 

h an  giver sig allene ud for e e n ; og under denne M aske 
h a r  han g io rt sig bekiendt med de ts  andre. D e t  er v e - 
ham  jeg har faaet deres hele H istorie  a t  vide.

L o r d  B .  O g  hvem er denne P e r s o n ?
G r e v e n .  H a n  hedder W ilson . H a n  v a r  A'kteuk 

ved T ro u p p en  i E d in b o rg , og een a f  de bedste jeg h ar 
see t; m en T heaterkabaler giorde ham  keed a f  P ro fessionen .

L o r d  B .  M e n  hvad kan bevcege S i r  A r th u r  t i l  
a t  scrtte sig im od sin M y n d lin g s  G if te rm a a l med Licu- 
te n a n t K in g ?

G r e v e n .  H u n  er nyligen bleven et r i ig t  P a r t i .  
E n  M o rb ro e r , som hun  tceukte v a r  dsd for loenge siden, 
kom i F iv r  fra  V estindien og testam enterede hende Z e o o o  
P u n d  S t e r l i n g ;  men med de udtrykkelige V ilk a a r ,  a t  
hun  ikke m aa tte  gifte sig uden skriftlig Tilladelse a f  S i r  
A r t h u r ,  som han havde lcert a t  kiende, og holdt for en 
sand M enneskeven. N u  v il han fs re  sig denne Leilighed 
t i l  N y t t e ,  og sirlge disse Zotusind tilligem ed en deilig 
P ig e  ril en forgieldet H o fm a n d , der kan g is re  noget 
fo r h ans Forfæ ngelighed.

L o r d  B .  E r  det m u e lig t?
G r e v e n .  D e  veed jo ,  han er een a f  disse S k r y ­

d ere , der roser sig a f  deres K re d it til  H o v e , og g is r
sig



sig tusinde ZErender hos de S t o r e ,  allene fo r a t  lade 
Folk see, hvor t id t  de gaaer ud og ind hos d em , a t  m an  
deraf stal f lu tte , de har deres O re  og deres H ie rte . D o g , 
derre g is r  ham  endda ikke saa fo rhad t i m ine A in e ,  som 
den V an e  han h a r ,  a t vanhellige D y d  og ? E r e ,  cedle 
Fslelser og et godt H ie r te ,  ved a t fore dem ideligen i 
M u n d e n .

L o r d  B .  (sm ilende). M aafkee hans H ie rte  flyder 
over a f  dem.

G r e v e n .  D e t  viser hans H an d lin ger ikke. H vad  
giver han til den F a t t ig e ,  til Enker og F ad e rlsse?  
I n t e t  andet end tomme O rd . H a n  er foerdig a t besvime, 
n aa r han h sre r tale om en Ulykke: a t see paa J a m m e r  
og E lend ighed , det kan han nu  flet ikke taale . H a n s  
adle S ie l  fs le r, hans gode H ie rte  b lsder for den Lidende; 
men hans H aand  er og bliver lukker.

L o r d  B .  D e t  v a r v a rd  ar g isre  engang Experi- 
m enter med denne Fslsom hed.

G r e v e n .  J a , baade hans Forfængelighed og hans 
Fsisom hed stal paa P r s v e  i D a g .

L o r d  B .  S a a  kan v i begynde f r ra x , th i der 
kommer han .

Fierde Scene.
S i r  Arthur. Greven. Lorv B ellam y.

S i r  A . M y lo rd s ,  jeg har den 8E re  a t  snfke 
D em  en underdanig god M o rg e n !

G r e v e n .  Kicere S i r  A r th u r ,  h v o rtil dette kolde 
og keedsommelrge H ofsprog imellem Fcrttere og V e n n e r?

S i r  A . Im e lle m  Fcettere og V e n n e r!  H v o r 
sm igrende, hvor o p ls f tcn d e ! A k , M y lo r d ,  a t jeg har 
den L E re , den m isund te  2E r s ,  a t vcere en Fcetter t il  
G reven  a f  W o rk h in g to n , det er cn F o restilling , som 
g is r  m in S i s !  s to lt , som udvider m it H ie r te , som op­
fylder mig med de varm este, ssdeste, rceneste og cedleste 
Fslelser. A ren ak M y lo rd !  disse Fsleiser vilde gaae 
ril Henrykkelse, dersom D e  kom tiere til  H o v e , og viiste
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D em  i-den G la n d s ,  som D e re s  S t a n d ,  F a m ilie , R ig ­
dom og Fortreneste m edfsrer. D e t  er den smerteligste 
Fslelse for m ig ,  n a a r  jeg seer hvor bekym re M y lo rd  
K am m erherrens A ie  leder efter D e m . M e n  hvorfor 
kommer D e  saa sielden ril A lm ak 's og C o rn e lis 's  paa 
D a l ?  2)!in G u d  hvad det sidste v a r  p r s g r ig t!  Forestil 
sig allene fem hundred P e rso n e r a f S t a n d  og Anseelse. 
H v ad  der v a r  m ange glim rende ----

G r e v e n .  F o rgy ld te  S t a tu e r ,  som har deres heele 
Vcerdie allene a f  det de skal betyde, a f  M assen og a f  
M esterens K onst.

S i r  A . A f  det de ssal betyde , a f  M assen og 
a f  M esterens K o n s t! H a , ha , h a ! M y lo rd , ingen kan 
stiertse finere end D e . Im id le r t id  er det sandt, a t  m an  
seer paa saadant et B a l  m an g e , som ere en M r e  —

G r e v e n .  F o r deres S k ra b e r s  S m a g  og for deres 
K rcrm m eres T aalm odighed!

S i r  A . D e re s  K ræ m m eres T aa lm o d ig h ed ! H a , 
h a ,  h a ! J a ,  D e  h ar det sande attiske S a l t .

G r e v e n .  M e n  lad os komme til noget andet. 
K an  den brave L ieurenant K ing  flet ikke haabe a t  erholde 
D e re s  S am tyk ke  ril sit G if te rm a a l med D e re s  M y n d ­
lin g ?  H v o rfo r v il D e  ikke krone saa megen B e ­
standighed?

S i r  A . K rone saa megen B estand ig hed ! E t  
passende og cedelt U dtryk ! I m id le r t i id  m aae jeg tage 
m ig  den underdanige Frihed a t anmerke d e tte : P ig e n s  
M o rb ro e r  giorde m ig den ZEre og overlod det til mig 
a llen e , a t  finde en vcerdig G em ak til hende. J e g  har 
given ham  de helligste Lofter a t  vcere forsigtig  i dette 
V a lg :  og jeg haaber dec stal g isre  m ig T E re. H verken 
disse ubrydelige Forp lig telser eller m ine F sle lie r tillader 
m ig , a t give saadan en Z u v s e l , som F rsk e n  W in n in g  
e r ,  bort t i l  en flet og re t S o e lie u te n a n t.

G r e v e n .  S i r  A r th u r ,  en flet og ret S s e lie u te -  
n a n t er lige saa vcerdig til  det bedste P a r t i e  i K onge­
r ig e t ,  som den stadseligste H ofkavalecr. E n  god S s e -  
officeer kan g is re  Fcrdernelandet s tsrre  T ien este r, end de
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fieeste a f  dem der seer ham  over S k u ld ren e . E r  ikke 
vor F laade vor sikkerste V are tceg t?

S i r  )l. V o r F laade er vor sikkerste V are tceg t: 
det er uncegtelig t, deri har D e  ganske og aldeles N e t .  
Im id le r t i id  er der dog nogen Forfkiel imellem en A d­
m ira l og en S u b a l te rn .

G r e v e n .  S o m  imellem H qanden  og F ing rene . 
D e n  bedste 'A dm iral u d re tte r  ingen T in g  uden gode 
S u b a lte rn e r .

S i r  A . N e i ,  n e i ,  uden gode S u b a l te rn e r  ud­
re tte r  den bedste A dm iral ingen T i n g : en fuldkommen 
r ig tig  B em crrkning! Im id le r t i id  er dette dog en stor 
M a n g e l hos L ieutenant K in g ,  ;at han ikke er a f  Ex- 
trak tion .

G r e v e n .  H a n s  F aer og hans F a rfae r vare  vser- 
dige S o e k a p ira in e r. H v ad  kan D e  have a t udscette paa 
denne E r tra k tio n ?  H a n s  F aer h ar med en F reg a t tage t 
et O rlogsskib. O g saadan en E ro b rin g  er et A delsbrev.

S i r  A . S a a d a n  en E ro b rin g  er et A delsbrev! 
H v o r s a n d t, hvor sicerkt og hvor f y n d ig t ! I m id le r t i id  
m aae D e  tillade mig a t g isre  det underdanige S p s r g s -  
m a a l:  H v ad  har vel saadan en fa ttig  L ieu tenant a t  
leve a f?

G r e v e n .  S i r  A r th u r ,  det er ucrdelt a t  bebrejde 
en M a n d , a t han ikke har meget a t leve af. Ligesaa 
lidet som den R ig e  bor vcere stolt a f  sin O versisd ighed , 
n aa r den ikke er en F ru g t  a f egen redelig F l i id ,  b s r  
knappe Om stændigheder lcrgges nogen til Last, uden den 
som selv er S k y ld  deri. D e t  er S t a t e n  som lsn n e r 
O ffice ren : og S ta r e n  giver ham  allene det N sd v en d ig e , 
haade for a t forekomme den B lsd h e d  og Kicelenhed, 
rigelig  Udkomme m e d fs re r , og for a t  vise ham , a t  hans 
bedste Lsn og hans kraftigste D riveficer ikke stal vcere 
G u ld ,  men ZE re. D e  T ien es te r, .  som en tapper og 
forstandig K rig sm an d  g is r  sit F c rd ^ n e la n d , ere s ts rrs  
end ar de kan betales med P e n g e . P e n g e  kan opm untre  
t i l  sn u rt A rb e id e ; men LEre allene kan drive til  det 
LEdle og det S to r e .
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' L o r d  B .  O g vee det L an d , hv is  K rigere scetter 
stgrre P r i i s  paa V elstand end paa H ceder: th i F jenden 
skyder ikke med J e r n  og B ly  a llene , men ogsaa med 
G u ld .

S i r  A . Visseligen ogsaa med G u ld . E n  a lt for 
sand B em æ rk n in g ! Im id le r t i id  er saadan en S se lie u te -  
n a n t saa ra a , saa aldeles uden F slssm hed .

G r e v e n .  D e s  meere ag ter jeg ham . D e n  qvind- 
agtige Kicelenhcd, som nu  er bleven saa a lm in d e lig , er 
a ltid  en væmmelig F e il ;  men hos en K rig sm an d  er den 
vederstyggelig. D e  sn s te r  ganffe v is t, a t  vore unge 
S eem crnd  ogsaa tog deres Exam en i F slso m h ed , ligesom 
i N a v ig a tio n en  og K rig sv id en staberne?

S i r  A . Exam en i Fslsom hed! Ak M y lo r d ! 
D e  loeser i m it H ie rte . J a ,  et Fslsom hedsakadcm ie, 
offentlige Fslsom hedsstoler har lcenge vcrret m in S ie l s  
varm este S n s te . A k , n aa r  M ennestesicegten fsrst lcrrer 
re t a t  f s le ,  a t smelte ----

G r e v e n .  S a a  v il J o rd e n  blive et P a r a d i i s  for 
de V elly stig e , de Lade og de Feie.

S i r  A . E r  P a r a d i is  for de V elly stige , Lade oz 
F e ie! H vilken fim og starp  J r o n i e ! Im id le r t i id  
m aae jeg dog underdanigst anmcerke, a t  d e n , der ikke 
h a r  den Lukke a t kiende D e re s  Fslelser saa godt som 
je g , let stulde falde paa den T a n k e , a t D e  hverken har 
eller elster og ag ter et godt H ie rte  og cedle Fslelser.

Greven. I n g e n  h ar sisrre  H siag te lse  for begge 
D cele end jeg. M e n  D e  og D eres  Fslsomhedskolleg'er 
bedsm m er H ie rte  og Fslelser som C h a m p a g n e v iin : jo 
meere stam m ende og brusende, jo bedre. D e t  sande 
gode H ie r te , den rer cedle S i e l  m aae vcere ta u s .

L o r d  B .  J a  vore H an d lin g er allene maae vise 
hvad der boer i os ; kuns saadanne, som koster en S e lv ?  
forncegteise, som scetter os i Fare eller forvolder os et 
betydeligt T a b ,  g is r  v o r t H ie rte  LEre. E n  dydig 
H a n d l in g , som falder os let eller koster os l id e t , har 
ingen  Vcerdie.

S ir



n
S i r  A . N e i ,  den har ingen V cerd ie , det er 

uncegtelig t, og deri bifalder jeg D em  fuldkom m en.
G r e v e n .  D e  kommer dog i A sten paa M askerade?
S i r  A . H vilken M ask erad e , M y lo rd ?  H vem  

giver den? H v o r ffal den vcere? N a a r  stal den begynde?
G r e v e n .  K an  D e  vcere t a u s ?
S i r  A . T a u s ,  M y lo rd ?  J a  meere ta u s  end 

M id n a t .
G r e v e n .  D e  m aae da v id e , a t  en v is  H e rtu g  

giver i A ften  en M ask e rad e ; ikke een a f  de sto re , men 
a f  de udvalgte. D e r  kommer allcne 2 0 0  P e rso n e r , 
allesammcn a f  den hsie  A d e l, D em  S i r  A r th u r  u nd ­
tagen. Alle udenlandske G esand ters og den frem mede 
hsie H erre  kommer ogsaa.

S i r  A . O g  jeg h ar ogsaa faaet en B i l le t !  Ak 
M y lo rd ,  m ine Fslelser siger m ig ,  det er D em  jeg har 
a t  takke for denne Lyksalighed! Ak kunde D e  låse i 
M it H ie r t e !

G r e v e n .  Lad os nu  ikke tale derom . G iv  m ig 
allene den Z E re , a t spise hos m ig til  M id d a g , saa kan 
v i aftale med hverandre hvad D ra g te n  angaaer. M y lo rd  
B e llam y  har jeg allerede bedet.

S i r  A . J e g  ffal underdanigst efterleve D e re s  
B e fa lin g . M e n  hvrlken H e rtu g  —  ?

G r e v e n .  D e t  ffal D e  siden erfare .
S i r  A . O g  hvor faaer jeg B il le t te n ?
G r e v e n .  D en  h ar jeg selv leveret t i l  D e re s  K am - 

m ertiener.
S i r  A . S a a  m aae jeg gaae for a t  soette a ltin g  i 

S t a n d .  M y lo r d s ,  jeg er D e re s  underdanigste T ien e r.
(G aaende)

G r e v e n .  M e n  T a u sh e d , S i r  A r th u r !
S i r  A . M y lo rd ,  jeg besidder faa D y d e r ,  men 

T au sh ed  er vist een a f  dem.
(H an  gaaer.)

Lord
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L o r d  B .  D e n n e  M affe rad e  er nokken liden O p ­
findelse? :

G r e v e n .  J a ,  M afferadeb ille tten  .ffal lcrre o s, 
h v o r ccdle hans Fslelser ere i H ensigt ri! ZEre og P l ig te r .  
M e n  der er en K apitainsenke e n d n u , som vil vise, frug ­
ter je g , ti! hvilken Nederdrceatighed den kan fa lde , som 
blindes a f  M rg ie rr ig h e d . M e n  dette F o rssg  kan ikke 
tykkes, M y lo r d ,  med m indre D e  behager a t paatage sig 
en liden N olle deri.

L o r d  H .  M ed  stsrste F o rn s ie lse , dersom den 
allene er a f  saadan en Beskaffenhed ——

G r e v e n .  O ! D e  kan spille den uden B etæ nkning '. 
D e  ffa! stille sig a n , som D e  vilde besncrre et deilig t 
u n g t F ru en tim m er. H v ad  m angen en K avaleer har 
cfiort for A lv o r , det ffal D e  g is re  paa S k r s m t .

L o r d  B .  M e n  Enken, ffal hun med paa P r s v e ?  
J e g  fo rm o d er, D e  v il ogsaa nok v id e , hvad der er ved 
F ru en tim m er.

G r e v e n .  H v o rfo r ikke, M y lo rd ?  D em  p rsv e r  
jeg allerhelst. D e t  smukke K is n  er mest vcerd a t  g isre  
E xperim enter med. D o g  Enken er i D a g  allene en 
M ed h ie lp e r. D erim o d  ffal der et andet F ru en tim m er 
paa P r s v e ,  som er een a f  de dejligste »Piger i alle tre  
K ongeriger.

L o r d  B .  K om m er hun og h e r?
G r e v e n .  N e i ,  jeg har leiet Vcerelser t i l  hende i 

D ed fo rd stree t: og der ffal D e  re tte  E xperim enter gaae 
for sig. D o g  uden videre H em m elighed , det er den 
F rsken  Lovise W in n in g , som L ieutenant K in g  er fo r­
elsket i. J e g  h ar selv vceret paa L an d e t, bestukket hen­
des gam le V og terske , og b rag t hende t i l  London under 
L o fte - a t  foreene hende med sin Elsker.

Femte Scene.
M  ̂ Kelly. D e  Forrige.

R e l ly  ( t i l  G reven). M y lo r d , begge D a m e r  ere
allerede i P a r k e n ,  og det lader som Lady F an n y  leder

ester



efter m ig . H u n  seer fo rb ittre t u d ,  men G rev in d en  er 
ganske nedsiagen.

Greven. S a n  har D re v e t g io rt sin V irk n in g .
Lxelly. M e n  det er overalt ikke ra a d e lig t, a t  D e  

bliver h e r , th i S i r  A r th u r  kalder paa alle D a m e r  og 
K avallerer han kan faae A ir  p a a ,  og fo rra llc r dem om 
M askeraden. J e g  har allerede m ed t endeel, som ssg te  
G reven  og vilde have B i l le t te r .

G r e v e n .  S a a  faaer v i a t gaae. —  B l iv  han
nu h e r ,  a t D e  kan sinde ham .

(G reven og Lord Vellamy gaaer.)
B e l ly  (tager et B rev  op og låner O pssnften). T i l  

L ieutenant G eorge K in g , a t aflcegges paa A dm iralitcets- 
kajfchuset i London. —  N a a r  jeg nu  allene kunde faqg 
§)ie paa W ilson ferst —

Siette Scene.
Lady Fanny. Grevinden. Kelly.

L a d y  F a n n y .  D e r  staaer han . N u  ftal h an  
bekiende den heele skammelige H isto rie . —  H s r ,  M o n ­
s ie u r , hvor har I  g io rt a f  T s se n ?

B e l ly .  H vad  for en T o s ?  H vem  ta r  D e  m ig fo r?
L a d y  F . S t i l  dig kuns ikke saa a r lig  an , K a r l ,  

v i veed det altsam m en. G rev en  er i F o rg a a rs  k isrr ud 
paa L an d e t, og er fsrst kommen hiem i G a a r .  D u  har 
fu lg t med ham  som en trofast M e rk u r iu s . I  h ar hentet 
en T o s  fra  Landet og leiet V are lse r til hende; m en 
h v o r , det veed m an ikke. D u  m aae vide d e t , K ra b a t, 
og du stal bekiende strax paa T im e n , eller du ftal faae 
a t  see, a t du har med m ig a t  bestille.

B e l ly .  M e n  hvad kommer det D em  v e d , Lady 
D u b b le ?  J e g  h ar ikke n sd ig  a t g is re  D em  noget 
R egnskab. V a r  det endda G rev in den  -—

L a d y  F . G rev inden  er m in K o usine ; og om hun 
eller jeg v il vide d e t ,  der kan v are  dig det samme. O g  
du skal sige det s trax , eller jeg fta l vise din K obler noget 
gndet.

Grev-



G r e v i n d e n .  Lad m ig kun tale med ham , K ousine. 
—  H o r  m in  gode K e lly , v i m aae endeligen vide hvor 
dette unge F ru en tim m er opholder sig. S i i g  det kuns, 
og f ty g t ikke G rev en  ffal erfare, a t han h a r rsb e t hende.

B e l ly .  N a a r  D e re s  N aad e  befa ler, saa faaer jeg 
vel a t  aabenbare alle tiug . H u n  loserer i Tyrkehovedec 
i B edfo rdsireet i samme V crre lser, som den berom te 
K it ty  D aw so n  har h av t.

L a d y  L. D e t  er nok. N u  behsver vi jer ikke 
mcere. (Kelly g aa e r.)  N u  stal D e  see, hvor jeg ffal feie 
hende. H u n  ffal takke G u d  a t  hun  kan flippe med a t 
rsm m e B y e n . S a a d a n n e  M am m eseller ffal tages med 
en T ru m p f . D e t te  forg iftige Ukrud m aae ikke faae 
T iid  til  a t  sp iire eller fceste R e d d e r ,  ellers groer det os 
Fver H ovedet. M e n  veed D e  h v a d ? F o r en S ik k e r­
heds S k y ld  lad os by tte  K arakteer. J e g  er G rev in d en  
og D e  er Lady F an n y . S e e  saa kan jeg bedre fore O rd e t 
og tordne hende ned. Lad os nu  tage lige derhen.

G r e v i n d e n .  N e i ,  lad m ig komme hiem fo rs i, a t  
m ine T a a re r  kan faae L uft og lette m it beklemte H ie rte .

L ad )?  F. D e t  er ikke igiennem  T aarefluserne, 
K ousine, a t  en fornæ rm et G em alinde ffal lette sit H ie rte . 
N e i ,  dertil h ar H im m elen  g ivet os M u n d  og Hcender. 
N a a r  v i l id e r , bor v i a ld rig  lide a llen e : den der p iner 
o s ,  bor v i pine ig ien : det er m in M ax im e. V a r  >ez 
bleven en M a n d s p e rs o n , saa v a r  jeg gaaen til S o e s ,  
allene for a t  have den Gloede a t  lade den F ie n d e , jeg ikke 
kunde faae B u g t  m ed , flyve op tilligem ed m ig .

Anden
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A n d e n  Akt .

Forste Scene.
E llis . K ing. Trueman.

S p  E „ i ° .
» ./r  u veed du dog hvor din Lovise er h e n n e , og t i l  hvad 
K a n t du skal vende d ig , n aa r du staaer og sukker efter 
hende. D e t  lader ilde for en S e e m a n d  som forstaaer 
sit K o m p a s , a t sukke og klage imod O s te n , n aa r h an s 
Allerkicereste er i Vesren. O g  nu  kan du tage din K aas  
lige hen t i l  hende.

R i n g .  F o r a t krydse uden for H a v n e n . H v ad  
kan dec n y tte ?

E l l i s .  N e i ,  er du ligesaa kicek som fo r lie b t, saa 
gaaer du ind i H a v n e n , og ta r  hende og bringer hende 
op i S k o tla n d .

R i n g .  O g  saa ?
E l l i s .  I h ,  hvad du saa h ar a t  g ie r e ,  n aa r  du 

fsrs t er gaaet ti! A nkers med hende, det behsver jeg 
vel ikke a t sige dig.

R i n g .  D u  vil vcere m in V e n ,  og du kan give 
m ig saadant et N a a d ?

E l l i s .  M e n  n aa r hun  selv ikke sn ffe r  a n d e t, end 
a t  du ffal kappe dine A n kers, forcere dine S e i l ,  tage 
hende og bogsere hende til B ru d esen g en ?  .

R i n g .  O g  hvor scaaer det skreven?
E l l i s .  D e r  i hendes eget D re v . Lad m ig kuns 

see. (Han tager Brevet vg llrser.) " S t e d e t  kaldes B u r ­
ling ton  og ligger ved D ris to lsv e ie n , saa meget som jeg 
kan ffio n n e , en ZQ M ile  fra  London. O m  E fte rm id ­
dagen , medens hun  sidder og faaer sig m  B l u n d ,  kan

jeg
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jeg sticele m ig ned i H au gen  som vender ud til  en S k o v . 
P lankevæ rket er gam m elt og tem m elig la v t."  —  N u ,  
v il dette ikke sige: V i l  du have m ig, saa tag m ig ?  O g  
n a a r  en P ig e  siger d e t , saa maae m an enten tage hende 
ved O rd e t ,  eller a ld rig  meere tcenke paa hende. T h i 
det siger hun ikke meere end eengang.

T r  u e m . O ! m in kicere E l l i s , der findes d e , der 
raaber ril hver en S e i le r  de kan komme til a t  p r a j e : v il 
du have m ig saa tag m ig , og det hielper dem endda ikke. 
D e r  braser ingen op for dem alligevel.

E l l i s .  J e g  ta le r kuns om en u n g , smuk vg elffet 
P ig e .  H vem  bryder sig om de gamle opmalede G a le ie r?  
—  M e n  siig d og , K in g ,  hvorfo r v il du ikke fsie  din  
Lovises eget A n f fe ?

R i n g .  S k a l  jeg g is re  hende ulykkelig? S k a l  
d e n , som jeg ag te r og elffer over a lle r in g , tabe for m in  
S k y ld  tred ivetusind  P u n d  S t e r l i n g ?

E l l i s .  M e n  du er hende jo kicerere end hundred­
tusind . H v ad  ag te r hun  P e n g e ,  n aa r  hun  har den 
h un  e lffe r?

T r u e m .  D e t  er s a n d t ,  E l l i s ,  ingen scetter m in ­
dre P r i i s  paa P e n g e  end de Forelskede. D e  bryder sig 
F anden  om A ktier og V e x le r , P r io r i t e t e r  og P a n te -  
ob ligationer. E t  K y s a f  sin P ig e s  r o d e .M u n d , et 
T ry k  a f  hendes hvide H a a n d , et G lim t a f  hendes deilige 
A in e  er den re tte  E lffe r kicerere, end alk der rsd e  G u ld  
der er i B an k en . S a a d a n t  er det i det m indste med 
os S s e m c rn d : hos os sidder H ie r te t  paa det re tte  S te d . ;  
m en her paa Landet bcrrer de fieeste H ie r te t i Lom m en.

E l l i s .  R i g t i g ,  T ru e m an . (T il  K ing) M e n  du 
m in  B r o e r ,  vcer du da ikke m indre  adelm odig end hun  
er selv.

R i n g .  D e t  v a r  ingen ZEdelm vdighcd, men U for- 
standighed, om hun  vilde skille sig ved saa m ange P e n g e . 
H u n  er u n g ; hun  veed endnu ikke hvad P e n g e  duer t i l » 
m en hun  lcerer det nok n aa r hun engang bliver g if t og 
faaer H u u sh o ld n in g  og en H oben B s r n .

Ellis.



E l l i s .  M e n  n a a r  hun  nu  ikke kan blive lykkelig 
med nogen anden end d ig ?

R i n g .  M ed  saadan S n a k  maae du ikke komme 
ril m ig. D en  som bilder en P ig e  i n d , a t han er eene 
d en , der kan g isre  hende lykkelig, er enten en N a r  eller 
en B ed rag er.

E l l i s .  M e n  h s r ,  jeg faaer et herlig t I n d f a ld .  
S id e n  den gamle F rue C unn ingham  har saadan en M a g t  
over din Lovises F o rm y n d e r, skulde hun da ikke u d re tte  
neget for d ig , n aa r du gav hende eet a f  de tredive 
tusinde?

Ix in g . S k u  ds jeg kisbe m ig en Kone med hendes 
egne P e n g e ?  F y ,  C i l i s ,  du har nogle siette I n d f a ld  i 

- D a g .  O v e ra l t ,  ar komme paa en Lurcndreierm aade t i l  
en Kone, det er ikke G eorge K in g s  S a g .  J e g  v il enten 
gaae den rette  V c i , eller lade a lring  fare.

T r u e m .  D e r i  holder jeg med d ig , K in a . E n  
retskaffen S se m a n d  hader de krumme V eie. Ligefrem er 
hans O rd . V in d  og V e ir  noder os undertiden  til  a t  
krydse; men vore H je r te r  er a ltid  lig e frem , som vore 
K ugler.

E l l i s .  M e n  den krumme V e i er undertiden  den 
korteste, m in B ro e r . >

B r u e m .  O  ja! men mcere for den som vi! g is re  
sin Lykke, end for den som styrer ind i en D u g t .

R in g .  J e g  for m in P a r t  hader ai S l a g s  S v i ig  
og Uredelighed ril D s d e n ;  men om jeg end tog m ig 
saadant ligesaa let som m ange andre g i s r e , saa maatkS 
jeg dog tage mig i A g t i de fortredelige Om stændigheder, 
som jeg nu er i. E n  upaakiagelig K onduite er for noer- 
vcerende T u d  det seneste som kan tale for m ig.

E l l i s .  O g hvem tanker du ffulde vel rakke dig 
derfo r?  H v o r mange V enner har D y d  og M r e  vel i 
disse gale T id e r ?

R i n g .  O ? m in kiare E l l i s , n aa r een har F jen ­
der, og han begaaer Len ringesse Fcil, saa ere alle de, der 
hader h a m , D y d en s varmeste V en n er.

E l l i s .



E l l i s .  M e n  hvad bryder du d ig o m  dine F jen ­
ders H a d ?

N i n g .  Ik k e  det ringeste , saalange jeg h a r in te t 
g t bebreide m ig. M e n  jeg m aae ikke selv give dem V a a - 
ben i H an d ern e  ti! a t falde m ig. M e n  der kommer 
m in  Lovises F o rm y n d e r; lad os gaae a f  V e ie n , jeg kan 
ikke taale a t see den stedffe haa.rdhiertedc K ra b a t.

(D e  gaae.)

Anden Scene.
S i r  Arthur. Sim m onS.

S i r  A . J a ,  m in kiare H r .  S im m o n s ,  D e re s  
V e rs  om Fslsom hed h ar ganske og aldeles ind tage t m ig , 
og jeg sn ffe r  jeg kunde give D em  en P r s v e  paa m in  
E rk en d tlig h ed  for de ssde F s le lse r , D e re s  M u se  h a r 
opvakt hos m ig .

^  -

S i m m o n s .  A k! denne P r s v e  kunde D e  give 
m ig  s trax , om D e  behagede. J e g  ffylder m in S k ra d e r  
fem ten P u n d  S t e r l i n g : og han tru e r  a t lade m ig sa tte , 
h v is  han ikke faaer sine P e n g e  i denne D a g .

S i r  A . H vilket U hyre! H vem  ffulde form odet 
saadan t et H ie rte  hos en Skrceder ? H v ad  hedder han , 
den B a r b a r ?  J e g  v il sende B u d  efter ham , og ssge a t 
opvakte de re tte  adle Fslelser hos ham .

S i m m .  Ak S i r  A r th u r ,  det n y tte r  ikke, med 
m indre  D e  v il bevise m ig den ZEdelm odighed, a t  gaae i 
K a u tio n  for m ig .

S i r  A . N e i ,  kiare H r .  S im m o n s ,  det kan jeg 
ikke: det h ar jeg forsvoren.

S i m m .  K unde er adelt fslsom t H ie rte  fo rsvarge 
s iig t?

S i r  A . O !  da kiendte jeg endnu ikke Fslsom - 
heds heele V ndighed og ssde Love. '

S i m m .  T s r  jeg da haabe, a t D e  v il betale denne 
lille G ie ld ?

S ir
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S i r  A . H s r  m in  V e n ,  give g is r  jeg g ie rn e : 

i milde G a v e r finder den sande M enneskeven sin reeneste 
G la d e ;  men a t betale en andens G ie ld ,  det er ikke a t  
g iv e : det er a t opm untre  K red ito re r ril U barm hiertighed .

S i m m .  V il  D e  da ingen T in g  g is re  for den 
U lyksalige, som baade M a n g e l ,  K um m er og S y g d o m  
trykker?

S i r  A . Z eg  beklager D em  in d e rlig en : m in  S i e l  
foler og m it H ie rte  bloder for D e m . S k y n d  sig allene 
ar D e  bliver snart friff  ig ie n , og ffriv  noget sm ukt. 
J e g  ffal samle S u b sk rib en te r for D e m .

S im m ..  O g om jeg im id le rtiid  bliver sat og van- 
smcegter i S l u t t c r i e t ?

S i r  A . I h  n u , saa kan D e  sidde og fore sig den 
R olighed til N y t te .  D e r  h a r D e  det sande O c iu n i 
l i te r s r iu m . I  H erre r P o e te r  bestiller ikke m eg e t, saa- 
lcrnge I  h ar jeres F rihed . E n  god M o r g e n , m in kicere 
H r .  S im m o n s . S k r iv  m ig til  fra  S l u t t e r i e t ,  og lad 
mig hore det gcraer D e m  vel.

(H an  g aaer.)
S i m m .  (sottter sig i den yderffe Fortvivlelse). D e n  

F s le s lsse ! —  D e r  svandt a ltsaa  det sidste G lim t a f  
H a a b !  ----

Tredje Scene.
Trueman. K ing. . E l l is ,  som blive noget

staaende og h sre  paa S i lN M 0 N 6 .
S i m m o n s  (uden at see dem ). Ik k e  den ringeste

U dsigt til R edn ing  m eere! ----  (H an  springer lige som
rasende op.) N e i ,  lad m ig gaae og g is re  E nde paa et 
ulyksaligt Liv. *

T r u e m .  (tager fat paa ham ). H v ad  gaaer der a f  
h a m ?  E r  han g a l?  H v o rfo r v il han  tage Livet a f  sig?

S i m m .  A f  Fortv iv lelse . J e g  er et ulyksaligt 
M enn esk e , som enten m aae dse for sin egen H a a n d , eller 
omkomme a f M an g e l i et S lu t te r ie .

B r Ring.



R i n g .  H vem  er h a n ? .
S i m m .  J e g  er a f  f a t t ig e ,  m en cerlige Folk. 

Mine Forceldre lod m ig studere; men Lstedet for a t lcegge 
Mig efter de V id en ssa b e r, som lover en v is  Udkomme, 
blev jeg til  m in  F aders S o r g  og m in  Ulykke et G enie.

T .r u e m . ( t i l  E llis ). E t  G e n ie !  H v ad  Fanden 
er d e t?

E l l i s .  D e t  er een som h ar lcrrt saa m ange ssisnne 
T i n g , a t m an  kan bruge ham  til  ingen T in g .

T r u e m .  O !  han er vel a ld rig  P o e t ?  N a a ,  
n a a , han  stal ikke tage Livet a f  sig alligevel. S e e  her 
m in  V e n , her h a r han en K ro n e : dermed kan han g isre  
et godt M a a lt id  og drikke en Flasse P o r te r  t i l :  og faaer 
han  saa Lyst til  ac dse i D a g ,  saa siig jeg har ls ie t. 
O g  paa det hans K red ito re r ikke ssal sinde ham , saa kan 
h an  losere hos m ig . N a a r  han har spiist, saa kom kuns 
t i l  m ig . M i t  Losement er i T o tte r in g s  G a a r d , ved de 
syv S oe lv isere  i H o lbo rn . N a a r  han kommer i G a a r-  
d en , saa spsrg  kuns efter L ieu tenan t R ichard  T ru em an s  
Vcrrelse. J e g  kommer siden til h am : og saa bliver der 
nok N aad  for F rem tiden .

S i m m .  J e g  kan ikke udtale  ----
L r u e m .  H a n  ssal heller ikke staae her og pasiare, 

m en gaae hen og spise sig m a t .  H a n  seer jo ud som 
en L sg te . (S im m o n s gaaer.)
( T i l  K ing). Lad os nu  komme til  det andet igien. H vad  
ssal der blive a f  den stakkels Lovise?

. N i n g .  D e t  maae H im m elen vide. A lt  hvad jeg 
ensser er allene d e tte , a t  see hende en eeneste gang endnu 
og tage Assseed med hende —  maassee for bestandig. —  
M e n  hvordan  ffa! jeg komme til  hende. T il  saadan en 
Neise h s re r  P e n g e ,  og —  jeg h ar ikke en S k illin g .

E l l i s .  J a  dette er en anden S a g .  N a a ,  dette 
er en stcerkere In d v e n d in g  im od B o r rs n a p n in g , end alle 
dine strenge M o ra le r . N u  om stunder ssal der ogsaa 
P e n g e  til  alle T in g . M a n  kan ikke faae fa t paa de kicere 

> , F ruen-



F ruen tim m ere  uden P e n g e :  og v il m an a f  med dem, 
saa skal der P en g e  til. M a n  ffa! have P e n g e  til a t  
leve: og m an kan ikke hangs sig uden der koster P e n g e . 
J a  en å rlig  K arl kan ikke engang g isre  B an k e ro t uden 
a t vcere per Kaffe.

T r n e m . ( t i l  E llis). J e g  vecd ikke hvor du kan 
staae og spsge, n aa r du seer ham  saa bedrsver. J e g  kan 
paa m in S ic l  ikke taale a t h sre  ham klage sig. H a r  du 
heller ingen P e n g e ?

E l l i s .  Ik k e  flere end diffe faa S ix p e n c e , m in  
B ro e r .

T r u e m .  J e g  h ar ikke engang saa m ange. Ik k e  
desm indre maae vi dog hielpe ham . (T il  K in g ) H g r  
K in g , kan dli vcrre tien t med en fem sex G u in e e r?

R i n g .  ) lk ,  m in  B r o e r ,  det er meere end jeg 
tanker jeg behsver. M e n  hvor ffulde de komme f r a ?  
D u  har dem iigesaa meget som E llis .

Lruem. J e g  har dem vel ikke ----  hos m ig .
M e n  vil du v are  her om en T im es T iid  ig ie n , saa ffal 
dll faae dem.

R i n g .  M e n  hvor v il du faae dem f r a ?  T rue- 
m a n , T ru e m a n , fald ikke for m in S k y ld  til  —

B r u e m .  K ing , jeg er din V e n , men jeg h ar m in  
ZEre ligesaa kicer som du. D e rfo r  kom m ig ikke med 
saadanne S p s rg s m a a l .  -

R i n g .  J e g  kicnder jo dine Om stændigheder saa 
godt som mine eg n e : hvor v il du faae diffe P en g e  f r a ?

T r u e m .  D e t  er ikke din S a g .  J e g  har f s r  
h iulpen dig paa en cerlig M aad e .

R i n g .  D e t  har dn ogsaa; men du h ar jo feiet 
a lting  ud ----

L r u e m .  K o rt og g od t: enten ta r  du imod dem 
eller vi seer hinanden aldrig  meere. —  G aae  nu fsrst 
hen og bestil dig en H e s t, im ens jeg henter P e n g e n e : og 
saa m sdes vi igien her i P a rk e n .

B  z Ring.



B i n g .  G o d t ,  godt. Z eg  troer dig a lt for vel —
T r u e m .  S p i ld  nn  ingen T iid  meere med saadcm 

en P a s ia r .  G aae  og ffynd dig a t  du snart kan voere 
her ig ien . (K ing g aae r.)  N u  m aae tiu endeligen give 
m ig et godt R a a d ,  a t jeg kan have P en g en e  tilrede, 
inden han  er her ig ien .

E l l i s .  Z eg  kan ikke raade dig bed re , end a t  du 
gaaer t i l  F ru e  C u nn in gh am . H u n  baade kan hielpe d ig , 
vg hun  g is r  det med G la d e .

T r r i e n , .  N e i ,  T ak . J e g  er ikke a f  dem som 
lever a f  Q vindso lk . A r lade sig underholde a f  T sse r  og 
K ie rlin g er, det er mestendeels det samme som a t sticele.

E l l i s .  O ! det har m angen en brav K a rl g io r t . 
D e t  gaaer paa K icrrligheds R eg n in g . K ia rlig h ed  er 
den taalm odigste K red ito r i V erden .

T r u e m .  M e n  den gamle K aper seer ud t i l ,  a t  
h un  ikke giver meget bo rt. N a a r  det nu  fa ld t hende ind 
a t  hun  vilde have sine P e n g e , og jeg havde dem ikke —

E l l i s .  S a a  lod hun  sig n sie  med V a lu ta .
T r u e m .  O g  den faaer hun a ld rig . O v e ra l t ,  jeg 

kan ikke lide h en d e : og derfor laaner jeg ikke en S k il l in g  
a f  hende. T h i a t  vcrre i G ield  hos den som m an ikke 
a g te r ,  det er det p iinagtigste i V erden . Z eg  v il heller 
gaae i I l d e n  hvor den er stcrrkest, end bukke for en siet 
K a rl eller kredentse for en Kiselinke.

E l l i s .  S a a  lad os da gribe t i l  et andet M id d e l:  
hver ta r  sin H e s t, sin store Frakke og et P a r  P is to le r , 
og saa ud paa Landevejen. S a a  kommer v i snart til 
P e n g e :  th i der m sder v i sagte et P a r  a f  de unge H e rre r , 
som ikke har andet H ie rte  end det der sidder i S k io r te n .

T r u e m .  F y ,  E l l i s ,  dette N aad  v a r endnu slet­
te rs  end det fsrste.

E l l i s .  D u  er dog vel a ld rig  bange for d it L iv ?
IL ru e m . D e t  haaber je g , jeg har v iist fleere end 

eengang. D e t  er en brav K a rl som vover sic Liv for
K on-
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Kongen og Fcedernelandet: men det er en K ie ltr in g  som 
vover en F inger for ac komme til  P e n g e  paa en ulovlig  
M aad e .

E U rs . M e n  hvad g is r  m an ikke for a t redde den 
m an har kicrr?

T r u e m .  I n t e t  paa J o rd e n  b s r  vcere m ia kicerere 
end m in 2E re. J e g  ffulde spy tte  den V en  i A nsig te t, 
som vilde redde mig ved et Skielm stykke.

E l l i s .  H a r  du da in te t meere a t  feie u d ?
T r u e m .  I n t e t  i V erden meere uden m in halve 

G age. Veed du nogen eerlig S ice l som vil deele den 
med m ig ?

E l l i s .  J a  jeg kiender nok en v is  H r .  M acleech, 
som er kommen herover fra  H o lla n d , og hielper træ n ­
gende O fficerer; men han ta r  sine i o o  P ro c e n t.

T r u e m .  D e t  ffader ikke. J o  stsrre  R e n te r ,  jo 
m indre Forbindtlighed. V i l  du vise m ig ril ham  i en 
H a s t?

E l l i s .  J e g  har seet ham  her i P a rk e n . B l iv  
kun her et A ieb lik , jeg skal strax komme med ham .

(H an gaaer.)
T r u e m .  (scetter sig hen og nynner):

S a a  kom , vcrr lykkelig som vi 
O g gak ril S e e s .
F o r T vang  og S v i ig  og H ykleris 
P a a  Landet faa kan blive f r i :
D e r  blinder V erdens G sg le rie  
E n  cerlig K n ss .
N e i, ZErlighed er S s e m a n d s  V e n ,
M ed  H av ets  S s n n e r  farer den 
T il  S o c s .
M ed  H av ets  S s n n e r  farer W rlig h ed  ti! S - e S .

Fierde Scene.
Sm irk. Glitter. Trueman.

S m i r k  (efterat de begge have sat sig paa den anden 
Bcrnk). J a  m in ki«re G l i t t e r ,  havde han faaer sin

B  4  V itlie ,
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V ill ie ,  saa havde han  p a r e e n  lokket A dm iralen  fra  sin 
S ta r io n .

G l i t t e r .  V il  du tro e , S m r r k ,  a t denne P e rso n  
h a r  v a re t und erk isb t a f  O p p o s itio n sp a r tie t, til  a t give 
denne falske R a p p o r t?

S m i r k .  8an5 >,laine, m on  clier. S a n d t  a t sige, 
saadan en p au v re  cjjgkle kan ikke v a re  meget delikat.

D r u e m . J e g  ffa! bede de gode V en ner a t  holde 
op med denne S n a k .  J e g  raaler ikke, a t m an ta ler ilde 
vm en M a n d  a f  den E ta t  jeg har den TEre a t tiene i.

G l i t t e r .  V i  n av n er ingen. A lrsaa kan D e  jo 
ikke v id e , om den M a n d  vi ta ler o m , fortjener a t lastes 
eller ikke?

D ru e n « . A t han ikke fo rtiener d e t , det f lu tte r  
jeg d e ra f , a t D e  ikke n av n er ham . D e n  som laster een 
udelt a t navne h a m , maae enten v are  en S k u m le r  eller 
en K u jo n , eller re tte re  begge D e e ie : th i Ondskab og 
Feihed fslges gierne ad.

S m i r k .  O !  vi t s r  mg loi gierne sige hvem det 
er v i laster. D e t  er L ieutenar.t K in g ,  som fo rte  K u t­
teren  B asilisken ----

D r u e n , .  O g  saadan en brav Officeer to r  I  un- 
derstaae jer a t falde D o m  over?

S m « r k .  E r  han en brav O fsiccer, saa m aae han 
selv v are  i S t a n d  ti! a t forsvare sig. O ' elk rou r linr- 
p!e. B e re t  ham  kuns hvad v i har s a g t , .  og fslg  med 
ham  til  S a m s  K a ffe h u u s , der stal v i staae ham  til  
A n sv ar.

D r u e m . J e g  er ingen a f  de M ellem lsb ere , de 
M am m elu kk er, som fo rta lle r deres V en n er hvad Folk har 
ta l t  om d em , og derved enten fs re r  dem en tzialdefeber 
paa H a lse n , eller fa tte r  D em  i F are  for a t midste Livet 
eller deres tim elige V e lfa rd . J e g  holder for meget a f  
m in  V en  d ertil.

G l i t t e r .  A ltsaa  er L iem enant K ing  D e re s  V e n ?
True-



T r u e m .  J a  han e r : og den som fo rn arm er ham , 
fo rnarm er m ig.

S m i r k .  M e n  m o n  v ie u !  m an kan v a re  en 
ganffe brav Officeer, og dog have en flet P e rso n  til V e n . 
d e ls  n 'v  faic iren .

T r u e m .  D e t  er ikke sandt. D e n  jeg skal kalde 
m in  V e n , ham maae jeg agte og a r e :  og ag ter og å re r  
leg en flet K arl, saa cr jeg selv een. D e rfo r  ikke et O rd  
meere til hans V a n a re .

G l i n e r .  V i  siger in te t andet om ham  end hvad 
heele London siger.

T r u e m .  O  hvad. Folk i London ere gale : een lsber 
med Lsgn og en anden med Liim flangen. H er snakker 
de altid  frem og tilb a g e : de p ra te r allerhelst om det de 
ikke forstaaer, og dom m er a ltid  fsrend  de h ar h s r t  begge 
P a r t e r .

S m i r k .  M e n  alle Om stændigheder er dog fu rie n -  
fem ein  imod ham .

T r u e m .  H vad  for O m stæ ndigheder? H v o r h a r 
I  h s r t  D e m ?  D e r  er ingen K rig s re t bleven holdt 
over h a m , ingen V id n er blcven a fh s r t .  H v o r t s r  da 
nogen, og allerhelst saadanne S k if t in g e r  som I  ere —

G l i t t e r .  Ik k e  for frisk , m in V e n !
T r u e n r .  Fanden v are  jeres V e n . I  er nok og- 

saa et P a r  a f disse lugtende B ra n d e re ,  som f a t t e r - I l d  
paa en brav M a n d s  årlige  N a v n ?

S m i r k .  Veed han vel hvem han ta le r med,
mon ami?

T r u e m .  O  ja. M ed  et P a r  Flodcskiagge, som 
vil dsm m e om S se tie n e s te n , og veed ikke engang hvor 
m ange S t r e g e r  der er paa et K om pas. B l iv  I  smukt 
ved J e r e s  Pom adekrukker og tag  P o l  hyrden af"en  T o s , 
m en lad S scsffice re r blive det de ere.

S m i r k  (reiser sig tilligemed den anden). T anker 
h a n , m in gode dlonlirnu- ssiel- a tuc>§, a t m an er bange 
fo r ham , fordi han har en K aarde ved S id e n ?

V  z T ru e-



T r u e n i .  O ! vcer kun ikke bange for den , m in 
gode k lon lieu i- j?nu c!e ? ia n c s . D e n  jeg ffal trcekke 
K aarden  im o d , ffa! vcere en M a n d .

Glitter. H a n  vil dog vel ikke slaaes med N er­
verne som en M a t r o s ?

D r  tte»»l. O g I  ternker dog vel ikke jeg ffal fordre 
en D esm erk a t og en Kakadoue for en K ling e?  N e i, dem 
ffal m an tao.e saadanne (h a n  tar dem begge i B ringen, 
stader dem et P ar gange imod hinanden, og soser dem ind i 
Konlissen). N a a r  jeg giorde jer jeres N e t ,  saa ffulde
jeg stoppe jeres S p y g a t te r  saadanne, a t I  a ld rig  meere 
ffulde pum pe S lu d d e r  op.

Femte Scene.
Frue Cunninghcun. Trueman.

F r u e  L u n t t i t tg l ) .  G od  M o rg e n , m in ssde Lien- 
kenant. H vorledes er det f a t ,  m in  lille V e n ?  D e  
seer jo saa forsty rret ud.

D r n e m .  (fortredelig). D e t  er ikke noget.
Frue D  J o  vist er der noget som p iner D e m : 

jeg kan låse det i disse bistre D in e . H v o rfo r vil D e  dslge 
det for m ig ?  D e  vecd jeg er D e re s  oprig tige V e n ,  og 
holder inderlige« a f  D em . M e n  jeg har erfaret a ltin g . 
L ientenanr K ing  er D e re s  V e n . H a n  elffer S i r  A r th u r  
B u b b le s  M y n d lin g , og kan ikke faae hans S am ty k k e . 
D e t  g io r D em  ondt for den stakkels K in g . Ik k e  sandt, 
m in  raffe S s e m a n d .?

D r u e m .  J o  vist. D e t  m aae sagte g is re  m ig 
o n d t ,  a t  see saadan en brav M a n d  og saadan en kicrr 
V e n  ffa! vcere ulykkelig i alle T in g .

F r u e  L . M e n  hvad v il du give m ig , m in lille 
T ru e m a n , n aa r jeg kan hielpe din V en  til  a t  faae den, 
han  elffer?

D r u c m .  A l den D eel som jeg —  kan give D e m .
F r u e  L . O  ! jeg forlanger in te t a n d e t ,  end din 

H a a n d , m in ssde K n o s . , N a a r  jeg i denne D a g  endnu
kan



kan forskaffe din V en  S i r  A r th u rs  T illadelse) saa h sre r  
du mig t i l ; v il du ikke d e t, du lille bistre H ic r te ty v ?

T r u e m .  Lad os forsi h s r e ,  hvordan d et, skulde 
gaae t i l ?

F ru e  L . J o ,  jo, m in  bedste V e n ,  n aa r du inden 
A ften  giver mig din H a a n d , saa giver jeg dig S i r  A r ­
th u rs  skriftlige Tilladelse. D u  maae vide, jeg har faaet 
fa t paa en M askeradeb ille t, som han skulde hav r. N u  
har han en rasende B eg i« rlig h "d  a t somme paa denne 
M ask erad e , som ogsaa er een a f de b rillan teste , v i har 
h av t i lang T iid . M e n  han kan ikke komme der uden 
samme B ille t .  O g v il han have d en , saa skal han give 
mig skriftlig T illadelse , a t hans M y n d lin g  m aae rage 
hvem huu v il :  der er ingen S n a k  for.

T r u e m .  S k u ld e  han give den bort for en lum pen 
M askeradeb ille t?

F ru e  L . O  j a ,  m in V e n , og med K y sh aan d . 
H a n  v il opofre det dyrebareste i V erden , for den F o rn s i-  
else, a t v are  i H alen  paa de S to r e .  M e n  hvad siger d u ?

T r u e m a n .  H vad  stal jeg sige? S k a l  jeg love 
m eere, end jeg kan holde?

F ru e  L . J a ,  ja. N a a r  du seer T illade lsen , saa 
giver du dig nok. K om  kuns ril m ig imod S p is e tid e n , 
saa skal du sce hvad jeg kan g isre  for d en , jeg elsker. 
M e n  jeg har ingen T iid  tangere. F a rv e l ,  m in lille 
Sk ielm sm ester! (hun kysser ham med M a g t) . F a rv e l!

(H un gaaer.)

Slette Scene.
E llis. Macleech. Trueman.

E llik ,. H e r seer du , m in B ro e r , den M enneskeven, 
som er altid  til Tienefte for en trangende Osfieeer.

M a c le e c h . J e g  gror in te t meere end m m  S k y l ­
dighed. D e n  sande P a t r i o t  finder sin storste G la d e  i a t 
gavne Foedernelandet, ved a t understsrce en n y ttig  V o r-

« ger.
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ger. O g hvem kan vcere meere n y ttig  for S t a t e n ,  end 
en krak S seo fs icee r?

D r u e m .  G o d t ,  g o d t, m in  V e n . H a r  E ilrs  
ikke sagt h a m , a t  jeg behsver P e n g e ?

M a c le e c h . J o  han h a r : og jeg beklager D em  a f  
m it ganske H ie rte . D e t  er sm erteligt for m ig a t h sre , 
en tapper K riig sm an d  er i T r a n g ;  jeg har ncest G u d  
hju lpen endeel: og jeg er stolt a f  den LEre D e  g is r  m ig , 
a t  D e  ogsaa vil tage inn  m in ringe Tjeneste. D e  har 
fuldkommen a t befale over m ig.

D r u e r n .  E i holdt op med denne S n a k !  jeg kom­
m er dog til  a t betale hvert O rd  deraf. H s r ,  m in V en , 
jeg siaaer paa halv G a g e ,  og har allerede henimod en 
M a a n e d  tilgode. M e n  jeg kan ikke bie til den er forfa l­
den : og jeg h ar heller ikke nok med det. V i l  han tiene 
m ig i ar forstrcekke m ig 6  M aau ed er paa eengang, imod 
skikkelige R e n te r?

M a c le e c h . H vorm eget har D e  om M a a n e d e n ?
D r u e m .  H v er fierde Uge z P u n d  8 S c h il l in g ;  

ic> S c h illin g  bliver m ig aftrukken.
M a c le e c h . D e t  er for 6 M aau ed e r 20  P u n d  8 

S c h illin g . —  A ltsaa  faaer D e  —  6 P u n d  i 6  S c h illin g . 
D e t  er m eere , end en anden vilde giore for D e m ; men 
jeg som fa tte r  P r i r s  paa den F o rn s ie lse , a t hielpe en 
b rav  M a n d  i N s d , jeg regner det ikke saa n s ie .

D r  n e m . H vorledes?  D e t  er jo ikke engang det 
H a lv e ?  F o r 6  M aan ed er giver han m ig kuns to :  og 
een M aan ed  er allerede saa godt som u d lsb en ?

M a c le e c h  R ig t ig  nok, m in H e rre !  men jeg kan 
jo heller ikke g is re  R egn ing  paa m eere, end det som er 
allerede forfalden. D e t  andet lagger jeg t i l  a f  M enneffe- 
kicerlighed og A gtelse: th i det m aae jeg ansee som reent T a b .

D r u e m .  N a a ?  O g  paa hvad G r u n d ?
M a c le e c h . I h ,  hvorlcrnge vil disse sex t i l  syv 

Pund vel v a re ?  D e  falder igieunem  F ing rene . O g n a a r  
de er s o r ta re t ,  saa gaaer vi enten paa Landevejen og lader



os tage og hcenge, eller v i jager os en K ugle igiennem  
P a n d e n , for a t g isre  P in e n  kort. O g dermed er den 
G age b e ta lt:  saa kan jeg see hvor jeg kommer til  m ine 
P e n g e .

T r u e m .  D e rfo r  har I  ikke n sd ig  a t frug te . J e g  
ag ter hverken a t scette dem paa K o rt eller paa T e se r: jeg 
maae endeligen hielpe en V e n ,  som er i yderste T ra n g  
for P en g e .

E l l i s  (til M acleech). O g  som en M enneskeven og 
P a t r io t  vil D e  komme hans gode H ensigt til  H ic lp , og 
redde to ny ttige  B o rg ere  paa eengang fra  U ndergang.

M a c le e c h  (til E llis). J a ,  G u d  veed det ffulde 
vcere mig en G la d e : men n aa r der er to om disse P e n g e , 
saa faaer de des ssr E n d e : og saa gaaer det des f s r  lige­
som jeg har sagt. D e rfo r  kan jeg ikke engang give saa 
m eget; d og , siden jeg h ar lovet d e t, saa faaer det a t  
blive derved. N a a r  det gielder om a t hielpe paa en n y t­
tig  B o r g e r ,  seer den ag te  P a t r i o t  ikke paa en S k il l in g .

E l l i s  (afsides til Truem an). Lad ham g aae , den 
B lod ig le , han er vcerre end jeg vidste a f :  han ta r  jo 4 0 0  
P ro c e n t;  th i i et halv t A ar har han sine P en g e  igien.

T r u e m .  (til E llis). M e n  her er ingen T u d  a t 
tabe. J e g  har g ivet m it L ofte : og det vi! jeg holde, 
om det saa ffulde koste m it B lo d . (T il  Macleech) G o d t, 
lad m ig da faae de sex P u n d  —

M a c le e c h . O g sexten S c h illin g . G u d  bevare mig 
for a t g isre  D em  U ret. D e r  er hverken Lykke eller 
Velsignelse ved saadan en syndig P ro s i t .  V ee de B s r n ,
som ffal triv es  a f Faderens S n y d e rn e !

^  - -

E l l i s .  H a r  D e  B s r n ,  H r .  M acleech?
M a c le e c h . N c i , H r .  L ieu tenanr! m ine B s r n  

og A rv in g er er de F a ttig e .
E l l i s .  H a r  D e  da aldrig  v a re t g if t?
M a c le e c h . Ak j a ,  for m ine S y n d e r s  S k y ld . 

M e n  G u d  har taget dette K ors fra  m ig .
E l l i s .  E r  hun  d s d ?  ..



M a c le e c h . M arsk e r hun  e r ,  og gid hun  v ar?  —  
N e i ,  hun  rsm m ede fra  m ig og tog al den D eel jeg siede. 
J e g  satte  efter hende, og kom derover til a t lide S k ib ­
b rud . S id e n  har jeg . H im m elen skee T ak ! levet et 
roelig t og so rnsie iig t Liv i H o lland , hvor jeg v ar saa lyk­
kelig, a t kunne tim e  een og anden brav Landsm and i T ra n g .

B ru e .m . M e n  lad os g is re  E nde paa S a g e n :  
T iden  gaaer hen.

M a r le e c h .  J e g  ffal strax hielpe D e m , dersom 
D e  v il behage a t fslge med til A dm ira lita tskaffehuse t, 
hvor v i kan a fg isre  ben heele S a g  i meere R oelighed.

T r u e m .  N a a r  det kun ikke v arer for lange.
M a e le e c h . N e i ,  n e i ,  jeg langes a lt for meget 

efter den F o rn sie lse , a t , t im e  en v a rd ig  Officeer og en 
n y ttig  M a n d  for S t a t e n .  (D e  gaae .)

Syvende Scene.
F r u e  W o t t o n .  B i l l y .

B i l l y .  N e i ,  m in  M o e r!  v i finder a ld rig  M o r ­
broer. N u  har v i jo saa t i t  v a re t ved hans D s r : og 
han  har a ld rig  v a re r hiem m e. O g  her har v i gaaet tre  
M o rg en e r efter hverandre og ikke kan tresse ham .

F r u e  W o t t o n .  G iv  dig t i lf re d s , m in  V i l l y ! v i 
m aae dog engang finde h am : du har jo h s r t  den frem ­
mede T iener sagde, han allerede v a r her.

B i l l y .  Ak m in M o e r ,  der seer jeg h a m : der 
kommer han i den blaa K iole.

F r u e  w .  Lob ham  da im sd e ; s p r in g ! (h a n  lober) 
G u d  styrke m ig i den haarde P r s v e ,  som nu  forestaaer 
m ig ! O , gid den adle G rev e  m aae have spaaet u s a n d t!

Ottende Scene.
S i r  Arthur. B il ly .  Frue W otton.
F r u e  w .  M in  bedste, dyrebareste M o rb r o e r ! v il 

D e  da a ldrig  tage m ig til N a a d e  ig icn?  B e ta n k  i hvilken 
T ils tand  S k ia b n e n  har sat m ig og dette um yndige B a r n !

S i r
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S i r  2 l. M in  kioere S s s te r d a t te r ,  h v o rtil ffal det 
n y t te ,  nt hun  overhcenger m ig ?  H u n  veed, jeg v il ikke 
have meere med hende a t bestille. H endes M o e r v a r  et 
M enneske uden F sle lse r, sem glemte hvad hun v a r  sig 
selv og sin Fam ilie ffyldig, og giftede sig under sin S t a n d  
med en fa ttig  S sc k a p ita in . H u n , en voerdig D a t te r  til 
en taabelig M o e r , tog ogsaa en nsgen  L ie u te n a n t, da 
hun knude have faaer en H o fk av a lee r, og derved g io rt 
O pre jsn ing  for det T a b ,  F am ilien s 2E re  havde liid t. 
M e n  hun er bieven straffet d e rfo r: og der ffader hende 
ikke. H v o r er nu den store M a n d ,  som hun  foretrak  
en H ofkavaleer?

F ru e  W .  . Z a  han er d s d ; men han  er dsd den 
cerefuldeste D s d : han er falden for Fcedernelandet. ;

S i r  A . J a ,  en oerefuld D s d  i S a n d h e d ,  n a a r  
m an dser under A rre s t, under T i l ta le !

F ru e  w .  B a r b a r ! a t  D e  noegter en S s s te rd a t te r  
og en Enke T res t og H ie lp : a t D e  er dov til B lo d e ts  
R e s t ,  deri maae jeg finde m ig . M e n  a t D e  vanoerer 
en vcerdig M a n d  i G ra v e n , der taa ler jeg ikke. D e t  er 
u sa n d t, a t han er dsd under T ilta le . H a n  blev a rre te , 
re t for S u b o rd in a tio n s  S k y ld :  og han er dsd a f  de 
S a a r ,  han havde faaet i B a ta ille n .

, S i r  A . M e n  n aar han v a r  u sky ld ig , hvorfo r 
bliver da hans Enke ikke h iu lpen?

F ru e  w .  F ord i S a g e n  ikke er bleven u n d erssg t 
endnu:, men den v il blive u nd erssg t. V i  har en re tfæ r­
dig og naadig  K o n g e : og han h s re r  gierne Uskyldigheds 
T a lsm an d . J a ,  d e n 'D a g  vil kom m e, da K a p ita in  
W o tto n s  N a v n  igicn vil h sd res  og å r e s ,. og hans Enke 
og um yndige B a r n  ikke vil behsve , a t fornedre sig til a t  
falde en flerrankende og umenneskelig P a a rs re n d e  tilfode.

S i r  A . D ersom  v i kun ikke sulter ih icl inden den 
D a g  kommer.

F r u e  w .  D e n  Gloede ffal D e  ikke opleve. H im ­
m elen , som har straffet D em  med et h aa rd t og sam m en­
krym pet H ie rle , har g iven .and re  des me.ere M edlidenhed .

S i r



S i r  A . J a ,  j a , see da til hvor hun finder dem 
th i jeg v il ikke vide meere a f  hende a t  sige. J o  meere 
N s d  hun  l id e r , jo bedre Exempcl bliver hun "for unge 
F ru e n tim m e re ,, som g ifte r sig under deres S t a n d .

(H an vil gaac.)
B i l l y .  A r sode M o rb ro e r , gaae ikke fra  o s ! S e e  

hvor m in M o e r  ftaaer og g ra d e r :  hun har ikke g io rt 
andet end g rade, siden hun horre m in F aer v ar d o d : og 
jeg har g ra d t med hende. O g saa har hun trss tc t m ig 
og s a g t , M o rb ro e r B u b b 'e  vilde v a re  m in F aer ig ie n : 
og saa har jeg v a re t saa g la d ; men M o rb ro e r er jo saa 
vred paa os : —

S i r  A . D e r  h ar jeg A arsag k il , D re n g . D in  
M o e r  har bedrovet m ig nok.

B i l l p .  O n e i, det er ikke sandt. H u n  bedrsver 
a ld rig  noget M enneske, hun kan ikke taale a t see een be­
d ro ve t. H u n  h ar givet ti! de F a ttig e  saalange hun  
havde n o g e t; men nu har hun in te t meere. M e n  jeg. 
veed , m in  lille kiare M o rb ro e r v il give os noget.

Niende Scene.
Lord B ellam y. D e  Forrige.

S ir  A . (river sig los fra V illy). A f  V eien  D r e n g ! 
seer du ikke hvilken H erre  der kom m er? —- M y lo rd ,
jeg er D e re s  underdanigste T iener.

L o r d  B .  M in  bedste V e n ! jeg finder D em  her i 
et behageligt S elskab . (H an gaaer noget tilside med S i r  
A rth u r .) ' H v ad  er det for en dejlig B lo n d in e ?  D e t  er 
uden T v iv l en d o n n e  s o r r u n e , S i r  A r th u r . P a a  m in  
Z E re , D e  har en god S m a g .

S ir  A . E n  god S m a g  ro r jeg nok sige jeg h ar. 
Z eg  h ar a ltid  seg t ar danne den efrcr de bedste M o nste re . 
M e n  denne P e rso n  der, er en trs s ie s ls s  Enke, som —

Lord B . J o ,  jo ,  en krssteslss E n k e , ganske 
r ig t ig !  M e n  veed D e  vel, a t jeg m isunder D em  denne 
Uorcesu tiisuct? —  M e n  hun  gr«der jo bestandigen.

D e
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D e  hak ve! a ld rig  vceret i Trcette med hettde? O  fy / 
S i r  A r th u r ,  saa v a r  D e  hende ikke vcerd.

S i r  A . M y lo r d ,  der er en O fficeerenke, som 
foger om —

L o r d  B .  D e re s  F o rb o n ?  D e t  er ganffe n a tu r ­
l ig t. H vo h a r ikke h o r t  om D e re s  Z E delm odighed, om 
D e re s  fslsomme H ie rre ?  M e n  den F o rnsie lse , a t ssrge  
for denne elskværdige E n k e , m aae D e  endeligen unde 
m ig . Z eg  skal hielpe t i l  a t  scrtte D e m , S i r  A r th u r ,  
i en K re d s , hvor D e re s  oedle F sle lser kan komme heele 
Fcedernelandet til  N y t te .  V i  m aae have D e m  oppe hos 
os i O v e rp a rlam en te t: der trcenger v i t i l  tcenkende og 
solende M a n d .

S i r  A . Tcenkende og solende M crn d  trcenger de 
visseligen t i l .  )lk M y lo r d ! D e  har gicetlet m it  H ie rre s  
skiulteste og frygtsom ste H n ffe . M e n  saa store V a n ­
skeligheder - —

L o r d  B .  J a ,  D e  h a r D e re s  M is u n d e re ,  S i r  
A r th u r ,  ligesom alle brave og agtede M cen d ; men alle de 
F o rh in d r in g e r , som de kan lcegge i V e ie n , falder b o rt, 
n aa r v i foreen-'r vore K rcrfter. D e re s  Fortjenester paa  
den eene , og m ine D estrcrbninger paa den anden S id e ,  
maae endeligen udrette  noget. V i  m aae slu tte  en o rd en t­
lig T r a k ta t ,  S i r  A r th u r .

S i r  A . E n  ordentlig  T r a k ta t ! H p ilke t sm igrende 
U d try k ! Ak M y lo rd , m it H ie r te  synker under V a g te n  
a f  D e re s  —

L o r d  B .  I n g e n  K om plim enter imellem fortroelige 
V en n e r. J a  en T ra k ta t m aae v i s tu t te : men P re lim i-  
nairartikelen  bliver dette dejlige F ru e n tim m e r: n aa r v i 
fs rs t ere blevne eenige om hende , saa er det ovrige  sn a rt 
a fg to r t . G i s r  m ig den F o rn s ie lse , a t  spadsere med m ig  
lid t op i P a rk e n , saa kan vi bestemme vor O p e ra tio n sp la n .

(H an  g aarr langsom bort.)
S i r  A . J e g  stal strax have den W r e  a t  hore , 

hvad D e  har a t befale. (T il Frue LVvttvn afsides.) M i n  
kicrre S o s te r d a t te r ,  a ltin g  kan blive godt endnu . Vcev
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n  s-—

her igien i M o rg e n  F orm iddag  Klokken r o ,  saa v il jeg see 
t i l ,  ar hun  paa een eller anden M a a d e  kan blive h ju lpen .

(H an  vil gaae.)
F r u e  W .  S o l g t ,  v il du sige. Umenneskelige! —
S i r  21. (afsides til hende). T ag  nu  imod den H ie lp , 

som jeg skal see jeg kan forskaffe hende. Lad det vcere 
n o k , a t  hun  eengang har s tsd t sin Lykke fra  sig.

(H an  gaaer efter Lord B ellam y.)
F r u e  w .  J a , h a r jeg s tsd t den forsir Lykke fra  

m ig ,  som du bod m ig t i l ,  du B a r b a r ,  saa trcrder jeg 
den anden med F odder. F o rbandet v a re  den H a a n d , 
som rcekker saadan en H ie lp !

B i l l y .  M e n  hvorfor er m in  M o e r  vred endnu 
p aa  M o rb ro e r?  H a n  lovede jo nu  a t  hielpe o s?

F r u e  LV. Ak du U lyksalige, du kiender ikke denne 
fo rte  M o r b r o e r ! D e t  er ikke nok for h a m , a t  han v an ­
s-rer din F ad er i G ra v e n :  han arbeider ogsaa paa din  
M o e r s  S k æ n d s e l . J a  han v il bersve dig din stakkels 
M o e r .

B i l l y .  O  n c i ,  han  skal ikke! han  stal ikke.
(D e omfavne hinanden og grcrde begge to .)

Tiende Scene.
K ing. Trueman. D e  Forrige.

R i n g .  N a a r  nu E llis  v a r  her, saa vilde jeg sirax 
tage Afskeed. —  M e n  hvad er det for er bedrsvec S y n ?  
(D e  gaae til Frue W otton og B illy .) M in  G u d ! hvad 
seer jeg? F ru e  W o tto n !  er det D e m ?  S k a l  jeg finde 
D e m  i saadan en T ils tan d ?  H a n  er vel ikke d s d ?

F r u e  w .  Z a ,  H r .  L ieu tenan t, K a v ita in  W o tto n  
er d s d , og dsd under de fataleste Omstcendigheder.

R i n g .  J a  jeg veed han er bleven a rre te re t efter 
en S e i e r ,  og anklaget a f  den, han har reven ud a f  F jen ­
dens H a a n d . O g  det for er O r d ,  for et hidsigt S v a r s  
S k y l d ! —  M e n  jeg vidste ikke han v a r  d s d !

Frue



F r u e  N ) . D e t  er desvoerre a lt for san d t! S e s  
d e r ,  lces: det er hans A fffeedsbrev. D e  v il f in d e , a t  
han ikke h ar glem t sine V e n n e r i den sidste T im e .

(K»lg lceser sagte.)
T r u e m .  H a n  v a r  en V en  a f  os begge to . V i  

h a r  begge faret med h a m , og fleere end eet T o g t. H a n  
v a r  den stoltcste S s e m a n d , som nogen T iid  har p ls ie t 
S s e n .  H an  h ar fsrs t l a r t  m ig N a v ig a t io n e n , og ind ­
prentet. m ig gode Ssem andslcerdom m e. J e g  fik engang 
for er nsand t O rd  en Lusing a f  h a m , saa det dundrede 
her oppe i S r a n d s c n , som S a n e r  J g n a t i u s  da hun  fls i 
dp. G u d  glcede hans S i e l  for d e t : jeg h ar h av t god t 
a f  det i alle m ine D a g e . H a n  v a r  en F aer imod Folkene; 
men enhver m aa tte  g isre  sine T in g . H a n  taa lte  ikke, a t  
nogen ffeede U re t:  han vilde h a v e , alle de andre ffulde 
vcere ligesaa redelige som han v a r  selv; og n a a r  han saae 
a n d e r, saa kunde han  ikke rie. D e r  h ar v a re t  hans og 
m angen anden brav O fficecrs Ulykke.

R i n g .  V e l ,  hvad T rs s t  har D e  faaek ved A d­
m ira lite te r  ?

F r u e  w .  S l e t  ingen. M in  M a n d  er dsd under 
A rre s t: h an s  S a g  kan altsaa ikke u n d erssg es; og da m an  
ikke v eed , om han h ar vceret ffyldig eller uskyld ig , saa 
kan m an ikke g is re  noget for h an s  Kone og B a r n ,  i det 
mindste ikke for det fsrste .

R i n g .  H a r  D e  da ingen , som kan tale  f s r  D e m ?
F ru e  w .  I n g e n  S i e l  i V e rd en . D e n  seneste 

jeg havde sar m in  Liid t i l , v a r  S i r  A r th u r  B u b b le ; 
m en han har et H ierre  —

R i n g .  S o m  et B ed em an d san sig t. D e t  staaer 
enhver ril Tieueste baade i S o r r i g  og G loede; men det 
er a ltid  det sam m e, a ltid  fu ld t a f  O rd  og uden Fslelse . 
M e n  hvad v il D e  nu  gribe til?

F ru e  w .  D e t  veed den Almcegtige. H a n  allene 
kan hielpe m ig : th i menneskelig H ielp  kan jeg ikke meere 
ven te .

R i n g .  O g  hvad v il D e  g is re  a f  K n sse n ?
C  r  F r u e



F r u e  W .  M i t  reneste A n ste  e r ,  a t  han m aae 
blive en S s e rn a n d . 2 tlt hvad jeg v il bede hans F ad e rs  
V e n n e r  v m , dek e r ,  a t  Le vil hielpe hans B illy  frem , 
saa den ssde P o g  kan trå d e  i h ans Fodspor.

R i n g .  O  lad ham  blive hvad D e  v i l : kuns ingen 
S s e m a n d .  D e  seer paa salig K a p ita in  W o t to n s ,  paa 
m i r ,  paa T ru e m a n s  og saa m ange and res E x em pel, hvad 
denne S t a n d  —

F r u e  w .  J e g  veed d e t :  og jeg seer fo ru d , han  
v il  m aaffee ikke blive lykkeligere, end h an s  F aer og saa 
m ange an d re  brave M crnd . M e n , m in  bedste V e n , be- 
toenk: jeg er en S seo fficee rs  D a t t e r ,  to S seo ffice re rs  
S s s t e r  og en S seo fficee rs  E n k e : lad m ig ogsaa vcere en 
S seo fficee rs  M o e r . Z eg  h ar m idstet F a e r ,  B r s d r e ,  
M a n d ;  m en jeg h a r  den T r s s t ,  de ere alle dsde fo r 
K ongen  og F ad ern e lan d e t. Lad m in  V illy  gaae den 
samme V e i :  lad ham  falde i sin V a a r ,  n a a r  han  allene 
fa lder med ZE re. Lad m ig dse med den T r s s t , a t  jeg 
h a r stiomket m it Foederneland a lt d e t ,  jeg havd< kicert i  
V e r d e n !

T r u e m .  M e n  h a r K nssen  og Lyst d e r t i l?
B i l l y .  O  ja . H r .  L ieu ten an t, jeg vilde saa gierne 

blive hvad m in  F ae r h ar voeret: og saa skal jeg betale 
de slemme F ranskm and .

T r u e m a n .  N a a ?  O g  hvad h a r de g io rt d ig , 
m in  B r o e r ?

B i l l y .  I h  h ar de ikke skudt m in  F a e r , saa han  er 
d sd  fra  m ig ?  J a  lad m ig kuns blive s to r , saa stal jeg 
styde saa m ange a f  d e m , som jeg kan faae S i e  p aa .

L r u e m .  M e n  dog t i l  O rlo g s  og paa en cerlig 
M a a d e ?

B i l l y ^  D e t  forstaaer sig : jeg stal g is re  ligesom 
m in  F aer h a r g io rt.

T r u e m a n .  O  kom og lad m ig kysse d ig : du er 
W illia m  W o tto n s  egen S s n .  D u  h ar ikke allene h an s  
H in e ,  m en ogsaa h an s  H ie r te .

R i n g .



R i n g .  J a  giv m ig ogsaa et K y s . ( S a g t e )  S e e
her m in  B r o e r ,  der h ar du noget til en K aarde . ----
(T il  F rue .W otton ) F rue  W o tto n , v i sees nok ig ien . T a g
ikke ilde o p , jeg m aae forlade D em  saa hastig.

(Kmg og Trucm an g aae r.)
B i l l y .  S e e  m in  M o e r , hvad jeg fik a f  L ieu tenan t 

K in g  til  en K aa rd e .
F r u e  N ) .  H v ad  er d e tte ?  G o de  G u d , 6  G u in e e r !
B i l l y .  O  m in  M o e r , det er ganske vist en F e jl­

tagelse. H a n  har taget G u ld  op istcdet for S s l v .  Lad 
m ig lsbe ester ham . —  M e n  han er allerede lan g t bo rte .

F r u e  w .  Ak m it B a r n ,  det er ikke ti! en K a a rd e : 
det er t i l  din stakkels M o e r  han  h a r g ivet dem . H a n s  
adle H ie rte  h ar baade v ille t lette  m in  N s d  og skaane 
m in  Undseelse.

B i l l y .  O  j a ,  m in  M o e r  m aae gierne have dem 
allesam m en. N u  veed jeg dog m in  ssde M o e r  v il holde 
op a t groede, ikke?

F r u e  U ). J a  jeg skal m in  S s n .  M e n  lad os 
gaae hiem og takke h a m , som sendte os denne H ie lp .

E llevte S c e n e .
Kelly. S ta n ton .

B e l ly .  F o r a ltin g  glem ikke sin Lektie, og hold en 
god K on tenance , ar han ikke m arker P u d se n . O g  lad 
m ig see, han g is r  a lt hvad han k a n , fo r a t  bevoege ham  
til  a t rage ham til N n ad e  ig ie n , ifald  han  jager ham  
paa D s r e n .

S t a n t o « .  J a  det g is r  han  ganske v i f t ;  th i  h an  
er saa haard  som en S te e n .  N a a r  jeg allene kan forlade 
m ig paa hans H erres  L ofter.

B e l ly .  S o m  pa.a en K lippe. H v ad  han  taber 
hos S i r  A r th u r  B u b b le ,  det faaer han  dobbelt ig ien  
hos G rev en . M e n  der er han . J e g  b liver i Noer- 
heden for a t see, hvorledes der gaaer af.

(Kelly gaaer.)
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Tolvte Scene.
S ta n to n . S i r  Arthur.

S i r  A . H v ad  vilde G rev en s  K am m ertiener d ig ?
S t a n t o n .  A k , naadige H e r r e ,  han bragte m ig 

en bedrsvelig  A dvarsel. H a n  sagde. G rev en  lod bede, 
naadige H erre  vilde passe vel paa sin M aste rad eb ille t: th i 
Uden ak forevise den, v a r det p la t um uclig t a t komme ind .

S i r  A . N a a ,  hvad bedrøveligt v a r  der i d e t?  
'D e r  m aae v a re  O rden  og Akkuratesse ved alle m agtpaa- 
-liggende T in g . Lad m ig kuns faae B i l l e t t e n , jeg stal 
nok passe paa den. . '

S t a n t o n .  A k , naadige H e r re ,  det B ed re v e lig e - 
er dette , a t jeg h ar hav t den Ulykke eller re ttere  den U for­
sigtighed —  ak jeg beder tusind gange om Forladelse —

S i r  A . H v ad  er der nu  paa F a rd e ?  D u  har 
vel a ld rig  ta b t B i l le t te n ?

S t a n t o n .  Ak naadige H e r re , jeg t s r  ikke dslge 
det lomgere fo r D e m .

S i r  A . M in  G u d , hvilken U fo rs ig tig h ed !
S t a n t o n .  J a  jeg tilstaaer d e t ,  naadige H e rre .
S i r  A . H vilken Ulykke! hvilken grasselig Ulykke!
S t a n t o n .  D e t  er det sandeligen. Ak naadige

Herre —
S i r  A .  B o r t  fra  m ig . S ly n g e l!
S t a n t o n .  N aad ig e  H e rre  — ->
S i r  A . A fs tu m !
S t a n t o n .  F o r  G u d s  S k y ld  — —
S i r  A . U lykkesfugl! '
S t a n t o n .  B etom k ----
S i r  A . F o r r a d e r ! M o r d e r ! P a k  d ig , og kom 

a ld rig  for m ine H in e  m eere!
S t a n t o n .  N aad ig e  H e r r e ,  D e  h a r A arsag  a t 

v a re  v red . J e g  er h siligen  s ira fv a rd ig ; men jeg haaber 
dog :—

S i r



S i r  A .  H v ad  siger d u ?  H aaber du dog a t  
sinde den ig ien ?

S r a n t o n .  N e i , naadige H e r re , det er um uekigt. 
J e g  h a r ssg t og spu rg t paa alle de S te d e r  hvor jeg h ar 
v a r e t ;  men den findes ikke.

S i r  A . H m ! H v i le n  Ulykke! H vilket T a b !  
H vilket uopreiseligr T a b ! S o m  s a g t , pak du  kuns dine 
S a g e r  sammen og fo rtrak  a f  m it H u n s .

S t a n t o n .  M e n  jeg haaber d o g , D e  forskyder 
m ig ikke for saadan en ringe A arsags. S k y ld .

S i r  A . R in g e  A a rs a g , U forskam m ede? E n  
M askerade for den hsie Adel og de udenlandske Ambassa- 
deurer a llen e ! E n  M askerade hos en H e r tu g ! H a r  du 
ikke sect S e d d e le n , K ie ltr in g ?  H v ad  stod d e rp aa?

S r a n t o n .  D e n  v a r  sexkantet, og tegnet med N o .  
2 v o . D e r  stod ingen N a v n , men allene et stort S e g l  
med H ertug en  a f  N o rth u m b e rla n d s  V aab en .

S i r  A . M in  G u d !  H e rtu g en  a f  N o rth u m b er?  
land g iver M ask e rad en !. —  P a k  dig a f  m in  Tieneste 
strax paa T im en .

S t a n t o n .  Ak naadige H e r re , fo rbarm  sig dog 
yver en troe T ie n e r , som h ar tilsa t sin bedste A lder og 
sin H elbred i D e re s  Tieneste.

G i r  A . S l id d e r  S la d d e r !  (F o r sig) H m ! h m ! 
H ertug en  a f  N o r th u m b e r la n d ! E en  a f  de fornemste 
P a i r s  a f  S to r b r i t ta n ie n .

S t a n t o n .  H v o r skal jeg nu  hen i m in  A lder, 
saa uduelig som jeg er a t tiene en anden H e r r e ?

G i r  A . K repeer a f  S u l t  lomge nok ; du er ikke
bedre vcrrd. ----  H m ! h m ! T o  hundrede P e rso n e r
a f  ben hsie A del!

S t a n t o n .  H v ad  v il der blive a f  m in  fa ttig e  K one 
og m ine fem um yndige B s r n ?

S i r  A . D e t  faaer a t  vcere d in  S a g .  ——  O g  
alle de frem m ede A m bassadeurer!
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S t a n t o n .  Ak naadige H e r r e ,  forbarm  sig denne 
g a n g : det er den fsrste  store Forseelse, jeg har begaaet 

, 4 tolv A a rs  T ieneste!
S i r  A . D e n  fs rs te ;  men ogsaa den groveste, den 

u tilg iv e lig s te , den umenneskeligste. D u  h ar ssndcrboret 
M t  H ie r te . 7— O g  den fremmede P r i n d s ! G ode G u d !

S t a n t o n .  Ak jeg besvcrrer D e m  ved dette om m e 
H ie r t e , ved alle de «dle Fslelser -—

S j r  A . F slelser hev og Fslelser der. J e g  foler 
ingen  M edlidenhed  med en S ly n g e l ,  som ingen M e d li­
denhed h ar h av t med m ig. B o r t ,  du ssarnagtige K ra ­
b a t ! lad m ig ikke finde dig meere i m ir H u u s .

(D e  gaae hver til sin S id e .)

Trettende Scene.
K ing. Trueman.

R i n g .  J a ,  de er gaaen. M e n  endnu engang , 
du m aae ikke fo rtryd e  det. J e g  kunde m in  S i e l  ikke 
g is re  det anderledes. H av d e  jeg h av t tre  gange saa 
m a n g e , saa havde hun  faaet dem.

D r u e m a n .  T ro e  m ig , jeg h a r  a ld rig  holdt meere 
af d ig , end i det A ie b lik , da du gav ham  disse P e n g e . 
D e t  er vel f a n d t ,  nu  kommer du for det fsrste ikke t i l  
d in  H ie r te n s  A llerkæ reste ; m en —

R i n g .  D e t  faaer ikke hielpe. A t g is re  vel im od 
m in  bedste V e n s  nsd lidende K one og B a r n ,  er ligeså« 
s s d t ,  som a t  see og om favne en elsset P ig e .  M e n  der 
som m er A d m ira lits tsch efen . O  T ru e m a n , dersom du 
n u  vilde som je g , saa kunde v i maassee u d re tte  noget —

L r u e n r .  J e g  forstaaer d ig : jeg fs le r  hvad du v il 
sige. J a  troe  kuns, jeg ssal hielpe ti!  det bedste jeg kan.

Fjortende Scene.
Lord W alsingham. D e  Forrige.

R i n g .  M y lo r d , tillad  a t  v i ta r  os den F rih ed , 
a r  opholde D e m  et A ieb lik .



L o r d  w .  M in e  H e r r e r ,  jeg-veed hvad D e  v il  
sige; m en D e  kan ikke vente andet S v a r ,  end hvad jeg 
allerede saa ofte h ar g ivet D e m : der er ikke noget for 
D e m  a t  g is re .

R i n g .  M y lo r d ,  m aae jeg allene g is re  D e m  e( 
reneste S v s r g s m a a l ? H a r  D e  endnu nogen Agtelse for 
o s?  H older D e  os endnu for et P a r  re tffafne  S o eo ffi-  
ce re r?  T ro e r  D e ,  a t  oS er jkeet N re r?

L o r d  w .  H e rr  L ie u te n a n t, D e  forglem m er —
R i n g .  N c i ,  M y lo r d ,  jeg forglem m er ikke, a r  

jea h ar den 2E re  a t tale med Chefen for A d m ira li te te t . 
M e n  jeg spsrger ikke hvorledes D e  anseer o s ,  som M i-  
n is te r : det har v i desvarre  e rfa re t. N e i , som cn M a n d ,  
der kerer den samme U niform  som v i ;  der h a r tie n t som 
v i ;  der ogsaa har viist sig i sin L ien tenantsstand  som en 
redelig og a rek ia r Q fficeer; som en M a n d , der a ltid  h ar 
h av t et s m t og et adelt H ie r te ,  spsrger jeg D e m , her 
im ellem  o s ,  her for G u d s  A n s ig t: hvad tanker D e  om 
o s ?  K an  D ere s  H ie rte  n a g te ,  a t dec lader os vederfare 
R e t?  A t det sukker r o e r  den U re t ,  som D e  paa E m ­
bedes V egne m aae g is re  o s ?

L o r d  w .  H e rr  L ie u te n a n t! ----
R i n g .  A t den T ils ta n d , h vo ri v i e re , gaaer 

D e m  igiennem  S ie le n ?  A t D e  gierne h ia lp  o s , dersom 
D e  allene kunde? —

L o r d  w .  J a ,  m ine H e rre r  , jeg kan ikke n a g te , 
jeg beklager D em  a f  m it ganske H ie r te :  og jeg snsker jeg 
kunde vise det i G ie rn in g en . M e n  i Henseende t i l  D e ­
res S a g  er det ganske um uelig t for n a rv a ren d e  T i i d : og 
jeg- seer ikke n aa r  der kan blive Letlighed ----

T r u e m .  O  M y lo rd , der er Lejlighed strax. D e  
kan hiclpe os i denne D a g  endnu.

L o r d  w .  I  denne D a g  end nu ?  —  J e g  for- 
staaer D e m . D e t  cr s a n d t : der er endnu een M a a d e  
a t  hielpe D em  i D e re s  b e tran g te  O m stand igheder; og 
den havde jeg allerede f s r  beny tte t m ig a f ,  dersom —'

C 5 L r u e m .



T r r r e n r .  D e  ta r  f e i l ,  M y lo rd . D e n  H ielp  v i 
v il ti'ge os den F rih ed  a t  anm ode D em  o m , b sr iigesaa- 
lidet so rnarm e vor Z E re , som D e re s  Em bedes P l i g t .

R i n g .  N e i ,  M y lo r d ,  h ar D e  nogen M edynk 
med vor S k icebne , v il D e  vise nogen G odhed imod os, 
o! saa tilvend  den den brave K a p ta in  W o tto n s  ulykkelige 
Enke og hendes um yndige B a r n .  V i  beder for dem, 
ikke ssr vs. 'Alt hvad D e  kan giore for ben trss tes lsse  
K one og for den arm e D r e n g , det stat vi underdan igft 
takke D em  fo r ,  som D e  havde forstaffet os N e t og O p ­
re jsn in g .

T r r i e m .  J a  M y lo r d , kan og vi! D e  hiespe den 
stakkels Enke ril en P en sio n  og den vakkre lille K n s s  til 
en P la d s  i K adetakadem ie t, saa stal v i vcere saa glade, 
som om D e  havde hiulpen os selv : og vi skal a ld rig  
g is re  D em  Ulejlighed mcere for vor egen S a g s  S k y ld .

L o r d  w .  (afsides). H vilke G e m n tte r!  —  (H o it)  
^  H v o rled es?  D e  vilde give D em  tilfred s  og finde D e m  

i D e re s  Skicebne, n a a r  denne Enke blev h iu lp en ?
R i n g .  O  ja , M n lo r d ,  med F ornsie lse . V i  ere 

M crnd  og vi ere allerede hcrrdede til  a t lide O n d t. V i  
kan nogenlunde flaae os ig ien n em ; og n aa r  a lt H aab  er 
ude h e r ,  staacr endnu den heele V erden  aaben for os. 
M e n  en arm  fo rlad t E n ke , der sidder med et uopdraget 
B a r n ,  hvor stal hun h en ?  H v ad  skal hun gribe t i l ?

L o r d  w »  M e n  hvorfor ta r  D e  D em  saa meget 
a f  denne E n k e?

L r u e m .  M y lo r d ,  hendes salig M a n d  v ar ikke 
allene een a f  de vard igste  S e c o ff ic e re r , som nogensinde 
h a r  t ie n t K o n g e n ; m en ogsaa vor V en  og V e lg is rc r .

R i n g .  J a  han har v a re t  os i F aders  S te d  i vor 
U n g d o m :  han  h ar dannet os til retskafne S se m c e n d : 
han  h a r staaet os bi med N aad  og D a a d . V i  havde 
sn ffe t  a t v i kunde lsn n e t S s n n e n  for a lt der G o d e , 
F aeren  har beviist o s ;  men G u d  bedre! v i ere ikke i 
S t a n d  t i l  andet end —  a t  bede for ham .
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L o r d  W .  M e n  D e  veed, jeg kan og b s r  ikke g is re  
det sarnme for K a p ita in  W o tto n s  F am ilie , som for en 
anden ve lfo rtjen t Officeers. H a n  h ar forseet sig paa en 
M a a d e ,  som ikke kan sees igiennem  F ingrene m ed , for 
F s lg e rn es  S k y ld . S u b o rd in a tio n  m aae haandthcrves 
uden P e rso n s  A nseelse: der m aae statueres Exempel —

R u , g .  D o g  vel ikke ogsaa paa Kone og B s r n ?  
N e i ,  M y lo r d ,  lad ham  allene lide under sin Forseelse: 
lad det v are  nok a t hans-sidste D a g  h ar kastet et S l s r  
over de L au rbar han har sam let i z o  A a r ; men lad dog 
h an s  S s n ,  hans elffede eenestd S s n ,  hoste nogen F ru g t  
a f  hans blodige S e ie r  og a f  g o  A a rs  troe T jenester.

L o r d  w .  J e g  kan ikke hielpe h a m : der er in te t 
a t  g isre  for ham . D e  veed i hvad for en S t a t  v i leve. 
H vad  der vilde vcere U taknem m elighcd , ja G rusom hed 
hos en P r iv a tm a n d ,  der er undertiden  en D y d  i en 
R epublik . (H an  gaaer.)

D r u e m . G u d  bevare o s ,  hvor den M a n d  kan 
g is re  sig h a a rd ! H v o r koldsindig han kunde sig e : J e g  
kan ikke hielpe h a m : der er in te t a t  g isre  for h a m !

Femtende Scene.
E llis . King. Trueman.

E l l i s .  N u  haaber jeg vi har vunden S e ie r .  S e e  
h e r ,  m in B r o e r ,  et andet B re v  jeg bringer dig . D e t  
er kommen med en V e s tin d ie fa re r , og h ar ligget paa 
A d m ira lits tsk a ffeh u se t; m en du v a r  gaaet fsrend  de 
husede det.

R i n g .  D e t  er m in S s s te r s  H aan d .
D r u e m .  O  lad m ig see! J a  der er fra  hende, 

O  lad m ig kysse dette lykkelige P a p i i r ,  som den ssde 
E nglehaand  har hv ilet p 'aa ! M e n  det er forseglet med 
sort Lak. N u  stal I  see den gamle M o ste r h ar eengang 
m a a tte t gaae t i l  S e i l s :  og saa har vi et reen t F a rev an d .

R i n g .  N u  faaer v i a t see. (H an  brcrkker B revet 
og laster): "K icere B ro d é r !  F o r et A a r siden ffrev jeg 
dig til fra  B a r b a d o s ; men m it B re v  er nok ikke kommen

dig



dig ttt  Hoend'e, siden O v erb rin geren , v o r gode T ru e m a n , 
som jeg h s rc r , har sat til  med M a n d  og M u u s ."

D r u e m .  D e r  ffa! I  see m an h ar h s r t  F e il , og 
tag e t den T h o m as  T ru e m a n , som sat t i l  i O rkanen, 
fo r m ig .

E l l io .  D e t  er ganffe rim elig t.
R r n g  (bliver ved a t  låne). "  D e tte  D s d s fa ld  h a r 

uden T v iv l voeret meget sm ertelig t fo r dig som h an s 
bedste V e n :  og jeg tilstaaer at. jeg selv h a r f s l t  det. 
T h i  nu  da han er d s d ,  v il jeg ingen H em m elighed g is re  
deraf, a t jeg elskede ham  ind erlig en ."

T r u e m  N a a ,  hvad sagde je g ?
R i n g  (lirscr videreø. " D o g ,  m in  M o ste r v a r  

im od dette P a r t i e :  og jeg ffyldte hende for meget t i l  a t  
g ifte  m ig bo rt imod hendes V illie . M e n  da jeg h srre  
a t  han v a r  d s d , lod jeg m ig overtale til  a t  give m in  
H a a n d  til  en r iig  P la n te u r  her paa J a m a ik a ."

T r u e m .  N u  ffal I  have T ak . N u  er a lt  det 
H aab  ude. D e t  h a r jeg den ulykkelige Fejltagelse a t  
takke fo r.

R i n g  (som har lcrst sagte im idlertid). N u ,  n u , giv 
dig tilfred s . H s r  kun v idere. " E f t e r  a t  have v a re t  
h an s  Kone og hans A fgud i en T iid  a f  sex M a a n e d e r, 
er jeg bleven h an s  Enke og eeneste A rv in g . J e g  har 
fo lg t alle m ine E icndom m e for a t tilb ringe  m in  sv rig e  
T iid  i E ngelland . A nden o tte  D a g e  gaaer jeg herfra  
med S k ib e t  den yndige S o p h ie ,  K a p ita in  S a m u e l  
M o r r i s .  I  det glade H aab  a t see dig inden nogle faa 
M e r ,  henlevcr jeg din troe S s s t e r  og T je n e rin d e , S a ­
ra h  S p e n c e r ."

I k u e n i .  N u  toenker jeg du soetter din Neise op 
t i l  d m  S s s te r  kom m er. O g  im id iertjid  vil v i gaae hen 
og drikke vore K a re s te r s  S k a a l :  th i oven paa dette 
N y t  h s re r  der en god Flaske V i in .  G ladelige  T id en d er, 
ligesom er godt S a l tm a d s f a d ,  sm ager ikke uden m an  
drikker t i l  dem.

R ing.



R i n g .  N u  haaber jeg, m in  kieere T ru em an - m in  
S s s te r  v il rigeligen erstatte alr det, du h ar giorc fo r m ig .

T r u e n i .  Ik k e  et O rd  om E rs ta tn in g . E n  re t- 
staffen V en  hielper ikke paa S p e k u la tio n :  og H avets- 
eegte S s n n e r  v a r  a ld rig  S la v e r  a f  de lum pne P e n g e . 
H v a d  siger ikke V is e n ?

(H an  synger.)
N e i ,  O rlo g sm an d en s cedle B ry s t  
K an  a ld rig  efter G ru n k e r hige.
M e d  Hlodstcenkt R o v  sig a t berige.
D e t  voere g raad ig  K ap ers  Lyst.
V o r  K onges G a v n  og F lag e ts  ZE re 
Z  K am pen er v o rt Aiem eed :
O g  S e i 'r e n s  sode L sn  stal v a re  
C n  yndig  P ig e s  K ia rlig h ed .



T r e d i e  Akt .
S c e n e n  er et F ruen tim m erlosem ent.

F srste S c e n e .
Froken Lovise. Kelly.

Nelly.
i et Q v a r te e rs  T iid  v il G rev en  have den Fornsie lse

a t  v a re  hos D e m . M e n  her er M a d a m e  V e llu m , 
M o d e h a n d le riu d e n , u d e n fo r , og s p s rg e r , om Frskenen  
ikke behager nogett ganffe ny S t a d s .  T h i  her i B y e n  
kan F rskenen  ikke lade sig see, uden a t  v a re  klcedt efter 
den nyeste M o d e .

F rø k e n e n . O  ! m it  O phold  paa dette S t e d  v a re r , 
ikke lcenge, haaber jeg. J m id le r t i id  kan han sagte lade 
hende komme in d . (Kelly gaaer til D sre n .)

Anden Scene.
M ad . V ellum  (m ed et P a r  Z E stcr). D e  Forrige.

M a d .  V e ll . T ie n e rin d e , m in  smukke F rsk en . 
J e g  h s r te  der n ed e , a t  en deilig ung D a m e  nyligen v ar 
kommen t i l  a t  losere h e r , og saa tog jeg m ig den F rih ed , 
a t  tilbyde D e m  m it A rbeide. J e g  t s r  h aab e , F rskenen  
v il a ltid  finde sig fo rn s ie t med m ig . D e  ffal blive opr 
v a r te t  med de allernyeste M o d e r.

N e l ly .  F rskenen  m aae t ro e , H ertu g in d en  a f  D e - 
vonsh ire  jkal a ld rig  saasaare opfinde noget N y t , fsrend  
D e  ogsaa kan faae det hos M a d a m  V ellu m . —  M e n  jeg 
m aae passe paa  m in  P o s t .  (  Han g aae r.)

F r ø k e n e n .  J e g  vilde allene see paa  nogle a f  de 
nye B a a n d  med D ev ise r paa .

M ad.



M a d .  D e ll. O ! deraf har jeg de nyeste og smuk­
keste her i denne TEfke.

(Frokm eii beseer endeel B aan d  i en W jke.)

Tredre Scene.
G reven. D e  Forrige.

G r e v e n .  V e l m in  ssde F rs k c n , nu  er det paa 
det ncrrmeste. M e n  hvad er der for en deilig lille M ode- 
h an d le rin d e , D e  h ar h e r?  S e e r  jeg r e r ,  saa er det 
M ad am e  V e llu m , der scelger hos m in  K o usine , M y la d y  
D a r r in g ro n .

M a d .  D e ll. M y lo r d ,  D e  h ar ganske R e t :  jeg 
h ar hav t den ZEre a t  see D em  hos hendes N a a d e . -

G r e v e n .  M e n  hvor kommer det s ig , m in  lille 
M a d a m , a t hun hverken arbeider for m in  K one eller for 
Lady B u b b le ?

M a d .  D e ll. M y lo r d , det er M a d a m e  S ta k in g  
som berieuer dem , og hende t s r  jeg ikke stikke u d , e fte r­
som jeg h ar icerr hos hende , endffion t jeg ellers nok, t s r  
sige, a t  hvad m ine V a re  a n g a a e r , saa

Fierde Scene.
Kelly. D e  Forrige.

B e l ly .  M y lo r d ,  der blev et P a r  P o rtech a ise r 
baaren in d :  og jeg kunde see paa L ib e rie t, a t  det e t 
G rev in den  og Lady F an n y .

G r e v e n .  D e  v il vist h e ro p : og det kan ikke n y tte  
g t vise dem af. D e  veed dog ikke a f ,  a t jeg er h e r?

B e l ly .  N e i , G rev en  h ar jo ingen E qv ipage  m ed.
G r e v e n .  V e l ! saa see allene t i l ,  a t  han kan op­

holde dem et O ieblik. (Kelly g aaer.)  —  M in  F rsk en , 
tillad  a t jeg m sae skiule m ig i D e re s  K a b in e t, a t de ikke 
finder mig hos D em . Lad m ig nu  see , ar D e  holder 
hvad D e  har lo v er, a t D e  ikke bliver b a n g e , og ar D e  
ikke aabenbarer vor lille P l a n .

FrFke-



F rø k e n e n . Ak n e i ,  M y lo r d ,  jeg fs lS r  jeg h a r 
lovet meere end jeg er i S t a n d  til a t  holde. N a a r  D e  
g a a e r , er a lt  m it M o d  borte . D e  m aae ikke gaae fra  
m ig . D e  m aae ikke forlade m ig i dette farlige D ieblik .

G r e v e n .  F ry g t ikke, m in V edste. D e  stal ikke 
g is re  D em  noget. I  N sd s fa ld  stal jeg komme D em  til 
H ie lp . M e n  jeg faaer et godt I n d f a ld .  D en n e  lille 
K one kan g is re  os en stor Tieneste. H s r ,  m in  h ierte  
M a d a m e , jeg v il aabenbare hende hvad det gielder om . 
M i n  K one og hendes K ousine holder dette unge F ru e n ­
tim m er for en P e rs o n , som h a r in d lad t sig i en v is  F o r­
bindelse. H u n  forstaaer m ig nok. N u  er dette en stor 
F e jltag e lse ; m en jeg vilde dog gierne lade D em  et D ie- 
blik i denne V ild fare lse , for a t  see, hvorledes G rev in d en  
v ilde  finde sig i saadan en B eg iven hed . D e n  stakkels 
F rsk en  h ar nok ikke M o d  og K undffab  nok til  a t spille 
saadan  et F ru en tim m ers  R o lle ;  men h u n ,  m in  kicere 
M a d a m e  V e llu m , kunde m aastee paatage sig d en ; th i  
h u n  h a r uden T v iv l  seet flige P e rso n e rs  Adfcerd fo r.

M a d .  V e ll. J a ,  sandt a t  sige, M y lo r d ,  jeg 
kiender nok a f  dem : th i jeg scrlger m ine V a re  helst t il  
den som bedst betaler. J e g  h ar undertiden  v are r V id n e  
t i l  saadan en S c e n e ,  og seet med F o ru n d r in g , hvo r 
saad an t et F ru en tim m e r kunde feie d em , der tcenkte a t  
feie hende.

G r e v e n .  O g  det er just saadan en R o lle -  m in  
lille V e llu m , jeg snskede hun  vilde spille. J o  meere 
n a tu r l ig ,  jo bedre. S e e  hun  er den unge F rsken  jeg 
h a r  hen te t fra  L a n d e t, forstaaer hun  m ig ?  O g F rsken  
W in n in g  er hendes K am m erp ige . P a a  denne M a a d e , 
m in  deilige L ovise, behsver D e  ikke a t tale et O r d :  og 
det v il  blive en underholdende S c e n e  for D e m .

M a d .  V e ll. D e t  kunde det nok ogsaa blive. M e n , 
M y lo r d ,  D e  burde b e rsn k e , a t  det er dog saadan en 
egen S a g  for en honet K o n e , som je g , a t  forestille saa­
dan  en tve ty d ig  P e rs o n .
- »

G r e v e n .  M e n  der er jo kuns paa  S k r s m t  og 
p a a  e t V ieb lik , m in  k iare  M a d a m e , og det b liver imellem

o s.



vs. T ro e  k u n s , det ffal ikke vcere hendes S k a d e . H e r  
er en liden P r s v e  paa m in  E rk e n d tlig h e d .

(H an  giver hende en P u n g .)
M a d .  D e ll. M y lo r d ,  jeg g is r  det u g ie rn e ; men 

D e  h a r en M aad e  ar o v e rta le , som m an ikke kan imod- 
staae. J e g  faser da a t g is re  en P r s v e .

(Greven gaaer. Vellum  ta r  Frskenens Ar- 
beide, va scetter sig. Frskenen staser og 
rager i gTskernc.)

Femte Scene.
Lady Fanny. G r e v i n d e n .  M ad . V ellum .

Festen Lovise.
L a d y  F a n n y  (til G revinden). O ! jeg rcrnker m an  

er v an t her t i l  uanm eld te D essgelser.
M a d .  D e ll. Im e lle m  m ine V en n er og m ig taa les  

der ingen C erem o n ie r: og jeg sm igrer m ig med den F o re­
s tillin g , a t jeg og t s r  regne D em  , M y la d ie s ,  ti? m ine 
V en n e r, endffion t jeg ikke e rind rer jeg har h av t d en L E re , 
a t  see D e m  fe r .

L a d y  F . D e n  LE re faaer D e  neppe tiere end 
denne cene gang .

M a d .  D e ll. M a a e  jeg da tage m ig den F rihed  
a t spsrge hvem D e  e r ,  som ikke v il unde m ig denne 
Fornsie lse  tie re?

L a d y  F . J e g  er G rev in d e  W o rrh in g to ii, og dette 
er m in  Koustne Lady F an n y  D u b b le .

M a d .  D e ll. M y la d y  W o rth in g to n , Lady V ubb?e, 
jeg takker underdanigst for den L E re , D e  beviser m ig . 
S t o l e ,  P o l ly !

G r e v in d e n  ( t i l  Lady Fanny). H u n  er meere a r t ig  
end jeg havde ven te t.

L a d y  F .  ( t i l  G revinden). D e t  er ikke A r t ig h e d : 
det er F r« k h ed ; m en jeg stal nok faae B u g t  med hende: 
lad m ig kuns raade. —  ( T i l  V ellum ) D e  maae have 
h s r t  om m ig .



—

M a d .  V e l l .  J a  jeg h a r h o r t meget om D e m . 
D e re s  D erom m eise er i A lles M u n d e . Heele London 
veed a t G rev in d e  W o rth in g to n  er den vcerdigste D a m e , 
og a t  hun elffer sin G em al med den reencfte K ia rlig h cd .

L a d y  F . O g  det veed D e  og to r  see paa m ig ?
M a d .  V el!. J u s t  derfor kan jeg ikke blive m a t 

a f  den Fornsie lse  a t  betrag te  D e m .
L a d y  L . D e t  viser a t  D e  ingen Fslelse a f  DEre 

og S a m v it t ig h e d  h a r , siden D e  kan taale a t  see m ig i 
A in e n e , efterår D e  har rov e t m in  G em a ls  H ie r te  paa 
den nederdræ gtigste, den ffiendselfuldeste M a a d e , til  T ro d s  
fo r S o e d e r, Love og L E gteffabs hellige N e t.

M a d .  N e ll. J e g  seer, M y la d y , a t  D e  er een a f  
-e  D a m e r , som spiller i S e lskaber. D e t  er uden T v iv l  
en R o lle  i et tragiske S ty k k e , som D e  lcerer p aa : og D e  
g is r  m ig den ZEre a t  komme og repetere hos m ig . D e t  
skal v a re  m ig en stor Fornsie lse  ar hore D e m  deklam ere: 
D e  h ar herlige G a v e r  dertil.

L a d y  F . ( t i l  G revinden). S e e r  d u ,  hvor u fo r­
skammede disse K re a tu re r  e r ?

G r e v in d e n  ( t i l  Lady F an ny ). F o r H im m elens 
S k y ld ,  m in bedste K o u sin e , styr sin F o rb ittre lse  og op ir 
hende ikke for m eget.

j L a d y  ( til G revinden). S t y r e  m in  V re d e ?  
M aaskee jeg ffulde falde paa Kncee for h en d e , og bede 
om naadig T illadelse , ar jeg m aae blive hans G em alin d e?

G r e v in d e n  ( t i l  Lady F anny). N e i ,  D e  ffal allene 
forestille hende, hvor meget han selv baade lider og taber 
ved saadan en Forbindelse. F o r h a n s  S k y ld  —

L a d y  F . ( t i l  G revinden). F o r hans S k y ld ?  T a n ­
ker D e  a t  hun  v il g is re  noget for h an s  S k y ld ?  (H un 
ta ler a lt boiere og hoiere.) T an k e r D e  a t  saadant et 
K re a tu r  h a r menneskelige F o lelser?  D e n  E lendige, lom  
f a t te r  sig i u lovlig  Besiddelse a f  en g ift M a n d s  H ie r te , 
raser mest imod den som hun  skylder S k aan se l og A m hed . 
D e t  er ikke nok, ar hun  hader og forfolger den uffyldige 
H u s tru e ;  det er n a tu r l ig t :  slette G e m y tte r  hader a ltid



den som de h a r  g io rt U re t. D e t  er ikke nok, a t  h un  
trodser og sp o tte r h en d e ,  a t  hun  finder sin Lyst i a t  see 
hende krym pe sig under B ra a d e n  og henvisne a f  G ræ m ­
melse —

M a d ^  VeU. ( t i l  F rskem n , som er meget bevaget saa- 
velsom Grevinden). N a a ,  jeg troer hun  g ra d e r?  H a ,
h a ,  h a l  H u n  ta r  en K sm edierolle fo r A lv o r. ----
(T il Lady Fanny) O m  F o rlade lse , M y la d y , a t  jeg fo r­
styrrede D e m . D e t  sidste O rd  v a r :  henvisne a f  G ra m -  
melse.

L a d y  F . J a  du T ig e r :  det er ikke n o k , a t  I  
bersver en Kone sin heele tim elige Lyksalighed, og d riv e r 
hende undertiden  til den sorteste F o rtv iv le lse ; m en det 
er M an d en  se lv , som I  underkaster alle de Fornedrelser, 
og overvalder med alle deK rankelser, som K aprice , U tak­
nem m elighed, O v e rm o d ig  S k a rn a g tig h e d  kan ud tanke.

G r e v in d e n .  M in  G u d , ffulde der v a re  saadanne 
U hyrer r il?

M a d .  V e ll. N e i ,  M y la d y ,  saadan en K arak teer 
existerer ikke i N a tu r e n :  m an  har u d tan k t den allene 
T h e a tre t t i l  N y t t e ;  den g is r  en god Effekt i et m av ert 
S ty k k e .

L a d y  F . N e i ,  du F o rhardede , det er ingen I d e a l :  
den er a lt for virkelig . D e r  g ives de F u r i e r , der fs rs t 
kroner med N o se r , for siden a t pidffe med S la n g e r .  
D u  vilde selv blive een a f  d e m , dersom m an lod dig 
raade. M e n  der er T iid  endnu. J e g  er kommen her 
fo r a t hugge det skammelige V a a n d  i tu ,  som Forblindelse 
vg Udyd h a r kny tter. U nderstaae dig ikke a t  see G rev en  
m eere. P a k  dig paa T im en  ud a f  London, eller jeg ffal 
havne  tusind ulyksalige H u stru e r paa d ig : og du ffal 
bsde sor alle de D E gteffabsd iev ler, som h a r ftiaale t sig 
u d a f  V e rd e n , fsrend  H im m elens straffende H a a n d  h a r 
n aae t dem.

M a d .  V e ll. M y la d y ,  nu  fa t te r  D e  uden T v iv l  
Lil D e re s  R o lle . D e t  er bedst v i  bryder P r s v e n  a f , 
in d til D e  h ar last den over ig ien .
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E a d y  A. Tcenk ikke a t  jeg lader) m ig blinde a f  
denne forstilte  U ffvld ighcd. N e i ,  alle dine K onster ffal 
ikke redde d ig : du ffal fole, O v in d e , hvad det er —

M a d .  V e ll. (reiser sig). Q v in d e ?  J e g  taa ler in- 
gen G ro v h e d e r , M y la d y ,  allerm indst i m it eget H u n s .

L a d y  F . D i t  eget H u n s ,  U forskam m ede?
M a d .  V e ll . Z a  m it eget H u n s . D isse Voerelser 

er m in e : de ere leiede t i l  m ig .
L a d y  F . M e n  hvem  h ar leiet dem til  d ig ?
M a d .  V ell. G rev en  a f  W o r th in a to n , D e re s  G e- 

m al. H a n  h a r  leiet dem , og han  ffal ogsaa beskytte 
m ig  i dem. H a n  ffal give m ig O p re jsn in g  for alle de 
F rih ed e r som D e  ta r  D em  i D a g . Z eg  holder m ig til  
h a m : enten ffal han havne m ig paa D e m , M e r  jeg ffa l 
hcrvne m ig paa ham .

G r e v in d e n  ( ti l  Lady F anny). Ak m in  K ousine, 
m in  K o u sin e , hvad h a r D e  g io r t?

L a d y  F . ( t i l  G revinden). H v ad  jeg h a r g io r t?  
J e g  h ar sagt S a n d h e d . S a a d a n n e  D ie v le r  ere disse 
O -vinder, som drage g ifte  M cend i deres S n a r e r .

M a d .  V e ll. ( ti l  G revinden). J a ,  Lady B u b b le , 
saadanne F u r ie r  ere disse saa kaldte sm m e og dydige G e ­
m a lin d e r.

L a d y  F . D e re s  rasende H cevngierrighed ffaaner 
ikke d e n , de h ar a t  takke for a lt in g .

M a d .  V e ll. Z  deres blinde Z alousie  kunde de 
m yrde a lt  hvad han  h a r k ia r t.

L a d y  F .  D e t  er en Lyst for d e m , a t  drille og 
p ine ham .

M a d .  V e ll. D e  ssge.r en ZEre i a t  g is re  ham  til  
en Fabel for heele S ta d e n .

L a d y  F . O g  det ffal v a re  P n d ig h e d , ind tagende, 
um odstaaelig V"L>ighed!

M a d .  V e ll. O g  det ffal v a re  K icerlighed, sm  
vg dydig K ia r l ig h e d !

L a d y
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L a d y  F . K unde han  allene blive v a e r ,  h vo r la t ­
terlig  han  g is r  sig i V erd en s S i n e ,  n a a r  han er saadan 
en S y re n e s  T rce l!

M a d .  D e ll. V ild e  hun  allene see sig engang i 
S p e i le t ,  n aa r hun spiller saadan en M egceres N olle .

L a d p  F . M e n  jeg ffal g is re  E nde paa disse T ro l-  
domskonster.

M a d .  D e ll. M e n  jeg ffal vise h e n d e , a t  B is te r ­
hed er en flet K am m erpige. (H un  ta r  S p e ile t sra B ordet 
og holder det for Lady Fanny's S in e .)

L a d y  F . H v ad  t s r  du understaae d ig .  N e d e r­
dræ gtige?

M a d .  D e ll. A t vise D e m  Ia lo u s ie  i sin heele 
G la n d s .

L a d y  F . D u  ag te r det da for ingen T in g ,  a t  jeg 
er G rev en s  G em alin d e?

M a d .  V e l!. D e  bryder D em  altsaa  ikke o m , a t  
jeg besidder G rev en s  H ie r te ?

L a d y  F . R etfæ rd igheds A rm  ffal rive  R o v e t ud 
a f  dine K lse r .

M a d .  D e ll. Kieerligheds ssde M a g t  ffal betrygge 
m in  R e t .

L a d y  F . D u  ffal e r fa re , hvad en forncermet 
D a m e  a f m in S t a n d  kan u d re tte .

M a d .  D e ll. D e  ffal faae a t see, hvad en o p irre t 
F rsken  a f m in  F ig u r  og K arak teer kan g is re .

L a d y  F . H vad  vil du vel g is re , du E lend ig e?
M a d .  D e ll. B ru g e  den R e t  jeg h ar i m it  H u n s .
L a d y  F . D e t  t s r  du byde m ig, A fffu m ?  O ! jeg 

kunde qvcele dig med disse Hcender.
(H un lober til for a t  siaae hende.)

M a d .  D e ll. (scrtter sig i Positur). J a  kom kuns, 
kom k u n s , jeg ffal tage imod D e m .

G r e v  in d e n  i (som  kaster sig imellem dem ). M in  
G u d ,  hvad v il D e 'g i s r e ,  m in  K ousine
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F rø k e n e n  (som holder V ellum ). M e n  skam sig 
dog , dette gaaer fo r v id t .

L a d p  L. S l i p  m ig , flip m ig , a t  jeg kan sonder- 
trå d e  denne O rm .

M a d .  D e ll .  Lad m ig lo s , a t  jeg kan plukke denne 
kalkunske H an e .

L a d y  F. Z eg  er ikke bange for saadan en B asilisk .
M a d .  D  ll. D e n  kyser m ig ikke med sin P lu d d re n .
L a d y  F . J e g  skal nok tage F o rg iften  fra  den.
M a d .  D e ll. D e n  skal ikke beholde en Fioer i sin 

brusende H a le .
L a d y  F . E n d n u  e n g a n g , f o r t r a k ,  eller jeg skal 

lade dig fe re  h erfra .
M a d . D  ll. E e n g a n a  for a l le , gaae D e re s  V e i 

med det G o d e , eller jeg kaster D em  u d a f D e re n .
L a d y  L . (river sig los og sober paa hende). N e i  

fo r  skal jeg hugge S in e n e  ud paa dig.
M a d .  D e ll. (springer til og sauter hende b ag lan d s .i 

en Lamestocl). D e r  skal et and e t Nceb t i l .  S i d  nu  der 
og kroe D e m  l«nge nok.

L a d y  F . N e t  jeg m aae have A vrigheden  til  H ie lp . 
K o u sin e , bie kun her et H ieb lik , jeg ta r  allene hen ril 
den nsermeste D o m m er. (H un  g aa e r .)

G r e v i n d e n  ( t i l  V ellum ). Lad m ig nu  tale med
D e m  i M in d e lig h ed  m in  k ic r r e .---- D e  m aae vide
det er m ig , som er G rev in d en . M in  K ousine h ar g ive t 
sig ud for m in  P e r s o n ,  for a t  forssge om hun  kunde 
skram m e D e m ;  men jeg seer nok jeg havde N e t ,  a t  m an 
kommer lomgere med det G o de . J e g  v il derfor hverken 
skiomde eller t r u e ,  m en lan g t meere bede, ja  bede p a a  
det indstændigste —

F ry k e n e n  (kaster sig til hendes F sdder). Ak M y -  
la d y , m it H ie r te  sagde m ig strax a t  D e  v a r  den bedste 
G re v es  G em alin de . D e  h a r behaget a t  g ive sig til- 
k iende; tillad  a t  jeg m aae aabenbare D em  alld T in g .

G r e v -
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G r e v in d e n  (reiser hende op). H v o rled es?  E r  D e  
den P e rs o n , som h a r fu lg t G rev en  til L ondon?

F rø k e n e n . J a  det er ingen anden end m ig .
G r e v in d e n .  Z a  dette kan jeg begribe. H e r seer 

m an dog noget, som m an kan kalde ind tagende. M e n  
hvem er da dette andet F ru e n tim m e r?

F rø k e n e n . D e t  er en M o dehan d lerind e , som jeg 
vilde kisbe nogle B a a n d  a f , m en lod sig overtale  t i l  a t  
spille m in  R o lle .

G r e v in d e n  ( t i l  D cllum ). M e n  siden hendes R o lle  
nu  er til  E n d e , saa m aae jeg bede hun  v il lade os allene.

M a d .  V e ll. Z a  gierne. (H un  gaaer.)
G r e v in d e n  ( scetter sig). Lad os sa tte  os. Z e g  

har re t meget a t  tale med D e m . —  M e n  sa t sig dog 
m in  Kicrre. —  D e re s  N a v n ?

F rø k e n e n . Lovise W in n in g .
G r e v i n d e n .  D e re s  F o ra ld re  lever vel ikke m eere?
F rø k e n e n . N e i ,  de ere begge dsde.
G r e v in d e n .  H v ad  v a r D e re s  F a e r?
F rø k e n e n . M a jo r  ved K av a lle rie t. H a n  havde 

udm arker sig i 2lm erika ; m en m aa tte  for en svag H e l­
breds S k y ld  kage sin A fsked , og levede p aa  Landet i 
m aadelige O m stæ ndigheder.

G r e v in d e n .  H a r  D e  S s s tc n d e ?
F rø k e n e n . N e i  M y la d y , jeg v a r  det reneste B a r n  

og hans S le s te e n : han kaldte m ig a ld rig  andet end sin 
A lderdom s eeneste T rs s t  og G la d e .

G r e v in d e n .  Lykkelig er h an , a t han er d sd . D o g  
han er ikke den eeneste brave M a n d  og sm m e F ad er, h v is  
ssdeste H aab  har v isn e t hen under F o rfs re lse n , som en 
Roseknop under en fo rg iftig  D u g .

F r ø k e n e n .  M y la d y , D e re s  O rd  gaaer m ig igien- 
nem S ia le n .  —

G r e v in d e n .  D e t  er ikke m in A g t m it B a r n : in te t  
m indre . N e i jeg er kommen i en lan g t anden H en sig t.
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F rø k e n e n . M a a e  jeg da udbede m ig D e re s  B e ­
fa linger ?

G r e v i n d e n .  J e g  veed paa hvad Fod D e  er her, 
og hvad for en Forbindelse D e  h ar indgaaet med m m  
G em a l. J e g  n a g te r  ikke denne T idende har vceret et 
D olkesting for m ig . J e g  h a r  h id til v a re r den m isu n d te  
G em alinde  a f  den bedste, den vard igste  M a n d  paa J o r ­
den. M in  LEgrestand h a r v a re t  en K iad e  a f  Lyksalig­
h ed e r; men jeg h ar forsyndet m ig imod det hsieste Bassen. 
J e g  holdt m in  G em al for denne Lyksaligheds K ild e : og 
han  v a r  allene er R edstab  d ertil. D e t  v a r  en D r s m .  
J e g  er vaagnet t i l  den grusom m e S m e r t e , a t  see den 
ta b t for m ig , som v a r  m it hsieste G ode.

F r ø k e n e n .  V a r  forsikkret, M y la d y ,  dette S a a r  
stal blive la g t . ----

G r e v in d e n .  Lages kan det a ld rig ', a ld rig . A lt  
hvad jeg kan su ste  og t s r  h aab e , er L in d rin g : og den 
kom m er jeg og ssger hos D e m .

F rø k e n e n . H o s  m ig ?  H o s  m ig , som er tusind  
gange meere a t beklage end D e ,  M y la d y ?

G r e v in d e n .  J a  hos D e m ,  m in  V e n . M in  
ssdeste, m in  reneste T rs s t  stal komme fra  D em .

F rø k e n e n . H v ad  siger D e ?  D e  ven ter T rs s t  a f  
m ig !  G ode G u d ! jeg kan ikke udholde det. N e i ,  jeg 
v il heller opofre a ltin g  —

G r e v i n d e n .  D e t  stal D e  ikke. J e g  fo rlanger 
ikke a t  D e  stal opofre m ig a ltin g . D e  stal beholde den 
dyrebare M a n d , som er falden i D e re s  Lod. D e  stal 
nyde D e re s  Lvkke i fuldkom m en F rihed  for m ig ,  dersom 
D e  allene v il fsie  m ig i een T in g .

F rø k e n e n . D e  ta r  f e i l -----
G r e v in d e n .  N e i ,  jeg veed hvorledes de fleste 

F ru e n tim m e r i D e re s  O m stændigheder om gaaes de M a n d ,  
som er blevcn ind tage t a f  dem . J e g  veed det a f  m ange 
andre  bedrsvelige E x em pler: og jeg m aae nu  fryg te  for 
a t  la re  det a f  egen E rfa ren h ed .

F r-ke-
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F r ø k e n e n .  D e t  stal D e  ikke, M y la d y . J e g  
vil heller aabenbare a ltin g  for D em .

G r e v in d e n .  V il  D e  d e t? N u  det skal D e  have 
T ak fo r. ,Tael den reene S a n d h e d : D e  skal ikke fo r­
tryde  det. S v a r  m ig op rig tig  paa dette eeneste S p s r g s -  
m a a l : H vad  h a r bcvaget D em  t i l  a t  fslge G rev en  t i l  
London og a t fsie  hans K u ffe r?

L r - k e n e n .  K icrrlrghed.
G r e v in d e n .  K iceriighed! H v o rle d e s , m in  ssde 

P i g e ,  D e  elsker m in  G e m a l?
L ry k e n e n . D ersom  D e  allene behagede a t  hore —
Grevinden. J e g  behsver ikke a t  h o re :  denne 

stammende N s s t ,  dette bevcegede B r y s t ,  disse blussende 
K in d e r , a h !  a lt  dette siger, a t D e  elffer ham . O  kom 
og lad m ig om favne D e m , lad m ig trykke D em  til  m it  
B ry s t  som en V e n ,  og takke D em  for denne T rs s t .

F rø k e n e n . M e n  M y la d y ,  handler D e  saaledes 
med den. D e  anseer som en M edbeilerffe?

G r e v in d e n .  O  ja . D e  m aae gierne v«re  m in  
M ed b e ile rffe , n a a r  D e  er det allene a f  Kioerlighed.

F rø k e n e n . J e g  begriber D em  ikke, M y la d y .
G r e v in d e n .  Lad m ig da forklare D em  dette m orke 

S p s r g s m a a l .  J e g  kom herhtd i den F o rv en te lse , a t  
finde i D em  saadan e e n , som m in  Kousine forhen har 
a fffild re t. J e g  havde beslu ttet a t forssge a l t in g ,  for 
a t  bcvcege D em  til S k aan se l imod h a m , som v a r  bleven 
D e re s  R o v . J e g  vilde bede, ikke for m ig , men for 
m in G em al. D e t  v a r denne F s ie lig h c d , denne M e n n e ­
skelighed paa D e re s  S i d e ,  som ffnlde lindre  m in  S m e rte ^  
J e g  fand t m ig paa en behagelig M a a d e  b e d ra g e t, da 
jeg saae D em . D e re s  heele P e rso n  v iis te , a t  D e  v a r  
ingen a f  hine svede og hcerdede R o v e re ;  nien m it H aab  
er bleven tll  den ssdeste V ish e d , a t jeg har in te t g ru s o m t, 
a t frygte for m in  elskede G re v e , nn  da jeg seer a t  D e  
elffer ham . T h i  den som m an elffer kan m an hverken 
pine eller vanoere. J a  m in  kicere W in n in g ,  D e - v i l  
behandle G rev en  vel for D e re s  egen S k y ld ,  og —  D e
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v il undertiden  ynke m ig  for hans S k y ld e  D o g  jeg er 
ikke meere a t ynke, n aa r  D e  kan glade h a m , som jeg 
elsker over alle T in g  paa A o rd c n , og n aa r  D e  kan igien  
forskaffe ham  de fornsrede T im e r ,  som han ikke meere 
finder hos m ig . (H un grader.)

F rø k e n e n  (for sig). H v o r v a r det m uelig t a t  m a r­
tre  saadan en E n g e l?  (T i l  Grevinden) N e i ,  M y la d y , 
denne P r s v e  skal ikke vare  lan g e : i denne D a g  endnu —

G r e v in d e n .  N e i ,  m in B e d s te , D e  m aae ikke 
forlade ham . D e  m aae ikke forlade m ig i denne haarde 
P r s v e ,  i denne cengstende Fristelse.

F rø k e n e n . M e n  n aa r  jeg er a f  V e ie n , saa har 
- jo denne Fristelse en E nde.

G r e v in d e n .  O  nei, m in  ssde P ig e ,  n a a r  D e  fo r­
lader G re v e n , saa kan han kaste sig i en A ndens A rm e. 
E n  ligesaa listig som u b arm h jertig  R o v fu g l fs lg e r m aa- 
skee efter den bedragne og sagtm odige D u e :  jeg kan tabe 
h an s  H ie rte  g an ffe : og han kan blive ulykkelig og straf­
væ rdig paa eengang. O ! lad m ig ikke leve den D a g ! 
N e i ,  behold h a m , paa det a t  ingen anden rsv e r  ham . 
B eho ld  h a m , m in klare Lovise: nyd hans K ia rlig h ed  
og veer lykkelig i den. F s r  sig hans G avm ildhed  t i l  
N y t t e :  lad den blive A dselhed: h ans M id le r  ere nasten 
u ud tsm m elige . M e n  spar h an s  H e lb re d , hans H a d e r , 
h an s  R oelighed . P a a  disse V ilk aa r kan D e  v a re  fu ld ­
kommen sikker for m ig , ja for heele V erd en . I  S te d e t  
fo r en uforsonlig  og forfslgende M edbeilerske , stal D e  
a ltid  finde en o p rig tig  V en  i m ig .

F rø k e n e n . G ode G u d , hvilken S ic e l!  H v ad  v il
han  sige, hvad v il han  f s le ,  n a a r  han h s r e r ----

»

G r e v i n d e n .  H a n  m aae in te t  h e r e ,  han m aae 
in te t  e r f a re ! F o r H im m elens S k y ld  ikke! D e tte  er 
endnu en H ovcdpost, som D e  endeligen maae love m ig . 
Lad sig fo r a lring  ikke mcerke med det allerringeste a f  det, 
som v i h ar a f ta lt  med h in an d en : hverken til  ham  eller 
t i l  noget andet M enneske. N e i ,  v i m aae see h inanden  
m eget sielden og ganske hem m elige«. M e n  til  en ringe



P r s v e  a f ,  hvad jeg a a te r  ak g is re  for D e m , v il jeg bede 
D em  (huir tager en kostbar R ing a f Fingeren) a t  lage im od 
denne R in g . G iem  den ril D e  kan foregive, a t  D e  h a r 
k isb t d e n , og boer den saa ril E r in d r in g  a f  hvad D e  
h a r lovet m ig. —  (H un falder hende om Halsen.)

Siette Scene.
G reven. D e  Forrige.

G r e v e n .  N e i ,  m in  A m alia !  jeg kan ikke skinke 
m ig lcengere. J e g  h ar h s r t  h vert et O rd  a f  D e re s  dej­
lige M u n d : jeg h ar f s l t  hver en Bevoegelse a f  D e re s  
from m e H ie rte . Z cg  havde a ld rig  vceret vcerd a t besidde 
dette uskatteerlige H ie r te ,  dersom jeg ikke sn a rt rev m ig 
ls s  a f  disse nye B a a n d , og hastede tilbage i disse A rm e, 
m edens de endnu ere aabne.

G r e v in d e n .  Ak disse A rm e og dette H ie r te  bor 
a l t id ,  a ltid  v a re  aabne for en G em al. E ndogsaa uden 
H aab  a t  v inde og beholde D e m  paa n y ,  skal jeg med . 
G la d e  og Taknem m eiighed tage imod D e m . Lad G rev en  
a f  W o rth in g to n  benytte sig a f  den F r ih e d , V erd en  t i l ­
lægger h ans S t a n d : for m ig bliver han a ltid  den C h a r­
le s ,  som v a r  m in fsrste  K ioerlighed, og den cedelste, 
sm m e s te , dyrebareste G em al paa J o r d e n .  D en n e  u u d ­
slukkelige Kioerlighed skal lue op igien hvergang  D e  vender 
tilbage t i l  m ig , v a r  det endogsaa kuns med er f ly g tig t 
V iekast.

G r e v e n .  J a ,  jeg skal komme tilb a g e : m it heele 
H ie rte  skal igien blive D e r e s , og in d til D s d e n  D e re s . 
F o ru n d  m ig a llene , himmelske A m a lia , nogen T iid  t i l  
S a m lin g  og E fte r ta n k e ; tillad  a t  jeg m aae hengive m ig  
endnu en stakket T iid  til  en uim odstaaelig A t t r a a e , som 
dog baade v il ophsie  og betrygge D e re s  S e ie r .

G r e v in d e n .  A k! stoel ikke for meget paa S e lv -  
fslelse og E f te r ta n k e , m in bedste G re v e !  S a a d a n n e  
B a a n d , som denne deilige P ig e s ,  ere ikke saa let a t  bryde. 
H u n  h ar ligesaa megen Forstand som V udigheder, og h u n  
elsker D e m . D e s u d e n , C h a r le s , jeg forlanger ikke, a t
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D e  ffal opofre denne Forbindelse for m in S k y ld . J e g  
beder D em  endsgsaa, a t  D e  ikke forlader hende saa sn a rt. 
(S m ilen d e ) Lad m ig ogsaa have T iid  til a t anvende al 
nm elig F l i i d , for ak blive saa clffvcerdig i D eres  H in e , 
ac jeg kan betale hende med samme M y n t ,  og tage D em  
fra  hende.

Greven. Voer forsikkret, m in  tilbedte A m alia , 
dette un  ê F ru en tim m er v il ikke vise sig »vandig  til  D e ­
res crdle S k aan se l. H u n  v il vist ag tes og elskes a f  D e m , 
n a a r  D e  fsrsi tiender hende re i. M e n  v il D e  krone 
D e re s  uforlignelige G o d h e d , v il D e  overgase sig selv : 
o ! saa tillad  a t hun m aae spise hos os til  M id d a g ?

G r e v i n d e n .  M e n  hvad forlanger D e  a f  m ig ?  
Detoenk hvilken O psig t dette vilde g io re ,  hvad heele 
S t a d e n ,  hvad H offet vilde sige om D em  og om m ig . 
V ild e  m an  ikke ta n k e , a t  D e  v a r  bleven en blind T r a l  
a f  Lidenskab, a t D e  opofrcde endogsaa den u d v o rte s  A n ­
seelse? O g vilde m an ikke fo rag te  m ig som en K one, 
der enten ingen Fslelse a f  LEre og Vcerdighed havde, 
eller ssg te  paa sin S i d e  —  ? G u d ! jeg kan ikke engang 
taa le  den stygge T an k e!

G r e v e n .  O !  det er vel f s r  jkeet. M a n  ta ler 
om flig t knus i de fsrste D a g e . N cegter D e  mig denne 
F o rn s ie ls e , saa m aae jeg f r y g te .  D e  eljker m ig ikke saa 
m e g e t, som D e  soregivcr.

G r e v in d e n .  G ru so m m e! kan D e  tv iv le  derom 
efter a lt det D e  har h s r t ?  —  V e l ,  jeg v il fuldende 
hvad jeg h ar b e g y n d t: jeg v il opofre a lt  hvad en G em al­
inde kan opofre. (T il Loiuse) J a  m in  B e d s te , det ffal 
voere m ig en o p rig tig  Fornsie lse  a t see D em  hos os.

(Hun omfavner hende og gaaer.)
G r e v e n  (fo r sig). D e n  sm m este M edynk  og den 

ssdeste Gloede fylder m it  H ie r tc . M e n  nu  gielder det. 
( T i l  Frokcncn.) V e! m in  allcrdciligste Lovise, D e  seer 
h vo r forelig G rev in d en  e r ,  hvor raalig  hun finder sig i 
a l t in g ,  og hvor mcgcr hun  holder a f  D e m .

F r ø k e n e n .  M e n  det er en him m elraabende S y n d ,  
M y lo r d ,  a t sa tte  saa s m t  et H ic r te  p a a ,saa haard  en

P r s v e ,



P r s v e ,  og a tlh o ld e  d e n , der eisser D e m 'sa a  inderlige« , 
et O ieblik  i den smerteligste V ild farelse .

G r e v e n .  Ak det er ingen V ild fa re lse , u fo rligne­
lige P ig e !  det er ikke paa S k r s m t ,  o ner! det er for 
A lv o r ,  det er a f  m it heele H ie rte  jeg eisser og tilbeder 
D e m . J e g  kan ikke leve uden a t eie D e m . U begrandset, 
u foranderlig  Kicerlighcd svcerger jeg D em  t i l :  og denne 
Kicerlighed s ta l, og kan, og vi! g isre  D em  lykkelig. A lt  
hvad Ungdom  og S k isn h e d  kan fordre a f  en fornsiec  T i l ­
beder , stal D e  faae i O verflsd ighed . D e  ssal a ld rig  
m angle tienstagtige A ander til  a t  u d re tte  D e re s  B e fa lin ­
g e r ,  til  a t  speide og forekomme D e re s  O nsser. I n t e t  
ssal forstyrre D e re s  R o e lig h ed : jeg ssal opfsre  en M u n r  
a f  G u ld  om kring D em . D e t  ssal staae til  D em  n a a r  D e  
siden vi! indgaae en u o p lss lig  Foreening med D e re s  Lieu- 
te n a n t ,  eller en a n d e n , som D e  finder vcerdig d ertil. 
D e t  er lan g t f r a ,  a t jeg v il paalcegge D em  nogen T v a n g :  
m it O nsse og m it H aab  er allene a t nyde D e re s  Kicer- 
lig h ed , a t  eie disse P nd igheder saa lcenge, som D e re s  
G odhed v il unde m ig denne Lyksalighed. D e  tie r  bestan­
d ige«? O !  m aae jeg sm igre m ig med D e re s  stiltiende 
S a m ty k k e ? (Han vil omfavne hende.)

F rø k e n e n  (lioder ham fra fig). H o ld t ,  M y lo rd !  
D e  er endnu ikke, hvor D e  troer a t  vcere. Forbauselse, 
skamfuld Forbauselse allene h ar g io rt m ig m a a lls s . J e g  
vaagner som a f  en stel D ro m . J e g  f s le r ,  hvor m eget 
jeg fortiener denne A dm ygelse. D e t  er en h a a rd , men 
billig S t r a f  for m in  U forsig tighed. H v o rfo r  troede jeg 
een a f  de S t o r e : een a f  dem, som ere oplcerte i den K onst 
a t  hykle og a t besncere: een a f  d em , som holde fo r ,  a t  
uskyldige F ruen tim m ere  ere skabte til ar jages og fanges 
t i l  deres Forlystelse, som D y re n e  i deres V ild b a n e r?  
O  m in F a d e r ,  m in gode F a d e r , kunde du reise dig op a f  
J o rd e n  og see, hvor din arm e D a t te r  s tra ffes , for a t  
have glem t dine F o rm a n in g e r! K unde du see den Sk iom d- 
se l, som tru e r  m ig , du vilde med Angcst og G ram m else  
synke tilbage i din G r a v ! (H un grceder.)

. G r e v e n .  M in  ssdeste Lovise ——



F rø k e n e n . D e re s  Lovise ? N e i ,  D e re s  skal jeg 
a ld rig  b live! N u  jeg kiendcr D e m , skal al D e re s  List 
og al D e re s  M a g r  v a re  forg ieves.

G r e v e n .  D e ta n k ,  a t  m in  A m alia  selv ----
F rø k e n e n . D e re s  A m alia ! F o rh a rd ed e ! D e  to r  

n av n e  hende? P a a  en T iid , da den elstvardigste G em al­
inde g iver D em  de adelste P r s v e r  paa sin K ia rlig h e d , 
da D e  kunde v are  den lyksaligste M a n d  paa J o r d e n , v il 
D e  heller v a re  en F o rfo re r. H endes O rd  kunde bevaget 
en S t e e n ,  men D e re s  H ie rte  foler dem ikke, skiondt 
D e re s  falske A ie  falder K rokodille taarer.

G r e v e n .  D e t  er n o k ! Lad m ig aabenbare ----
F rø k e n e n . B l iv  fra  m ig , U h y re ! D e  skal ikke 

lan g ers  beholde m ig i D e re s  K loer.

G r e v e n .  Ak saae du k u n s , elskvardige P i g e !  
hvo r denne dydige F orb ittre lse  fo rho ier d in  S k is n h e d !  
M e n  jeg h ar bedre H ie lp  end du veed. O g  inden en 
A m e  v il du^kaste d ig , i  dens A rm e , som du nu  H ar A f­
skyr fo r.

(H un  g aaer.)

(H an  g aaer.)
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F j e r d e  Akt .
S cen en  er i S a i n t  J a m e s  P a r k .

Ferste Scene.
Lord B ellam y. S i r  Arthur.

L o r d  B e l l a m y .
f ^ a ,  jeg vilde raade D em  til  F slsom hed. D e t  er en

ganske ny K arakrer.
S i r  21. Visseligen en ganske ny K a ra k te r :  deri 

har D e  ganske og aldeles N e t .
L o r d  B .  O g  tilligem ed D e re s  egen F a v o ritd y d r
S i r  A . M in  egen F a v o ritd n d !  M y lo r d ,  D e  

g is r  m ig for megen 2E re . I m id le r t id  er det virkelige« 
m in  sedcste L yst, a t fole for den Ulyksalige ----

L o r d  B .  D e t  er bekiendt n o k ; men lad os komme 
t i l  det behageligste C hap irre . I f a l d  den deiiige Enke 
ikke vilde give s ig , hvad d a ?  D e  veed F ru en tim m er- 
kapricer er ingen Udkomme med.

S i r  A . N e i ,  F ruen tim m erkapricer er ingen U d­
komme m ed: der er en S a n d h e d . I m id le r t id  r s r  jeg 
underdanigst lo v e , hun  skal overgive sig. J e g  e r ,  uden 
R o es  a t sige, a ld rig  forlegen for et godt I n d f a l d ,  n a a r  
det gielder om a t  tiene en V elyn der.

L o r d  B .  M e n  ingen T v a n g sm id le r , S i r  A r ­
t h u r ,  det v il jeg udbede m ig . J e g  hader al S l a g s  
Voldsom hed i K icerlighedssager.

S i r  A . D e  hader Voldsom hed i  K icerlighedssager! 
E n  cedel Tcenkemaade og den sande Delikatesse! J e g  for 
m in  ringe D eel t s r  oasaa tilegne m ig  saadan en A m hed . 
D en  er uadskillelig fra  Fslsom hed.

Lord



L o r d  B .  N e i ,  m an  maae a ld rig  tage e t lH ie r t r  
med S t o r m .

S i r  A . N e i ,  a ld rig  med S t o r m !  deri h ar D e  
ganske oa aldeles R e t .  M e n  a t blokere d e t ,  a t hungre  
der u d , der er mecre anstcendigr og meere sikkert. O g  
saadan v il vi oasaa g is re  med den lille E n k e , dersom hun 
g ie r  M o d stan d .

L o r d  D .  S a a ?  O g  hvad fo r en O p e ra tio n s ­
p lan  h ar D e  d a ?

G i r  A . M in  O p e ra tio n s p la n , som D e  behager 
a t  kalde d en , er denne. Z eg  overtaler hendes V errin d e  
t i l  a t  g is re  E c d , a t hun  skylder hende endeel P e n g e  fo r 
H u u s le ie . D e rp a a  bliver hun  s a t :  og v il hun  ud j a f  
S l u t t e r i e t , saa m aae hun  nok give K isb .

L o r d  D .  O g  V e rtin d e n  skulde g is re  saadan en 
falsk E e d ? D e t  v a r  jo afskyeligt.

S i r  A . J a  visseligen v a r  det a fskyelig t, dersom 
det ikke havde saa stor en N y tte .  M e n  n a a r  m an kan 
g is re  een lykkelig paa L iv s t i id , saa er der in ter ondt i en 
falsk E ed . Enken er i den yderste N s d  og E lendighed, 
og fo rlad t a f  alle M ennesker. N u  seer hun  her et uskyl­
d ig t og et y p p erlig t M id d e l, a t  komme ud a f  al sin B e ­
k y m rin g , a t  leve i V elstand  og H erlighed . O g  n aa r 
h u n  er saa fo rb lin d e t, a t  hun stvder sin Lykke fra  s ig , er 
det da ikke enhver M enneffevenS  P l i g t  a t  hietpe hende, 
endog im od hendes egen V i l l i e ?

L o r v  B .  V i  kan tale noermcre derom  i A ften , 
J e g  m aae g a a e ; behag a t blive her nogle faa M in u te r ,  
saa skal jeg have den DEre a t v« re  hos D em  ig ien .

( Lord Bellam y gaaer.)
S i r  A . A ltin g  gaaer efter A riske! I  A ften , 

m ine H e rre r  P a i r s ,  endnu D e re s  underdanige T ien e r, 
m en om  nogle M a a n e d e r ,  m aaskee, er jeg lige saa god
som d e . ----  M e n  sa g te , der kommer M y lo rd  W alsing-
h am . —  H a n  kommer re t t i lp a s . J e g  m aae sce a t  
overta le  ham  t i l  a t  isiaae H aand en  fra  hende, om m ine 
H ensig ter skal vpnaaes.

Anden



Anden Scene.
Lord W alsingham. S i r  Arthur.

L o r d  w .  N a a ,  S t r  A r th u r ,  hvorledes g ase r 
det med D ere s  S s s te r d a t te r ?  J e g  saae hende i M o rg e s  
i  P a rk e n . H u n  har uden T v iv l  ta l t  med D e m ?  O !  
D e  ta r  hende dog til N aad e  ig ien .

S i r  A . J a  M y lo rd , til N a a d e , som D e  behager 
a t  sige, tog jeg hende ganske v is t ,  dersom de F sle lse r, 
-der besieler m ig som P a t r i o t ,  allene tillod det. M e n  jeg 
skylder m it F-ederncland meere end en S s s te rd a t te r .  Foe: 
Lernelandet taber for m e g e t, n aa r  saadan en Forseelse, 
som hendes M a n d  har b eg aae t, ikke straffes h aa rd t nok. 
H ap. er d e d , han er stuppen fr i for en v e lfo rtjen t S t r a f ;  
men hans Kone er tilb a g e : lad hende lide ril Exempel fo r 
andre gifte K rigsm cend.

L o r d  w .  O g  jeg havde tom kt, a t hun  havde be­
væget D e m , og ar D e  vilde bedet for hende.

S i r  A . B ed e  for hende skulde jeg med G la d e :  
a t  ta le  for den N sd lid e n d e , o! det er m in ssdeste og 
reeneste Lyst. M e n  jeg m aae opofre alle disse erdle Fsle lser 
t i l  m ine P l ig te r  som P a t r i o t .  J a  M y lo rd , dette H ie r te , 
som ssn d c rriv rs  a f  den smmeste M edlidenhed  med en S s -  
sterdatker, beder D em  indstæ ndige«, ikke a t fo rbarm es 
over en hoist strafvcerdig M a n d s  Enke.

L o r d  w .  S i r  A r th u r ,  jeg skal nok see, hvad 
der ved denne S a g  er a t  g is re . I  s v r ig t  er det m ig  
k i« r r , a t  D e  har giver m ig denne E r in d r in g .

S i r  A . O !  underdanigste T ie n e r , M y lo rd !  D e
er a lt for skarpseende t i l ,  a t  D e  ikke selv skulde lag t 
M cerke til  de F e lg e r ,  som det kunde h a v e , om saadan 
en F o rb ry d ers  Enke ikke kom til  a t b s d e ----

L o r d  w .  N e i , forstaae m ig re t. I n t e t  er meere 
smigrende end a t vcere M in is te r , n aa r m an h ar den G la d e , 
a t g isre sine M edborgere  lykkelige. M e n  under en N a ­
tio n s  B ifa ld  kan m an a lt for let g lem m e, a t m an er 
allene et skrsbeligt Redskab i en hsiere  H a a n d . D e t  
er derfor g o d t ,  ar der undertiden  kommer saadan en
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som D e  og D e re s  L ige, S i r  2l r th u r ',  og paam inder o s, 
a t  v i ere M ennesker, J a  for meere end skrsbelig m aae 
den holde m ig , der t s r  troe  a t  han kan blinde m ig  
med en falsk P a t r i o t i s m u s ; a t han kan forlede m ig til  a t  
fo rdsm m e u h s r t ; a t  han kan indpode sin F o rg if t  i m in  
S i e l ;  ;a ar han kan bruge m ig og den M a g t ,  G u d  og 
K ongen  h ar g ivet m ig , t i l  a t  opnaae sin sorte H en sig t, 
t i l  a t  fo rn sie  h an s  lumske H a d ,  eller til  a t  opjage et syn­
d ig t R o v . H v ad  m aae saadan een ----  tcrnke om m in
Forstand  og m it H i e r t e ? ----  S i r  A r th u r ,  nu  haaber
jeS v i tiender h inanden .

(H an  g aae r.)
S i r  A . M y lo r d , .  m ine F sle lser -—

(H an  fslger h am .)

Tredie Scene.
K in g .  T r u e m a n .

R i n g .  J a  det er hendes F o rm y n d e r; m en lad ham  
gaae: den S k ry d e r  kan saa ikke hielpe m ig ,  om han  end 
v ilde. N e i , m in  Lykke bliver sig selv a ltid  lig . D e n  
ta r  med den eene H a a n d ,  hvad den h ar g ivet med den 
anden . J e g  faaer en S s s t e r ,  og m idster d e n , jeg elsker 
h siere  end m ig selv.

L r i r e m .  M e n  du veed jo ikke, om du h a r ta b t  
hende fo r bestandig. D u  kan finde hende ig ien . H u n  
er jo  ikke d sd . '

R i n g .  Ak m in  B r o e r ,  h un  er vcerre end d sd . 
H u n  er bleven m ig u troe . H u n  er gaaen b o rt med en 
fornem  H e r re :  hun  er sp runget i en K a re t med sex Heste 
f o r : og hun  h a r v a re t  saa g lad , som hun  gik t i l  sit B ry l lu p .

L r u e m .  E i  h v a d , det skal du ikke regne: det er 
F ru e n tim m e rs  M a a d e . E n  prcrgtig E qvipage er for dem , 
hvad en ny F re g a t vilde v a re  for os.

R i n g .  O g  det er den L ovise, som h ar soren m ig 
evig T roeffab  t i l !  D e t  er hende , som jeg a ltid  h ar 
anseet som den adelste , den vardigste a f  sit K is n !  D e t  
er h en d e , som. jeg elskede saa in d erlig en , a t  jeg kunde

giennem -



giennem boret m it H ie r re ,  dersom en eeneste T anke v a r  
bleven hende u tro e .

T r u e m .  M e n  hvem v eed , om den heele H isto rie  
engang h ar stn R ig tig h e d ?  D e t  er bleven skrevet dig 
t i l : men a f  en god V e n , som ikke har v ille t navngive sig. 
D isse B re v e  uden N a v n  troer jeg a ld rig .

R i n g .  M e n  E fte rre tn in g en  er a lt  fo r omstoen­
delig og a lt for rim elig .

E r u e m .  R im e lig ?  E r  der nogen R im elighed  i ,  
a t hnn  skriver dig et D re v  fu ld t a f  Kicerlighed og Loeng- 
se l, og jeg veed ikke h v a d , og lsber strax derefter b o rt 
med en anden?

R i n g .  O  j a ,  dette er ganske r im e lig t ,  n a a r  m an  
betanker a t det er et F ru en tim m er. —  O  jeg D a a re ,  jeg 
D a a r e ,  a t  jeg lod m ig besncere a f  dette bedragelige og 
svigefulde K is n !

D r u e n i .  D u  er ogfaa a lt for u taa lm o d ig . G iv  
dog lid t T i id ',  og see om det er sandt a t hun er bleven 
dig u troe . D u  klager over a n d re , fordi de ikke vil h sre  
d ig : og du fordom m er d in eg en  Kicereste, uden a t  vide 
om hun er skyldig eller ikke. K in g ,  K in a ,  er det r e t?  
V il  dn vcere kgesaa ubillig im o d 'd in  Lovise, som d in  
A dm iral h ar v a re t imod d ig ?

R i n g .  Ak m in B r o e r ,  du har N e t. J e g  b s r  
ikke, og jeg kan ikke g lem m e, hvor dyrebar hun  h ar 
v a re t m ig . M e n  troer d u ,  a t  hun  kan vcere uskyldig? 
T ro e r du det er m u e lig t?

B r u e m .  H v o rfo r  ikke? H u n  h ar jo a ltid  v a re t  
en dydig og forstandig P ig e ,  og styret en fo rn u ftig  K a a s ;  
og nu  skulde hun paa ecngang have g io rt et galt B e s tik ?  
O v e ra lt m in  B r o e r ,  ikke det halve er f a n d t ,  som m an  
svrrcrller om de stakkels F ruen tim m ere. J e g  ncegter ikke, 
i A lm indelighed ere de ikke saa ganske rig rige . D e  har et 
fo randerlig t S i n d : det kan lsbe i et E tm a a l igiennem  
alle S tr e g e r  paa K om passet; og hvem der ven ter ester 
en P a ssa t hos d e m , den har T iid s  nok. M e n  der er 
dog ogsaa m angen redelig P ig e  ib land t dem. N o g en

E  2  M is -
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^» c lsv iisn in g  imellem m aae m an nu  ikke regne. D e r  
r r  jo din S s s t e r ,  fte om hun  ikke h ar et a r l ig t  H ie r te ?

R i n g . -  Ak hun m aa tte  for m in S k y ld  nu gierne 
blive hvor hun er. N u  jeg h ar ta b t det bedste jeg riede 
i V e rd e n , bryder jeg m ig in te t om heele R esten.

T .ru e m . O g det er justem ent din S s s t e r ,  som ffal 
hielpe dig ig ien  til din K iareste.

R i n g .  N a a ?  H vorledes ffulde det gaae t i l ?
T r n e m .  E i ,  med sine P e n g e . H e r ,  n a a r  m an  

h a r  d em , saa kan m an u d re tte  alle T in g . D in  Lovise 
kan a ld rig  lsbe saa lang t eller fo rvares saa v e l, v i jo ffal 
h it te  hende, n a a r  vi fsrs t h ar det sande V a se n . E n  ra f f  
E lf fe r , en trofast V e n , og dertil en dygtig  H oben P e n g e :  
n a a r  de tre  ere sam lede, m in  B r o e r ,  saa er det ingen  
S a g  a t  faae fa t paa et F ru en tim m er.

R i n g .  M e n  det kan vare lange  endnu t i l  h u n  
kom m er: og inden den T iid  bliver m it  T ab  uopreiselig t.

L r u e m .  T v e r t im o d , v i kan vente hende hver 
D a g .  B re v e t  er da tere t for fire U ger siden: og v i h a r 
n u  i en fiorten  D a g e  h av t bestandig S y d v e s tv in d . H u n  
m aae allerede v a re  i E n g lan d .

Fierde Scene.
E l  li  s . D e  Forrige.

E l l i s  ( til  K i»g). N a a ,  m in B r o e r ,  alle gode 
T in g  er tre . J e g  h ar b rag t dig to g ladelig t T idender i 
D a g , og her h ar jeg den tred ie . S e e  her, (h an  ta r  en 
Avis op) la s  dette .

R i n g  ( la se r) . " P a a  P ly m v u th  N hede er ankom- 
m en sex S k ib e  a f  J a m a ik a f ia a d e n , den yndige S o p h ie ,  
K a p ta in  S a m u e l  M o r r i s  fra  K in g s tv n , med heel Lad­
n in g  og m ange P a ssa g e re r ."

T r u e m .  S a a  er h u n  dog kom m en! S e e r  du n u , 
K i n g ,  jeg havde R e t?  Lad m ig da ogfaa låse dette  
snffelige N y t .  (H an  laser sagte.)

R in g



R i n g  ( ti l  Elli's). V e l ,  H im m elen skee T ak . Zll- 
ting  kan blive godt endnu. T ru em an  har g io rt m ig H aab  
o m , a t  m in  S o s re rs  M id le r  v il scerre m ig i S t a n d  —

T r u e r n .  (med heftighed). N e i ,  m in  B r o e r ,  dette  
H aab  er ude! A ltin g  er ude! D e r  er ingen G la d e  
meere for os ar vente.

R i n g .  H v ad  er der nu  ig ien?  H a r  m in S s s t e r  —
L r u e m .  D u  har ingen S s s te r  m eere! S a r a  

K in g  h ar v i ogsaa m istet med a lt det ander.
R i n g .  G ode G u d ,  er det m u elig r?  E r  ogsaa 

denne T re s t gaaer ril G ru n d e ?  M e n  stig kuns hvad det 
.e r ; er hun ikke kommet m e d , eller er hun  d s d ? T a e l, 
m in  V e n , jeg er nu  bereed t i l  ar hore det B a rs te . J e g  
skal v are  g la d , a t  det altsam m en kommer paa  eengang. 
D e s  f s r  faaer P in e n  en E nde.

E i l i s .  M e n  hvad er det d a ,  T ru e m an  ? H v ad  
siaaer der d a?  J e g  h ar ikke last a n d e t, end a t  S k ib e t  
er lykkeligen kommer t i l  E n g lan d .

T -rn e m . J a  du har last A v isen , som F anden  
laser B ibe len . D u  har allene fundet det G o d e , og lader 
os selv ssge det O nde. Luk dine A rne op og l a s , om 
du har H ie rte  til  a t  lase der.

R i n g .  N e i  lad m ig see. ( h a n  laser noget sagte, 
vg derefter hoit.) "  V ed saa megen A nledning  t i l  a lm in ­
delig G la d e , h ar der tild rag e t sig en Ulykke. E n  v is  
F ru e  S p e n c e r , en ung og riig  P lan teu ren k e  fra  K ing- 
s to n , vilde strax gaae i L a n d , for a t opssge en B ro e r  
hun  har i L o nd on : men B a a d c n  kantrede, og baade hun  
og de K ostbarheder, hun havde taget m ed, blcve bo rte ."

EU  is  (efterat han og de andre have staaet et P a r  Mi- 
nitter ganste ncdflagnc vg tause). N u  der v a r  ogsaa det 
haardeste S l a g ,  som kunde ram m e jer. M a n  kan re t 
sige, al Ulykke fo rfslg er jer.

R i n g .  J a  en grusom  S k ia b n e  fs lg er m ig hvor 
jeg g a a e r : den siaaer paa mig S l a g  i S l a g .  J e g  har 
m idstet a l t ,  hvad en brav M a n d  kan have k ia n t, og a lt ,  
hvad han ikke kan taale  a t  midste. J e g  er blevcn et

E  z O ffer
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O ffer for M isu n d e ls e ;  jeg er bleven sv a r ts t  hos dem , 
som m in Lykke og H a d e r  beroer p a a ;  jeg er bleven b ersve t 
m in  K onges N a a d e ,  bersve t den G lcedr, a t stride for 
ham  og for Fcedernelandet; jeg m aae gaae og sulte under 
F o r a a r ,  ruste i Lediggang og vansm agre a f  en M a n g e l, 
jeg ikke engang t s r  v a re  bekiendt. J e g  lider U r e t , og 
kan ikke blive h s r t .  D e n  som jeg elsker, m in bekymrede 
S i e l s  eeneste T r s s t , fo rm ader m ig . E n  S s s t e r , det 
sidste H aab  i V e rd e n , m aae d ru k n e , for a t lade m ig t i l ­
bage i den sorteste Fortv iv le lse . N e i ,  d e r 'e r  ikke et 
M enneske i V erden  saa ulykkeligt som jeg.

T r u e m .  H v ad  siger du?  E r  jeg ikke i samme 
O m stæ ndigheder som d u ?  H a r  ikke R edelighed g io rt os 
ulykkelig begge t o ? H a r  jeg ikke ogsaa tab t a l t , hvad 
en brav M a n d  kan su ste  s ig : en deilia P i g e , m in fsrste  
K ia r l ig h e d : og V e ls ta n d , det visse M id d e l t i l  a t  faae 
V e n n e r d e r  kunde forstaffet m ig Leilighed a t bestcemme 
m ine F ien d er?  E r  jeg ikke i den samme M a n g e l som 
d u ? E re  ikke alle m ine U dsigter ligesaa sorte som d in e?

E U is .  J a ,  I  ere begge lige ulykkelige: I  h a r  
begge A arsag  til a t  vcere keed a f  L ivet. J e g  ta r  den op­
rig tigste  D ee l i jeres S k ia b n e ,  og stal ikke forlade jer 
enten  i Liv eller D s d .  N e i ,  skulde I  blive til  S i n d s ,  
a t  g is re  en E nde paa a lt det O nde I  l id e r , saa lad m ig 
ikke blive tilbage. J e g  stal nok faae P is to le r  og hvad 
der h s re r  til . Lad os dse som K rig sm a n d .

R i n g .  N e i ,  E l l i s !  a t  dse som en K rig sm a n d , 
a t  falde for F ie n d en , det v a r  nu  det S s d e s te ,  jeg kunde 
su s te  m ig : det v a r  den eeneste G o d h e d , Lykken kunde 
bevise m ig efter saa megen G ienv o rd ig hed . M e n  saa 
lange jeg f s le r ,  ar jeg baade h a r M o d  og Lyst, og er v a r-  
dig a t  tiene m in  K onge og m it F a d e rn e la n d , bor ingen 
T in g  kunne bevcege m ig t i l ,  a t stille m ig selv ved L ivet.

D r u e m .  A llerm indst i K rig s tid e r . T h i  da a t  
skyde sig ih ie l , det er det samme som a t  rsm m e.

E l l i s .  M e n  det er dog noget h e lte a g tig t, a t  gaae 
den visse D s d  i M o d e .

R i n g .
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R i n g .  Z a  n aa r det skeer i S t r i d e n ;  m en den 
der doer for sin egen H a a n d , er en K u jo n . N e i ,  en 
M a n d  m aae a ltid  vise sig som en M a n d ,  ikke vcere bange 
fo rD s d e n - i  F a r e ,  og ikke fryg te  for a t  leve i M o d g a n g .

T r u e , , , .  Z a ,  da er det en 2E re  a t  vcere en M a n d . 
A t  jeg h ar Skiceg paa H a g e n ,  det h ar N a tu re n  g io r t ; 
m en a t jeg h ar H ie r te ,  hvor H ie rte  b e h sv e s , det m aae 
jeg takke m ig selv for.

E l l i s .  M e n  Lykken h a r spillet jer alle m uelige 
S k a rn ss tre g e r . I  m aae lide N s d , I  gaaer under V a n ­
å re  og F o r a g t , og kan ikke faae N e t . A t  leve et su u r t  
og kum m crfuldt L iv , det kan m an  holde u d ;  men et 
f o r a g t e l i g t ----

R i n g .  O ! saalcrnge jeg ikke er foragtelig  i m ine 
egne H in e ,  og veed , a t  jeg ikke fo rtiener den V ancrre , 
jeg m aae lide: men for a ltin g  saalcrnge, der er den r in ­
geste M u e lig h e d , a t  jeg kan faae O p re js n in g , b s r  jeg 
leve og haabe.

T r u e , , , .  - J a ,  K in g !  der er H aab  nok: og der er 
endnu m angen en brav M a n d  paa F laaden , som ag te r os 
og sn ffe r  os alk god t. N e i ,  lad os ikke kappe A nkerne, 
fsrend  vore F iender er bleven til  S p o t  og S k a m . O g  
det v a re r m aaffee ikke saa lcenge. M e n  siden v i ta le r 
derom , og for a t  adsprede T a n k e rn e , v il jeg dog sp rin g e  
hen ril A d m ira lite te t  og see, om m in  gam le S k u d e -  
N h e d e r , som du kalder h a m , ikke h a r u d re tte t noget.

E l l i s .  D e t  v a r  et godt I n d f a ld .  Lad m ig fs lg e  
m ed. O g  d u ,  K in g , bliver dog t i l  v i kommer ig ie n ?

(D e  gaae.)
R i n g .  Z o ,  jo ! nu  kan det vcrre m ig lige meget« 

hvor jeg er.

Femte Scene.
Lord B ellam y. King.

L o r d  B .  D e  er H e rr  L ieu tenan t K in g ?
R i n g .  J a ,  m in  H e rre . O g  hvem er D e ,  om 

jeg m aae s p s rg e ?



L o r d  B .  J e g  er Lord R o sm o n d . J e g  kommer 
fo r a t  g is re  D e m  et F o rs la g , som D e  baade v il finde 
fo rdeelag tig t og behageligt. D e t  er bekiendt, a t  A d m ira l 
B a lfo u r  h a r v a re t  meget ubillig  im od D e m  - -

R i n g .  O g  hvor er det bekiendt?
L o r d  B .  O ! hos m ange P e rso n e r  a f  R a n g  og 

K re d it .  D e  laster A dm iralen  hsiligen  for den U re t han  
h a r  g io rt D e m .

R i n g .  M e g e t a r t ig t .  M a n g e  P e rso n e r  a f  R a n g  
og K red it laster A dm ira len  fordi han har g io rt m ig U r e t : 
og ingen hielver m ig til  a t faae R e t .  S t o r e  Folk giorde 
bedre om de tau g  reent s tille ,  end a t de snakker om en 
fo ru re tte t  M a n d ,  uden a t  g is re  noget fo r  ham .

L o r d  B .  M a n  v il g is re  noget for D e m . M a n  
v il  give D em  Leilighed t i l  den fuldstændigste H a v n  over 
h am .

R i n g .  J e g  fo rlanger ingen H aevn: jeg snsker 
allene a t  faae R e t .  D e t  er H a v n  n o k , a t  m in  Uskyl­
dighed kommer fo r D a g e n .

L o r d  B .  M e n  det er b i l l ig t , a t  han  ikke flipper 
d erm ed : han  b s r  ogsaa straffes. S a g e n  er denne. H a n  
h a r  g io r t  sig F ie n d e r , ligegodt paa hvad M a a d e :  og 
m a n  v il ydm yge h a m , ved a t  flette ham  ud a f  T ienesten. 
M a n  v il loegge S a g  an  imod h a m : og derved haaber 
m a n  a t  fore sig det velgrundede H ad  t i l  N y t t e ,  som 
m a n  form oder D e  b a re r t i l  ham .

R i n g .  G u d !  hvad m aae jeg h s re !  M a n  v il  
lagge S a g  an  im od en M a n d , fo r a t  styrte h a m ! Ik k e  
t i l  N e tte n s  H a a n d th a v e lse , ikke t i l  T ienestens G a v n , 
ikke t i l  F lag e ts  Z E re ; m en fo r a t  styrte h am ! H vilke 
T id e r , hvilke forbandede T i d e r ! O g  til  saadan en M a n ­
dig  K abale v il m an bruge m ig ?  S a a  nedrige T anker 
to r  m an have om m ig ,  a t  M an t ro e r .  H ad  og H a v n -  
g ie rrig h ed  skal bevage m ig t i l  a t  laane en H aan d  til a t  
fa lde  ham  ? N u ,  jeg er falden dybt nok , n a a r  m an alle­
rede to r  v o v e ,  a t  g is re  m ig saadanr et F o r f la g !



L o r d  B .  T ro e  k u n s , m in  kicere V e n ,  D e  ffas  
ikke fo rtryde  det. D e  kan vcere forsikret om en hastig 
B e fo rd rin g . J e g  kan allerede i Forveien  Luffe D e m  ti l  
Lokke med K a p ita in s  K a ra k te e r : og D e  m aae nnde m ig 
den G lcede, a t  jeg t s r  forstrcekke D e m  de B ekostn inger, 
som saadan en Forfrem m else pleier a t  m edfsre . Forsm aae 
ikke disse hundrede G u in e e r :  D e  kan ersta tte  dem n a a r  
D e re s  O m stændigheder tillader det. (H a n  vil give ham 
en Pung med G uld .)

R i n g  (spodjk). O g  hvad ffulde denne K a p ita in s -  
karakteer og disse hundred G u in ee r koste?

L o r d  B .  I n t e t  v id e re , end a t  D e  v il um age 
D e m  ned t i l  P o r ts m o u rh  n a a r  D e  bliver s ta v n e t,  og da 
v id n e , a t  A dm iralen  havde kunnet tage en fiendtlig  
K offardieflaade.

R i n g .  J e g  tcenkte det nok. M y lo r d ,  behold 
D e re s  S tik p e n g e . J e g  h a r sagt D e m , jeg fo rlanger 
ingen  anden H a v n  over den, der h ar g io rt m ig  U re t, end 
a t  jeg m aae bevise det paa den re tte  M a a d e . D e t  ffulde 
sm erte m ig , dersom jeg blev kaldt o p , for a t v idne imod 
m in  A d m ira l i en S a g , som ikke v a r  saa ganffe re e n : 
th i flette Folk kunde tanke, a t  jeg giorde det med G la d e , 
og a t  jeg sagde meere end jeg vidste. M e n  hvad denne 
K offardieflaade a n g a a e r , saa kan jeg v a re  ganffe ro r l ig :  
jeg har ikke n sd ig  a t  hielpe til  A d m ira l B a lfo u r s  F ald  
im od m in  V illie . H a n  er fuldkom m en uskyldig. D e t  
vced ingen bedre end je g : jeg h a r bestandige« krydset og 
rekognosceret ru n d t om kring C ffad ren .

L o r d  B .  M e n  n aa r  der nu  findes d e ,  der v il 
- i s r e  E e d , a t  det forholder sig saaledes?

R i n g .  S a a  er det nogle flette F o lk , som har 
lad t sig kisbe til a t  svarge sig Fanden i V o ld . O g  lad 
allene den D a g  kom m e, da S a g e n  fo re ta g e s , saa ffal 
jeg ikke blive borte . J e g  ffal v id n e , han h ar ikke seet 
S p o r  a f  en K offardieflaade paa det heele T o g t ;  og jeg 
v il see d en , der t s r  v idne anderledes. D e t  er ikke meere 
end jeg skylder ham .



L o r d  B »  M e n  det v a r  jo u r im e lig t , om D e  
vilde g is re  meere for h a m , end han h ar g io rt eller nogen 
T iid  v il g is re  for D e m . D e t  H ad  han eengang h ar 
v i is t ,  lader han vist a ld rig  fare.

R i n g .  H v o r  kan D e  vide d e t?  A t han h a r 
h a v t flette T anker om m ig , deri er tilforladelige« en 
F u rsv an tse r S k y ld . O g  n aa r  hans A ine  engang bliver 
a a b n e t ,  saa b liver han m in V e n  ig ie n : det tv iv le r jeg 
aldeles ikke paa. M e n  om han end v a r m in  uforsonlige 
F ie n d e , saa vilde jeg dog g isre  a lt hvad jeg kunde, for 
a t  redde ham  i denne S a g ,  baade som en cerlig M a n d , 
og som en Engelskm and og S seo fficcer.

L o r d  2 - . N a a ?  O g  hvad v il D e  sige derm ed?
R i n g .  F o r en cerlig M a n d  er det a ltid  en Glcede, 

n a a r  han  kan hiclpe t i l ,  a t  N e t har sin G a n g , a t  S a n d ­
hed kommer for L yset, og a t  Ondskab falder i sin egen 
S n a r e .  O g  som Engelskm and og S seo fficeer b s r  jeg 

- p u f fe , A d m ira l B a lfo u r  m aae beholde K o m m an d o : th i  
han  er een a f  de bedste A d m ira ler v i har. H a n  tiener 
K ongen som en brav  M a n d , og han g is r  Fcedernelandet 
og E ta te n  8 E re .

L o r d  D .  O g  h ar sat D em  ud a f  T ien esten !
R i n g .  E i hvad v il det sige? H a n  kan gierne 

vcere en god A d m ira l ,  e n d ffisn t han engang har ladet 
sig forblinde a f  en O ien tien cr. D esu d en  er S k a d e n  for 
T ienesten ikke saa s to r , a t jeg h ar m idstet K om m ando 
over en K u t te r .  D e r  er brave Folk nok foruden m ig .

L o r d  B .  A ltsaa  er D e re s  faste B e s lu tn in g  —
R i n g .  A t ikke handle som en flet K a rl imod en 

b rav  M a n d .
L o r d  B .  H r .  L ie u te n a n t, D e  stsder a f  en falsk 

ZErekicerhed Forfrem m else og N nderststtelse fra  D e m . 
D e  er i flette Om stcendigherer og i yderste T ra n g e

R i n g .  D e r  har vi det. ( h a n  seer paa sine Klcrdcr) 
D e t  h a r jeg denne Anseelse a t  takke for. A h !  det er 
den haardeste Skicrbne der trykker F a t t ig d o m , a t  m an  
tcenker den a ltid  ledsages a f  N ederd ræ gtighed . M e n  

' ^ v iid .



v iid ,  M o lo r d ,  a t  D y d  og ZEre ligesaa gierne findes 
under en ussel K io ie , som under D a a n d  og S t ie r n e .

L o r d  B .  M e n  saa tanker V erden  ikke. S a k  sig 
da ud a f  denne flette Anseelse: lag imod den H ielp  —

R i n g .  E n d n u  e n g a n g , M y lo r d ,  jeg kar ingen 
S tik p e n g e . F orbandet vare  den som giver- dem  og den 
som ta r  dem. J e g  v il ikke blive en S e ie lm ,  for al den 
H erlighed en S k ie lm  nogen T iid  er kommen t i l .  N e i ,  
M y lo rd , det m aae vcere nogle flette M en n esk er, som hal- 
sendt D em  i saadant er lum pen t T E rinde. (H an  vender 
sig fra ham .)

L o r d  B -  (gaaendc). Vcer forsikkret, D e  skal er­
fare V irk n in g en  a f  D e re s  G ienstrid ighed .

R i n g  (allcne i der han scrtter s ig ) . . D e t  tro e r jeg 
gierne. D u  seer oqsaa ud til a t  v a re  saadan en M a in -  
m eluk , som hykler for dem der sidder ved N o r e t ,  og be­
drager dem i en T a a g e , a t de holder a f  for en flet K a rl 
vg sciler en brav M a n d  i S a n k .

Siette Scene.
Macleech. King.

M a c le e c h . T illad  m ig . H r .  L ie u te n a n t, a t  jeg 
m aae sa tte  m ig hos D e m . D e t  er saadan en G la d e  for 
m ig , n a a r  jeg kan sidde ved en kiak S sco fsiceers  S i d e !

R i n g .  O g  h v o ra f vecd D e ,  hvem jeg e r?
M a c le e c h . M in  adle V e n ,  H r .  L ieu tenant E llis  

h a r  sagt m ig hvem D e  er. H a n  har fo r ta lt m ig saa 
m eget godt om D e m , a t jeg re t h ar kangtes efter den 
2E re  og Fornsielse  a f D e re s  n arm erc  V ekiendtskab.

R i n g .  Ik k e  det a llene , men vgsaa m it Venskab 
staaer til  D e re s  T ieneste , n aa r jeg er v is  paa D e  er det 
v a rd . D e r  er ingen T in g ,  som m an nu  om stunder 
m aae v a re  mecre knap m ed , end sit V en sk ab , allermest 
n aa r  m an er i m ine O m stand igheder: th i jeg h ar in te t  
meere i V erden  a t  give b o rt.

M a c le e cH . D e t  h sre r jeg, og det g is r  m ig m eget 
ond t. D e t  er a ltid  sm erteligt for en P a t r i o t  og M e n -  
neskeven, a t see cn n y ttig  B o rg e r  i S t a t e n  —

Ring.



,

R i n g .  M a a  jeg s p s rg e ,  hvem D e  e r ?
M a c le e c h . M i t  N a v n  er M oses M acleech. J e g  

h ar i nogle A a r  vceret boesiddende i H o lla n d ; m e:? da 
K rig en  begynd te , kom jeg tilbage til  m it Fcederneland, 
fo r a t  give m in  lille S k ic rrv  til  S t a t e n s  T a rv .

R i n g .  D e  lever maaskee a f  H an d e len ?
M a c le e c h .  J a ,  tildeels a f  N e g o tie n , tildeels a f  

m ine M id le r :  og a f  dem lader jeg den Trcengende leve 
m ed , allerhelst a f  D e re s  E t a t :  th i for den har jeg en 
sårdeles H siag te lse  og Kicerlighed. V o r  S s e m a g t  er 
en M u n r ,  en levende M n u r  om kring Fcedernelandet. 
Ulykken e r, a t  denne M iy i r  faaer saa m ange, H u l le r : den 
eene gode S te e n  pilles ud og kastes bort efter den anden. 
S a n d t  a t  s ig e : det gaaer g a lt til . M e n  h v is  er S k y l ­
d en ?  E r  det ikke N e g ie r in g e n s?

R i n g .  H o r ,  m in  V e n , jeg er ingen H y k le r: og 
jeg for m in  P e rso n  h a r ingen A arsag  t i l  a t bersm m e 
N e g ie r in g e n ; men jeg kan ikke ta a le ,  a t  F o lk , som ikke 
forstaaer meere a f  S ta t s s a g e r ,  end en B o te lle re r a f  S o e -  
k o r t ,  v il laste N eg ieringen  ved alle Lejligheder. V o re  
F jender m aae hyre alle disse K ra b a te r , som lsber om kring 
og udbreder M isfo rn s ie lse  ib lan d t U ndersaatterne , paa en 
T i id ,  da Eenighed allene kan redde os fra  U ndergang.

M a c le e c h . J a ,  ja :  m an har godt ved a t snakke, 
saalomge m an er uden f o r ; m en den der lider U re t har 
dog F s ie  t i l  a t klage.

R i n g .  M e n  han  skal ikke gaae og klynke uden 
N y t t e ,  som en K ie r l in g ,  eller g io re  sig gal som een der 
h a r  forspillet sine P e n g e . H a n  skal anvende alle an- 
stoendige M sd le r  t i l  a t  blive h s r t .  H a n  skal tale som en 
M a n d , for a t  beskæmme d em , der enten a f  Uvidenhed 
eller med F liid  h a r forestillet T in g en  anderledes end den 
.er. E r  det en H y k le r , som holder de S in e  lukkede, der 
burde sce, saa skal han stsde ham  tilside. O g  er h an s 
N s f t  for s v a g , saa stal han gaae til  een og anden brav 
M a n d ,  som baade h ar K red it og er bekiendt for a t  tale 
S a n d h e d . F o r ham  skal han  klage sin S k iceb n e , og 
bede ham  an tage  sig sin S a g .

M a e -



M a c le e c h . Vcen n aa r  nu  saadan en M a n d  ikke 
v il tale paa det re tte  S t e d  og med sornedent E f te r try k ?

4 -

R i n g .  S a a  er han ikke den han holdes for a t  
v a re . A f  saadanne S k ry d e re  er jeg og bleven n a r re t .  
M e n  n aa r  m an ingen H ie lp  kan vente a f  brave Folk- 
faa maae m an scette sin Liid til slette K arle .

M a c le e c h . H v v rd a n n e ?
R i n g .  J o ,  n a a r  en F u rsv an tse r begynder a t  

snige sig ind hos en stor M a n d ,  saa er der ingen v a rre  
efter h a m , end de der ere ligesaa gode som h an . D e  
ftrab er a t  rive  ham  a f  P in d e n :  ikke for a t gavne Fæ dre­
n e lan d e t; men for a t faae hans P l a d s .

M a c le e c h . M e n  det kan vare  la n g e : og alle 
F o ru re ttede  er ikke saa raalm odig som D e . M a n g e n  en 
stolt S s e m a n d  har fo rlad t et u taknem m elig t F ad ern e lan d , 
og er zaaen til  A m erik a , hvor m an  ff isn n e r bedre paa  
Fortjenester.

R i n g .  F o r a t  tiene imod deres K onge og F ad er- 
n e la n d ! D e  K ie l t r in g e r !

M a c le e c h . H v o rfo r ffulde de ikke havne  sig paa  
det L an d , som har forskudt dem ?

R i n g .  H v a d ?  N a v n  m ig den som nogen T iid  
er uskyldig bleven forskudt a f  sin K onge og a f  sit F ad er- 
neland . J e g  v a r  tilfred s  det heele M in is te r iu m  og det 
heele P a r la m e n t  fo rfu lg te  og forjagede m ig ,  saa ffulde 
jeg dog derfor ikke blive m in  K onges og m it F aderne- 
lan d s  F icnde. M in  K onge er og bliver dog a ltid  m in  
F ad er, og m ine M edborgere m ine B r s d r e .  G ode G u d !  
hvilken styg Tanke a t  vabne s ig , a t  drage S v a r d e t  im od 
sin K onge og sit F a d e rn e la n d !

M a c le e c h . M e n  n a a r  dette kiare F aderneland  
lod dem sulte ih ie i, lod dem gaae under V a n a re , so m en  
u n y ttig  B o rg e r  i S t a t e n ?

R i n g .  E i  hvad?  H eller en u n y tt ig  B o rg e r  end 
en F o rra d e r!  H eller sulte og krepere fom en a r lig  M a n d , 
end tr iv e s  som en K ie l t r in g !

M a c le e c h .  H v ad  er da A m erikanern e?
R in g .



R i n g .  D e re s  Forho ld  bedsm m er jeg ikke; men 
en in d fsd t Engelskm and er ingen A m erikaner. D e su d e n  
er det noget ganske a n d e t , a t  stride for F rihed  og E jen ­
d o m , end a t  stride for H a v n .

M a c le e c h . Ik k e  blot for H cevn , H r .  L ieu tenan t, 
men ogsaa for en god L sn .

R i n g .  N a a ?  H v ad  Lsn kan holde skadeslss for 
J E re s  T ab  og komme S a m v ittig h e d e n  til  a t  t ie ?  D e t  
gad jeg dog h s r t .

M a c le e c !)  (afsides). H vem  veed om han ikke g iver 
sig endda?  H a n  er f a t t ig . (T il  K m g) S e e r  D e ,  en­
hver L ie u te n a n t, som ta r  T jen es te , faaer 8 0  P u n d  t i l  
R ejsepenge.

R i n g  (afsides). H a , ba? E r  du een a f  de K a rle !  
(H s it)  D e t  er da nok 8 0  P u n d  i amerikanske B a n k o ­
sedler? D e t  er ogsaa lid t nok.

M a c le » c l)  (afsides). H a n  kom m er. (H s it)  N e i  
8 0  P u n d  i G u ld ,  i gode fn ldv ag tig e  G n in e e r ,  saa ube- 
filede som jeg faaer dem fra  B an k en .

R i n g .  A ltsaa  er D e  nok een a f  d em , som hver- 
ver underhaanden  for A m erikanerne?  K an  jeg forlade 
m ig  d erp aa?

M a c s e e c h . J a  sandt a t sige. H r .  L ieu tenan t, jeg 
h a r  saadan en lille K o m m iss io n : og den har jeg fo rre tte r  
i H o lland  saavelssm  i E ngclland til alle P a r t e r s  F or- 
nsie lse . O g  jeg haabcr D e  vil fore sig m in  ringe T je ­
neste t i l  N y t te .

. R i n g .  E lendige H y k le r , du ta le r  om n y ttig e  
B o rg e re  i S t a t e n ,  om P a t r io r i s m u s  og M enneskekæ r­
lig h ed , og du d riv e r den skiandigste H a a n d tc r in g , som 
den nedrigste S k ie lm  kan falde t i l ?  D u  våbner E n ­
gelskm and im od E n g e lsk m an d , B r s d r e  imod B r s d r e :  
og du v il v a re  P a t r i o t  og M enneskeven? E n  D ieve l 
er d u ;  m en fyrend du kryber ned igien til det H elvede, 
som h a r  spyet dig u d ,  skal jeg give dig noget t i l  E r in ­
d rin g  a f  en brav M a n d ,  som du forgieves ssg te  a t fo r- 
fs re . N a a r  jeg giorde d ig  d in  R e t ,  saa overleverede jeg

dig



dig i ø v r ig h e d e n s  Hcenber. M e n  jeg er ingen  A n g iv e r. 
T ag  alrsaa t i l  Takke med dette til  v i sees ig ien . (H an  
banker ham .) H er er noget for din P a t r io t i s m u s  —

Macleech. A u ,  au! G e v a lt!
R i n g  (bankende). T ie  stille, eller jeg stal give dig 

t i l  P r i i s  for P sb e le n .
Macleech (sag te ). S  n e i ,  o n e i!  K icrre! a u , 

a u ! H r .  L ie u te n a n t, a u , a u !
*

Syvende Scene.
Trueman. D e  Forrige.

T r u e m .  H v ad  Fanden er her a t bestille? .
M a c le e c h . A k , kicrre H r .  L ie u te n a n t, bed for

m ig .
T r u e m .  I h  see! E r  det den sd le  M enneskeven, 

som hielper en n y ttig  B o rg e r  i S ta d e n  og en vcerdig 
Officeer for lum pne 4 0 0  P ro c e n t?  H a n  h a r vel ogsaa 
v ille t fiaae d ig , K in g ?

L r n g .  N e i ,  m in  B r o e r ,  ikke fiaae , men scrlge 
t i l  A m erikanerne.

T r n e n i .  H v a d ?  E r  du kommen fra  H o lland  fo r 
a t  agere her baade en Seclenvcrkooper og en B lo d ig le ?  
(T>l K ing) J e g  haaber du h ar giver ham  en Lusing.

R i n g .  J o  han h ar faaet saa m e g e t, a t  jeg er 
ganske troet.

T r u e m .  Lad m ig lsse dig a f  da, ar du  kan puste : 
th i  a f  en F o rra d e r  m aae m an g is re  B ankek isd  for F an d en .

M a c le e c h . Ak n e i ,  velbaarne H e rr  L ieu ten an t, 
skaan m ig , lad m ig f lip p e , jeg beder D em  allerydm ygst. 
J e g  v il gierne give D em  D ere s  Forskrivning  tilbage.

T r u e m .  T an k er d in  K n e g t, jeg v il tru e  eller 
prygle dig din F orskrivn ing  f ra ?  N e i behold den og 
lad dig hcenge med den. A t  du ikke skal lroe det er sverr 
lag t, for a t skille dig ved d it syndige B y t t e ,  saa stal du 
flippe med det du h ar faaet. B o r t  med d ig , K ie ltr in g .

M s d e r



K0 ----

M s d e r  jeg dig endnu e n g a n g , saa stal du kslhales i den 
narm este  P s l  jeg bliver v a e r : ikke allene fordi du er en 
ugudelig  A a g e rk a rl, m en ford i du er tillige en fleedst sod- 
talende H ykler.

(H a n  jager ham bort.)

Ottende Scene.
E llis . K ing. Trueman.

E l l i s .  M in  kiare B r o e r ,  jeg h a r  igien to T i ­
dender. D e n  eene er ganske god. L ieutenank Cockburn 
er kommen tilbage f ra  A m erik a , og opholder sig et P a r  
D a g e  i London. V i l  du nu  flaaes med h a m , og enten  
g io re  en E nde paa  d in  flette S k ia b n e  som en M a n d ,  
eller havne dig paa  d in  vcerste F je n d e , saa h ar du nu  en 
god Lejlighed.

R i n g .  N e i ,  E l l i s ,  saa lange ingen K r ig s re t  er 
bleven sar og een a f  os fr ik ie n d t, stal jeg nok vogte m ig  
fo r a t  flaaes. D e t  er ikke m in  DEre allene, som er bleven 
fo rn a rm e t:  .K o n g e n , Landet og F lag e t h ar l i id t :  og 
deres S a g  m aae v i ikke form aste os a t  a fg isre  im ellem  
o s ,  og paa saadan en u efte rre tte lig  M a a d e  som en D u e l, 
h v o r den Uskyldige ligesaa let kan tabe som den S k y ld ig e . 
V i  kunde ligesaa gierne kaste T a rn in g e r  o m , hvem der 
s ta l vc^re en F o rra d e r  eller en brav M a n d . —  N e i ,  
denne gode T idende v a r  ikke v a rd  a t  fo r ta lle s . Lad os 
h s re  den anden .

E l l i s .  H e r  er ingen S ikkerhed  meere for d ig . 
D i n  V a r t  h a r tag e t D o m  over d ig ,  og v il lade dig 
s a tte  fo r G ie ld . H a n  h a r v a re t  paa A dm ira litarskaffe- 
huset og ssg t efter d ig :  og v i m aae fryg te  for a t han 
finder dig her.

R i n g .  G o d t .  D e t te  stilede endnu. J e g  havde 
in te t  meere tilbage i V e rd e n , end m in F rihed . D e t  er 
b illig t a t  d m  -gaaer tillige mcd a k  det andet.

r-



Niende Scene.
Jack S tea d y . D e  Forrige.

R i n g .  S e e d e r ,  m in  gode B a a d s m a n d , er han  
kommen til London? N a a ,  n u  er han  dog vel fu ld ­
kommen f r if f?

J a c k  S t e a d y .  J a  jeg h a r siddet lange nok paa 
G ru n d  i H aslen  H o sp ita l;  men endeligen er jeg dog 
bleven flor ig ien . J e g  h ar nu styret til  London for a t  
besoge en B ro e r  jeg h a r ,  og med det samme a t  hore t i l  
L ieu ren an ten , og see om D e  er vel og n a a r  D e  kommer 
ud igien . T h i f s r  gaaer Jac k  S t e a d y ,  sp litte  m ig , 
heller ikke u d ;  de maae saa g iore ved m ig hvad de v il .  
M e n  maae jeg tale et O rd  med D em  a p a r t ig ?

R i n g  (gaaer tilside med ham ). J a  nok. H v ad  v il 
han m ig ?

J a c k .  D e t  kunde nok m ages saad an n e , a t  D e  
kom ud ig ie n , dersom D e  vilde tillade —

R i n g .  H vordanne ffulde det gaae t i l ?
J a c k .  M in  B ro e r  har tien t i m ange A a r  hos 

een a f  A d m ira lira tsh e rre rn e . H a n s  H erre  holder m eget 
a f  ham og h ar lovet ham et Levebrod; men m in  B r o e r  
har i S in d e  a t udbede s ig , som en B e ls n n in g  for h an s  
lange og troe T ieneste , allene d e t te , a t  han  vil hielpe 
D em  til a r faae R e t  over L ieurenant C ockburn , og 
komme til  a t  fore D eres  K u tte r  ig ien .

R i n g .  S a a ?  O g  det h ar han  nok sat i Han- 
B ro e r  ? H vilket taabelig t I n d f a l d !

J a c k .  D a  er det ikke saa ganffe ta a b e lig t, sp litte  
m ig : th i jeg to r  sige, M y lo rd  vilde giore a lt hvad han  
kunde.

R i n g .  S l id d e r ,  siadder. M y lo rd  ffulde nok 
skaffe m ig N e t for jeres S k y ld ,  n aa r han ikke h ar v ille t 
skaffe mig den for m in egen S k y ld .

J a c k .  H a n  h a r maaffee ald rig  vidst heele S a g e n -  
Sam m enhceng saa g o d t ,  som han vred det n u .

R ing.



R i n g .  O g  hvem  h ar givet ham  denne O p ly s n in g ?
J a c k .  D e t  h ar je g , sp litte  m ig. M in  B ro e r  

skaffede m ig ham  i T a le ,  og da tog jeg B la d e t f ra  
M u n d e n .

R i r i g .  O g  det to t  han understaae sig a t g isre  
Uden m it V id en d e?

J a c k .  H 'vi skulde jeg ikke, n a a r  jeg havde saa god 
en Lejlighed? J e g  bar ikke sagt andet end S a n d h e d , 
sp litte  m ig : og jeg er vel kun en B a a d s m a n d ; men jeg 
er en å r lig  K a r l : og m it V id nesb y rd  m aae ligesaavel 
staae t i l  a t troe som den B edstes.

R i n g .  D e t  er det ogsaa: men du skal give det 
paa  der re tte  S t e d ,  i et F o rh o r, og ikke i et Forgem ak..

J a c k .  J a  jeg veed ^Pokker om d e t ! v a r  et F o r­
gemak eller B a g g e m a k ; men det veed jeg nok, a t  M y lo rd  
B in b u ry  sm iilte og sagde: ja , ja , m in  kicere B a a d sm a n d , 
han ta le t som en å r lig  K a rl. D e t  v a r hans O rd , sp litte  
m ig . O g , n aa r m in  B ro e r  nu  beder h a m ----

R i n g .  D e t  m aae h ans B ro e r  ikke understaae s ig : 
det siger jeg ham . M in  ZEre taa ler det ikke: og det 
kan heller ikke n y tte . M y lo rd  B in b u ry  vilde tage det 
Meget ilde op.

J a c k .  N e i ,  H r .  LieutenaUt, troe kuns han giorde 
ikke ----

R i n g .  E i  hvad forstaaer han deraf. D e t  gieldkr 
om m in  eller L ieu tenant Cockburns 2E re . I  saadan en 
S a g  stal der en anden T a lsm an d  t i l , end h a n , m in  
gode. B a a d s m a n d , eller hans B ro e r .

J a c k .  M e n  den arm e D iev e l vilde dog saa gierne 
vise L ieutenanten  sin Taknem m elighed for al den G odhed, 
D e  h ar viist imod m ig ,  allerhelst da jeg laae a f  m ine 
S a a r  — -

R i n g .  V i l  han endeligen bevise m ig en V illigh ed ,
' saa lad det v a re  denne. N a a r  en brav K a rl, som i T je ­

nesten er bleven en K rsb lin g , eller skeer U ret a f  sin O v er­
m a n d , eller en fa tt ig  Seem a'ndsenke soger til hans 
H e rre s  D s r ,  saa lad ham  tale et godt O rd  fok dem.

H ver-



O)

H vergang  han sier saadanne nsdlidende M e n u e ffe r , lad 
ham tcrnk«; paa sin B ro e r .

J a c k .  D e t  ffal han g io re , H r .  L ieu ten an t, og 
troe' D e  kuns han v il g isre  der med Gloede. M e n  siden 
v i ikke kan tiene D em  paa den M a a d e ,  maae jeg da 
ikke —  M e n  D e  m aae ikke blive v re d : th i det kan jeg, 
sp litte  m ig, ikke taale. D e  er i T ra n g , H r .  L ieu tenan t. 
D e r  er en K rydser ude eftbr D e m , som tanker a t  bringe 
D em  op.

R i n g .  H v o ra f  Veed du det?
J a c k .  S a a e  jeg ham ikke ved A d m ira li te te t?  I d  

S a g e n  er r ig tig  nok. O g det ffal v are  fo r 2 6  P u n d ,  
dk't er heele K la tten . LuMpene 26  P u n d ,  splitte m ig . 
H vad  er 2 6  P u n d  for den som har dem ? O g  om D e  

H a r dem eller jeg, det er, splitte m ig, det samme, ( h a n  
ta r  en Skindpung op.) S e e  her er de. J e g  kan ikke 
g isre  mange O r d ;  men ra r D e  dem ikke, saa er det ude 
med m ig.

R i n g .  M e n  hvorfor d e t?
I « c k .  I h  jo : saa vil alle Folk sige, Jac k  S te a d y  

er en M am m eluk : og ingen V a a d s m a n d , ja ingen re t­
skaffen S s e m a n d  i F laaden v il drikke meere med m ig .

R i n g .  H v ad  er det for en S n a k ?
J a c k .  N e i det e r ,  sp litte  m ig , ingen S n ak»  

S e e r  D e ,  heele F laaden veed baade hvor meger jeg skyl­
der D e m , og hvad P risepenge jeg har faaet udbetalt pag 
A d m ira lite te r . O g  n aar Folk nu h s r e r ,  L ieutenant 
K in g  er bleven sat for G ie l- ,  for lu:rv>ene 26 P u n d ,  og 
Jack  S te a d y  v ar i Land og vidste d e t ,  saa v il de sige : 
den Jack  S te a d y  er er utaknem m eligt S k a r n ,  en K iel- 
t r i n g , som kunde see paa a t hans L ieutenant blev b rag t 
op og gik til K e is  i ct S lu t te r ie .

R i n g .  N e i , det har ingen N s d ,  m in kicere J a c k . 
E n d n u  er jeg ikke bleven b rag t o p : og n a a r  det ffeer, 
saa bliver der nok R a a d . B eho ld  dine S k il l in g e r :  de 
har koster dig baade S v e e d  og B lo d .

F  2  J a c k .



J a c k .  J a  en S s e m a n d  kommer ikke saa let til 
sine P e n g e , som han bliver a f  med dem. T il  S k ib s  og 
im od Fjenden er jeg en brav K a r l ; men naar jeg er i 
Land og h ar Lommen fuld a f  P e n g e , saa er jeg en S t a k ­
kel: den ringeste K rydser i T u sm srk e  bringer m ig op strax. 
T a g  dem , kiceke H r .  L ieutenant, inden Fanden  ta r  dem.

Tiende Scene.
E n P ig e . D e  Forrige.

p i g e n .  M e d  T illade lse , hvilken a f  de gode H e r­
re r er H r .  L ieu tenant T ru e m a n ?

B ru e m »  D e t  er m ig.
p i g e n .  B e h a g  a t  l«se denne B il le t .  J e g  skal 

bede om a t  faae S v a r  tilbage. (T ruem an  laster.)
E l l i s  ( t i l  K ing). M e n  hvorfor v il du i det m indste 

ikke ssge a t  komme i S ik k e rh ed ?
R i n g .  Skicrbnen forfslger m ig : a t  ville undflyr 

den, er forgiceves. J e g  v il heller ikke vise den R y g g e n : 
jeg har a ltid  gaaet m in  Fiende i M s d e  som en M a n d .

J a c k .  J a  det h ar D e ,  sp litte  m ig . D e t  h a r 
baade M o n s io r  og M in h ee r faaet a t fsle .

L r u e n i .  (til Pigen). J e g  kominer paa T im en . (Hun 
g a a e r .)  H s r  K in g :  see t i l  du kan opholde dig her en 
halv  T im es  T iid  e n d n u ; eller lad m ig vide paa A dm ira- 
litoetskaffehuset, hvor du er bleven af. O m  en halv 
T im e stal du enten see m ig eller hore fra  m ig .

(H an  visker E llis i Å re t.)
R i n g .  M e n  hvad h ar du nu  for ig ien ?  V il  du 

gaae fra  m ig i disse O m stæ ndigheder?
L r u e m .  V i l  du a t  jeg stal blive her og see dig 

lide, fynke og fo rtv iv le ?  V il  du anmode din bedste V en  
om a t vcere et V id n e  ti! det sidste S t s d ,  din onde Skioebne 
g iver d ig ?  S k u ld e  jeg staae her med et bristende H ie rte  
og staae Hcenderne sam m en , n a a r  jeg endnu kan g iere  
noget R e ts ta ffen t for d ig ?

R i n g .  Ak hvad kan dn vel g is re ?
True,



L r u e m .  (river fig los og g aae r) . R edde eller hevne 
d ig , eller og doe.

R i n g .  Hcevne m ig eller og doe! —  T ru e m a n !
E k lis  ( ti l  King). Lad ham  gaae, m in  B ro e r ,  han  

Veed nok hvad han g is r .
N i n g  ( til E llis). M e n  han h ar vel a ld rig  i S in d e  

a t  opsoge Cockburn for a t flaaes med h a m ?

Ellevte Scene.
K e l l y .  D e  Forrige.

N e lly  ( t i l  K ing). E r  D e  H r .  L ieu tenant K in g ?
R i n g .  J a ,  d e t e r m i g .
N e l ly .  G reven  a f  W o rth in g to n  beder. D e  v il  

giore ham  den ZEre, a t spise hos ham  til M id d a g . H a n -  
V ogn  venter efter D em .

N i n g .  H a n  ta r  nok F e i l ,  m in V e n :  han  seer 
nok , jeg er ingen a f  dem , der kan spise hos G rev e r.

N e lly . E r  D e  H r .  L ieutenant G eorge K in g , som 
har fo rt K u tte ren  B asilisken , saa er m it ZE rinde t i l  
D e m . G reven  h ar noget m agtpaaliggende ar tale med 
D em . D e  vil e rfa re , siger h a n , hvor en v is  ung P e r ­
son er kommet hen.

N in g  ( ti l  E llis). D e t  er uden T v iv l om m in  Lo­
uise jeg skal faae E fte rre tn in g . Ak, m in  V e n , jeg foler 
nu  forst r e t ,  hvor inderlige« jeg elsker hende endnu. —-  
M e n  kan jeg i denne T ilstand  ----

E l l i s .  E i hvad, G rev en  m aae nok vide dine O m ­
stændigheder. G aae  du k u n s , m in  B ro e r .

B i  u g . M e n  T ru e m a n ?
E l l i s .  J e g  skal nok bie efter ham her i P a rk e n .

V e l , m in  kicere B a a d s m a n d ,  nu  kommer hans Lieute­
n an t nok ud a f  al sin N o d .

J a c k .  F ord i en H erre  sender B u d  efter h am ?  
N e i ,  da vil jeg ikke lade det komme an  derpaa. N u  
gaaer jeg og seer jeg faaer fa t paa den syndige K napm ager,

(King og Kelly gaaer.)



som v il lade ham  seette, og betaler ham  de lum pne 2 6  
P u n d .  S a a  er han i det mindste a f  med den D ieve l.

E l l i s .  D e t  behsves ikke. G rev en  hietper ham  
v is t ,  n a a r  han eengang ta r  sig a f  ham .

J a c k .  M e n  hvorfor ffal en G rev e  g isre  det meere 
end jeg ?

E l l i s .  D e t  er de S to r e s  P l i g t ,  a t hicipe de S m a a .  
D e r t i l  har H im m elen given dem den M a g t  de har.

J a c k .  J o , - j o .  E r  de S to r e  sat til a t hielpe paa 
de S m a a ,  saa gives der m ange ib landt dem, splitte m ig, 
som passer forbandet flet paa deres P o s t .  H vordanne 
synger vi ikke til S s e s ?

^ i l  A nkers vi ride i V s lg e rn e  blaa.
K o re n te :

P a a  Landet der ride de S to r e  de S m a a ,  
Excellente.

P a a  Landet de S t r s m m e  saa tv e r t m onne gaae. 
K o re n te :

D e t  Vcerste gaaer a ltid  ud over de S m a a ,  
Excellente.

O g  S k a m  burde J o m f r u s  Z u s iitia  faae.
K o re n te : >

<

H u n  flipper de S to r e  og revser de S m a a ,  
Excellente.

E l l i s .  M e n  glem ikke det sidste V e r s :
M e n  Lykken de Kegler saa jk rap t m onne flaae. 

K o re n te :
D e  S to r e  de falde og S m aa fo lk  de staae. 

Excellente.

V

Femte



F e m t e  Akt .
S cen en  er en S a l  i G rev en s  P a l la d s

Forste S c e n e .
G r e b e n  ( i fuld S t a d s  med K aarde veir

S id e n ) .  K ing.
G r e v e n .

( ^ a g  ikke ilde op. H r .  L ieu tenan t, a t jeg har ladet D e m
bie. J e g  kommer i dette A ieblik  fsrs t fra  S l o t t e t .  

J e g  kan lade D em  v id e , a t D e re s  F rsken  W in n in g  er 
her i London. H u n  opholder sia paa et S t e d ,  hvor h un  
er i fuldkommen S ikkerhed for sin F o rm y n d e r ,  og lever 
ganske fo rn s ie t. M e n  D e  har' uden T v iv l h s r t  om 
F rsken  M a x w e ll, A dm ira lens D a t te r .

R i n g .  J a ,  M y lo r d ,  alle de som h ar fest hende, 
roser hende som et M o n ste r paa alle F ruen tim m erfu ld - 
kommenheder.

G r e v e n .  V e l, H r .  L ieu tenan t, denne unge D a m e , 
som i R ig d o m , D ejlighed  og D y d  er ncesten uden Lige/ 
h ar seer D em  i P a r k e n ,  og fa tte t en heftig  K ieriighed 
til D e m : hun har anm odet m ig o m , a t tilbyde D e m  
hendes H aand  og H ie rre , tilligem ed 4 0 0 0  P u n d  S t e r ­
ling aar-lige R e n te r .

R i n g .  M y lo r d , jeg takker underdam gst for dette 
T ilb u d ; men D e  veed jeg elsker F rsken  W in n in g , og 
aldrig  kan elske nogen anden.

G r e v e n .  D e t  kommer an paa en P r s v e .  (H an  
gaaer til en D s r )  F rsken  M axw ell, behag a t komme, see, 
og vinde S e i e r !



Anden Scene.
Frue Spencer (som Frsken M axwell).

D e  Forrige.
F r u e  S p .  (gi'or en Bevcrgelse, som hun vilde lsbe til 

King og omfavne ham ). G e o rg e , m in bedste G eo rg e! 
S k a l  jeg da selv komme og bede om d it H ierke?

R i n g .  S i i g  D e  kuns reent u d ,  a t D e  v il scette 
m in  Forfængelighed paa P r s v e .  H v o r ffulde jeg kunne 
t r o e ,  a t  en ung D am e  a f  D e re s  S t a n d  og O pdragelse 
v il saaledes tilbyde en M an d sp e rso n  sit H ie r te ?

F r u e  S p .  A k ! Kioerlighed undskylder alle T in g .
R i n g .  M e n  denne Kioerlighed er jeg ikke vcerd. 

D e  veed jo ,  a t jeg allerede elsker en anden.
F r u e  S p .  D e t  veed jeg ; men jeg haaber D e  v il 

ikke elske denne anden meere end m ig , n aa r D e  erfarer 
hvad jeg kan og v il g isre  for D e m .

R i n g .  G i s r  sig ingen Um age for m in  S k y ld , 
m in  F r s k e n ! J e g  er ingen stor M a n d , men jeg er —  
en M a n d .

*

F r u e  S p .  J e g  forstaaer D e m , og jeg roser denne 
oedle S to l th e d . M e n  jeg v il g is re  det for D e m , som 
den smmeste LErekicerhed ikke skal forsm aae. M in  F a ­
m ilie  v il g isre  sig en Fornsielse a f  a t arbeide paa D e re s  
B e fo rd rin g .

R i n g .  J e g  takker underdanigst. J e g  b s r  ikke 
skylde m in  Forfrem m else til  noget a n d e t, end til  de T ie- 
n este r, jeg h ar g io rt K ongen.

F r u e  S p .  M e n  m an h a r g io rt D em  U re t. V ed ­
kommende skal indsee d e t te : for m in  S k y ld  —

R i n g .  H im m elen bevare m ig for a t faae O p re js ­
n ing  paa saadan en M a a d e ! N e i F rsken , i en ZEressag 
m aae in te t andet h sre s  end S a g e n  selv, allerm indst 
F ru en tim m er.

F r u e  S p .  V e l ,  v e l ,  der er nok e n d n u , som D e  
ikke kan stsde fra  D e m , uden a t vcere haard imod D ere s  
V en n er saavelsvm m ig. O verflsd ig  R igdom  —



R i n g .  B e h o v e r jeg ikke. J e g  og urine Lige kan 
vcere lykkelig uden a t eie m ange tusinde.

F r u e  S p .  M e n  om D e  ogsaa selv ikke trcenger 
t i l  d em , saa bor D e  dog ikke forkaste den E v n e , H im m e­
len byder D e m , ar giore vel mod andre. D e  har endeel 
udvalg te  og provede V e n n e r , hv is  Skicebne ikke svarer 
til  D e res  Fortjenester. V ilde  det ikke vcere en sod Gloede 
for D e m , a t holde dem ffadeslos for Lykkens O n d s tab ?

G r e v e n .  Vpp<n'ttgen t a l t , m in  F ro k en !
R i n g  (bevcrget). J a ,  det vilde tilvisse. —  M e n , 

m in  cedelmodige Froken, ingen a f  m ine V en ner vilde tage 
imod en H ie lp , som jeg havde kiobt paa m in Z E res og 
m in  Kioerligheds B ekostning.

F r u e  S p .  P a a  D e re s  ZE res B ek o stn in g ?
R i n g .  V iffeligen. V a r  jeg ikke fo rag te lig , der­

som jeg forlod d en , jeg h ar svoren bestandig Kicrrlighed 
t i l ,  uden A arsag ?

F r u e  S p .  O ! en S m u le  U trostab  i Kicrrlighed 
regnes ikke saa n s ie  hos en Officeer.

R i n g .  O g  ham  bor m an allerm indst tilg ive  flig t. 
N a a r  han giver den F ien d e , som h ar ssg t a t drcebe ham , 
sit O r d , saa maae han holde d e t , ellers er han ingen 
M a n d  a f  2E re . M e n  et uskyldigt vcergelsst F ru en tim m er 
kan han gierne bedrage: det regner V erden, ikke saa n sie . 
A rtig e  B egreber om en K rig sm an d s  J E re !

Tredie Scene.
Kelly. D e  Forrige.

(Kelly leverer Greven et B rev . Han lceser det 
med Bevcrgelse.)

F ru e  S p .  (medens Greven lcrser). A k ! D e  allene 
kan giore mig lykkelig med D eres  Kicerlighed. (Hun trcr- 
der til ham og lcrgger hans Haand paa sit Hierte.) O ! du 
vilde ikke ncrgte mig den, sode G eorge, dersom du kiendte 
m ig re t. K an du fole dette H ie rte  banke, uden a t  fo r-

F  5 nemme



— -

nem m o hvad det s ig er, uden a t snare t i l  den N s s t ,  som 
kalder paa d ig?

R i n g  ( i  megen Bevægelse). M in  F rsken  —  jeg 
veed ikke se lv , hvorledes —  men det kunde vcere —  fa r­
lig t nok —  a t opholde m ig her leengere----  M y lo rd ,
jeg takker underdaniast for den Z E re , D e  havde —

(Greven nikker til Kelly som g aae r.)
G r e v e n .  N e i ,  klare H r . L ieu ten an t, D e  m aae 

ikke gaae endnu. D enne unge D am e  indseer nok selv, 
det er um uelig t a t vinde D e re s  H ie r te : og jeg har nu  
noget ganffe andet a t fo rta lle  D e m . Z eg  saaer i dette 
O icblik  E f te r re tn in g , a t L ieu tenant J a m e s  Cockburn har 
fo r D e re s  S k y ld  hav t en N encontre  —

R i n g .  D e t  h ar uden T v iv l v a re t een a f  m ine 
V e n n e r ,  som har v ille t havne m ig paa denne N ed er­
dræ gtige. M e n  jeg beklager, a t han har sat sit Liv i 
V o v e ,  ved a t  siaaes med e e n , som ikke v a r  saa megen 
2E re  v a rd .

G r e v e n .  H a n  v il ikke v are  D em  langers i V eien . 
H a n  er dsd .

R i n g .  D s d ? —  G ode G u d !  —  V el, M y lo rd , 
faa er jeg forsonet med ham . D e t  er vel sa n d t, han 
kan ikke meere lade mig vederfares N e t :  og jeg kommer 
m aaffeekil a t lide m in heele Levetiid under den K lik , han 
h a r sar paa m ig ;  men er han d s d ,  saa b sr  a ltin g  v ar?  
g le m t, som han har g io rt m ig im od. —  M e n  hvem 
v a r  den han fald t fo r ,  M y lo rd ?

G r e v e n .  D e re s  gode V e n ,  T ru em an .
R i n g .  T ru e m a n !  O !  han sagde det n o k , han 

sagde det nok!
G r e v e n .  J a !  H a n  h ar ssg t den an d e n , da han 

gik fra D em  i P a r k e n , og h ar v ille t nsde ham til a t er­
klare , a t  han havde g io rt D em  U ret. D ero v er ere de 
kommen ril a t  siaaes, og Cockburn er bleven paa P lad sen .

G rev en .



G r e v e n .  E r  blcven greben, og sidder for det fsrste  
hos een a f  N e tte n s  V e tie n te re .

R i n g  (for fig). M in  V e n , m in  bedste V e n , hvad 
har du g io r t ! hvad h a r du g j o r t ! F o r ar havne m ig , 
h ar du g io rt dig ulykkelig! D u  h ar v illet redde m in  
Z E re , og har ssnderboret m it H ie rte . O !  kunde jeg 
frelse dig med m it B l o d , med m it H jerteblod  —

G r e v e n .  D e  kan redde ham  med lan g t m indre.
R i n g .  K an  jeg frelse h a m ? K an  jeg, M y lo rd ?  

O  t a e l s t i g ,  hvad ffal jeg g i s r e , hvad skal jeg opofre 
for ham ?

G r e v e n .  D e re s  K iarligh ed  til  den deilige Lovise 
W in n in g .

R i n g .  H pprledes?  J e g  ffulde holde op a t elffe 
m in  Lovise, og det kalder D e  lan g t m indre , end a t midste 
L ivet! M e n  hvem fordrer dette O ffer?

G r e v e n .  B eh ag  allene a t h sre . E n  K avaleer, 
jeg elffer som m ig selv, er bleven indtagen a f  F rsken  
W in n in g s  y n d ig h ed er, og kan ikke leve uden a t eie hende. 
H a n  v eed , a t D e  holder ikke m indre a f  L ientenant T ru e - 
m a n , end a f  D e re s  Lovise. H a n  har e r fa re t, i hvilken 
Ulykke og F are  D e re s  redelige V en  h a r styrtet sig: og 
han betiencr sig a f  denne L eilighsd , a t opnaae sit A n ffe . 
D ersom  D e  vil give ham D e re s  skriftlige B e v i i s ,  ak 
D e  vil afstaas F rsken  W in n in g  t i l  h a m , ifald han kan 
vinde hendes H ie r te ,  saa ffal D e re s  V en  inden en halv 
T im e komme ud a f R e tte n s  Hoender. M ed  z o o  P u n d  
nndejkisber han den N e tte n s  B e tie n t , som har ham under 
F o rv a r in g ; og endnu 5 0 0  P u n d  staaer til T ru em an s 
T ienkfte , for a t komme ud a f  Landet. M e n  her er ingen 
T iid  a t sp ilde; th i kommer han fsrst til Fcrngstet, saa 
er der ingen M nelighed  meere a t redde ham .

R i n g .  M e n  mceger D e ,  a t m in Lovise kan leve 
lykkelig med denne K avaleer?

G r e v e n .  J a  visseligen. H u n ', har allerede seet 
h am , og tilkiendegivet en sterdcles H siag telse  for ham .

R i n g .



R i n g .  M a a e  jeg bede om P e n  og B la k , M y lo rd , 
saa ffal jeg skrive hvad D e  befaler.

G r e v e n  (viser ham til Skriverbordet). D e r  er A n ­
sta lte r. B e h a g  a t sa t sig.

(Kiiig scetter sig , tager Pap iir for sig og dyppet 
en Pen.)

Vcer nu  saa a r tig  og ffr iv . J e g  undertegnede G eorge 
K in g  — L ieutenant i S s e e ta te n  —  erklcrrer herved —  
a t  al Forbindelse —  og Forplig telse —  imellem m ig og 
F rsken  Lovise W in n in g  —  er o p h a v e t—  og a t  hun har 
F rihed  til  — a t indyaae en anden Forbindelse —  med 
C harles  B r lfo rd  —  G reve  a f  W o rth in g to n  ——

R i n g  (springer op). M e d  D e m , M y lo rd ?  H v a d ?  
E r  det D em  selv , som elsker hende?

G r e v e n .  J a ,  det er m ig selv. J e g  h a r ikke 
v a re t i S t a n d  t i l  a t  im odstaae —

R i n g .  H im m el og J o r d !  hvad h s re r  jeg ?  M y ­
lord , D e  h ar jo en G em alinde?

G r e v e n .  G anske sandt. M e n  hvad h indrer d e t?  
E n  M a n d  a f  m in S t a n d  kan gierne have en G em alinde, 
og leve med hende i den ftsrste H a rm o n ik , og alligevel 
elske et ynd ig t F ru en tim m er uden om .

R i n g .  O g  saadan t et y nd ig t F ru en tim m er uden 
om tanker D e  a t  finde i m in  Lovise? T il  saadan en 
Forbindelse ffulde hun give sit S a m ty k k e ?

G r e v e n .  G anske vist. J e g  h ar allerde sonderet 
hende , og haaber

R i n g .  M y lo rd ,  dette gaaer for v id t. D e  m aae 
v a re  saa h s i  og m ag tig  som D e  v a re  v i l ,  saa taa ler jeg 
ikke, a t  D e  v a n a re r  den P e r s o n ,  som jeg elsker og ag ter 
faa h o it.

G r e v e n .  M e n  v a n a re r  jeg hende?
R i n g .  J a ,  D e  v a n a re r  hende ved a t  paadigte 

hende N ed rig h ed e r, som hun um ueligen kan begaae'.
G r e v e n .  K ia re  H r .  L ieu ten an t, D e  kan forlade 

D e m  t i l ,  jeg siger D em  den rerne S a n d h e d . D e  veed
j»
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jo det smukke K isn  er fo ran d e rlig t: ogen  ringe T in g  kan 
. undertiden  give deres T ilbsiclighed  en anden V en d in g .

R i n g .  O m  tusind kan vcrre saa fo randerlige , saa 
kan Lovise W in n in g  ikke. J e g  har kiendt hende fra  
hendes Ungdom af. H u n  h ar a ltid , v a re t den dydigste 

 ̂ P i g e ,  den uskyldigste E n g e l, G u d  har ffab t. D e t  er 
m m u e lig t, hun kunde falde saa dybt.

G r e v e n .  M e n  hvad vil D e  sige, n aa r  D e  h s re r  
' det a f  hendes egen M u n d , n aa r  hun tilstaaer i D ereS  

Ncervoerelse, hun sn s te r in te t a n d e t, end a t kunne over- 
! g ive sig til  m ig ?
> R i n g .  N a a r  hun g is r  det., saa v il jeg ikke troe 
1 m ine egne S in e .

G r e v e n .  D e t  faaer v i da a t  see. (H an gaaer til 
D sren ) M in  deilige F rs k e n , behag a t  komme fre m , for 
a t  overbevise denne V a n tro e .

Fierde Scene.
Frsken Lovise (fores frem af Greven). D e  Forrige.

R i n g  (lsber til og vil omfavne hende). M in  Lovise, 
m in  dyrebare Lovise, skal jeg see dig h er?  —

G r e v e n  (trceder imellem dem). N e i , H r .  Lieute- 
n a N t, lad fsrst denne D eilige  dsm m e os imellem. M in  
ssde F rsk e n , lad D e re s  H ie rte  tale. S n f f e r  D e  ikke, 
a t  L ieutenanten ikke meere m aae tcrnke paa D e m ?  G iv e r  
D e  ham ikke gierne F r ih e d , a t  tilvende en anden sin 
K icerlighed?

(Frsken Lovise kaster sig skamfuld i Grevens Arme).
G r e v e n .  T ro e r D e  nu  D e re s  egne S i n e ?
R i n g .  J a ,  M y lo rd , jeg tro er D em . A k n  tcmk 

ikke jeg t r o e r ,  a t  dette gaaer r ig tig  til. N e i , det er 
ikke den samme dydige Lovise W in n in g  m eere ,  som jeg 
h a r kiendt og tilbedet saa lange. D e t  er en anden. D e  
h a r omskabt hende. V ed de sorte K onster, som saa 
m ange S to r e  veed a t  b ru g e , har D e  blindet hende, og 
g io rt hende fvrrykt. —  Lovise, Lovise, m in  evigelffede

Lovir



Lovise! skal jeg da finde dia ig ien , for a t see dig i saadafi 
en T ils ta n d , uden D y d ,  uden Z E re , uden S k a m !

(Festenen stinker sit Ansigt paa Grevens B ryst.) 
F o r  d in  C if fe r s , dm  Trolovedes §>ine kaster du dig i eti 
g ift M a n d s  A rm e , og bliver et v illig t R o v  for den ne­
drigste og g ru so m ste -F o rsp rin g ! O  d u , som v ar den 
vcerdigste ib land t dik K iem , d u , som kunde g io rt den 
.H sieste lykkelig, hvor d y b t, hvor dybt er du falden! 
Lovise, Lovise! ffulde du da ogsaa blive et Redskab i en 
uforsonlig  Skicrbnes H a a n d , cil a t ssnderknuse mig ^ 
S k u ld e  det haardcste S l a g  komme fra  d ig ? D o g , jeg 
b s r  ikke bebrejde dig n o g e t, arm e fo rraad te  Uffyldighed ! 
N e i ,  det er D e m , M y lo r d ,  som er hendes M o rd e r ;  
det er i D e re s  fo rd sm te  S n a r e r , a t denne dydige P igle 

lek fa ld e t! D e  h ar ff ilt hende ved a ltin g?  M e n  tank 
ikke , a t  D e  ffal hsste F ru g ten  a f  D eres  R an k er og go tte  
D e m  med dette R o v  ! Livet er mig fo rh a d t: jeg v il ikke 
overleve denne b ittre  pinefulde D a g !  M e n  jeg v il tage 
m in  Lovises og m in B an em an d  med i jeg vil gaae ud a f  
V erden  med den T r s s t ,  a t  jeg har h av n e t Uskyldighed 
og a fm ag tige  Love! (H a n  t r a t te r  K aarben .) Vcerg 
d ig . U h yre! og lad m ig see, om du er ligesaa kiak som 
du er um enueffe lig !

(Froken Lovise og Frue Spencer falde ham om Halsen 
og holde h a m , og sige begge paa eengang: )

F r u e  S p .  G e o rg e , G e o rg e , hvad v il du g is re ?
F r - f f e n  L . M in  bedste V e n , du ta r  feil.

' A r r ig  (v il flide sig los). S l ip p e r  m ig , om H har 
den ringeste M ed lid en h ed , saa slipper m ig. - -  M y lo rd , 
v a t  K avaleer nsk ril a t forsvare D em  selv. Lad dog ikke 
F ru en tim m er v a re  D e re s  S k i n l !

G r e v e r i .  B e d s te , cedelsie M a n d ,  jeg vil trcrkke, 
jeg v il s taaes , dersom D e  allene v il have Taalm odighed 
og Koldstndigbed nok ----

L l in g .  T aa lm o d ig h ed ,  Koldsindighed i saadan en 
T i ls ta n d ! T r a k , siger j e g , eller jeg d råber D em  paa 
S t e d e t !



F rø k e n e n . M e n  hor ham  dog , m m  bedste, dyre­
bareste V e n  —

R i n g .  D in  bedste, dyrebareste V e n ?  G rusom m e 
Lovise! kan du have det H ie r te ,  baade a t spotte og be­
drage m ig ?

Frøkenen. O g kan du have det H ierke a t  troe, 
din Lovise v a r  i S t a n d  til a t bedrage dig for A lv o r?  
Ak vidste du a llene, hvad m in  S i e l  har f s l t  under denne 
pinefulde P r s v e !

R i n g .  Lovise! jeg besvarger d ig ,  lceg ikke den 
ene G rusom hed til den an d en : spot mig ikke i en S m e r te ­
du selv har fo rv o ld t!

F rø k e n e n . J e g  spotter dig ikke. G u d !  hvor 
kunde jeg det?  N e r ,  m in bedste, elffede G e o rg e , det 
v a r  allene en P r s v e .

F ru e  S p .  J a ,  det v a r  altsam m en o p d ig te t; 
G rev en  har allene v illet sa tte  D e re s  J E re  og K iarlighetz 
paa P r s v e .

G r e v e n .  J a ,  m in V e n , jeg sorstkkrer D em  paa 
m in 2 E r e , det v ar altsam m en overlagt.

Femte Scene.
K e l l y .  D e  Forrige.

R e l ly  (sagte til G reven). M y lo r d , G rev inden  og 
Lady F anny  er kommen hiem.

(G reven visser til ham .)
F r - k e n e n .  D u  staaer jo som en S t s t t e ,  m in 

allerkiareste G eorge! tv iv ler du endnu?
R i n g .  H vad  kan jeg an d e t?  V s r  jeg ikke holde 

denne P r s v e  for en D r s m ?
F ru e  S p .  O g denne D r s m  er endnu ikke til 

E n d e : det bedste er tilbage.
(Kelly gaaer.)

G r e v e n .  N e i ,  redelige M a n d !  det har allene 
v a re t  en P r s v e ,  hvori baade D e  og denne udvalgte P ig e

hm-
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har viist D em  saa crdel og u fo ran d e rlig , som det reeneste 
G u ld . D e n  T im e  er kom m en, da D e re s  dydige og tro , 
faste Kicerlighed stal belslines. D e r  m angler allene F o r­
m ynderens T illadelse ; men den stal jeg nok tilvejeb ringe: 
jeg ven ter ham  hvert A ieblik.

F r u e  S p . N a a ! H v o rtil  stal dette blanke S vcerd  
e n d n u ?

(K ing stikker K aarden i Skeden.)
F rø k e n e n  ( til  King). J a ,  G e o rg e , den ædelmo­

digste M a n d  paa J o r d e n ,  vor bedste V e lg is re r ,  har v i 
begge holdt for v o r Fiende.

R i n g .  O g  jeg vilde forgribe m ig paa h a m !
G r e v e n .  M e n  D e  vidste jo heller ikke andet, end 

a t  jeg v a r  det vcrrd! N e i ,  denne S c e n e  ventede v i :  
v a r  det ikke kommet d e r t i l ,  saa havde den heele P r s v e  
ikke duet. H avde D e  roeligen t a a l t , a t den D e  elffede, 
a t  saadan en E nget v a r  bleven f o r f s r t ,  saa havde D e  
ta b t m in  H siag te lse .

Slette Scene.
Grevinden. Lady Fanny. D e  Forrige.

(B egge D am er komme sagte ind , og blive 
staaende bag paa Theattet.)

G r e v e n  (bliver ved uden a t see dem). M eN  lad os 
nu  ikke meere tale derom . (H an  lcrgger deres Hcrnder 
sam m en.) Lad m ig v a re  den fs rs te , som foreener D e m . 
M e n  lad ogsaa den reene Lyst, som D e  nu  sm ag er, ud­
slette Hukom m elsen a f  alle de Lidelser, som jeg har fo r­
vo ld t D e m !

(K ing og Froken kovise omfavne hinanden uden 
a t  tale. ' Gxeven vender sig til Frue Spencer 
og taler i det stumme S p ro g  med hende.)

G r e v in d e n  (sagte til Lady Fanny). J a ,  det er 
h en de , det er hende. M in  G u d ,  skulde han allene 
v ille t p rsv e  m ig !

L a d y  F . (noget H om e). D e  er for godtroende. 
Ko »sine.

G r e v e n .



G r e v e n  (seer sig om). M y la d ie s , D e  kommer som 
D e  v ar kaldet. M in  V e n , H r .  L ieutenant K in g , som 
D e  seer her, een a f  de værdigste M cend jeg kiender, elsker 
S i r  A r th u rs  smukke M y n d lin g , denne F rsken  W in n in g  —

L a d y  F . H vad  h sre r  jeg ?  E r  hun  det unge 
F ru e n tim m e r, som m in M a n d  havde sendt ud paa Lan­
d e t ,  for ar —

G r e v e n .  F o r a t salge hende t i l  en fa ttig  M a n d  
a f  S t a n d .  M e n  jeg h ar hentet hende til  S t a d e n ,  fo r 
a t  bevirke en F o re e n in g , som S i r .A r t h u r  hindrede a f  
flette H ensigter.

L a d y  F. (falder ham  om Halsen). Lad m ig om favne 
D e m , M y lo r d ! Lad m ig rakke D em  med dette K y s  for 
det P u d s , D e  har spillet den Utaknem m elige. H a n  h a r  
holdt a ltin g  f liu lt  for m ig : jeg m aarre ikke engang faae 
denne deilige P ig e  a t see. M e n  hvorfor h ar D e  selv 
g io rt en Hem m elighed a f  denne S a g , og spillet saadan 
en Komedie med m in Kousine og m ig ?

G r e v e n .  Allene for a t  sa tte  m in  bedste A m alies 
H ie rte  paa P r s v e ; for a t e r fa re , hvorledes hun  vilde 
forholde sig i den haardeste F ristelse, hvo ri en dydig G e ­
m alinde , der h ar de smmeste Fslelser a f  ZEre og Kicrr- 
lig h ed , kan komme.

G r e v in d e n  (kaster sig i Grevens Arm e). J e g  haaber, 
m in dyrebareste G re v e , denne P r s v e  er ikke faldet ud t i l  
D e re s  M isfo rn s ie lse . O g jeg takker D e m  for denne nye 
Leiltcched D e  har g ivet m ig , til  atlcegge m in Kioerlighed 
for D ag en . J e g  kan ikke give saa k ra ftig t B e v iis  paa  
d e n , som m it H ie rte  sn ffe r.

G r e v e n .  D e t  v ar en sm erte lig , men en over­
bevisende og herlig P r s v e .  Ak, m in A m a lia ! jeg havde 
ikke t r o e t , jeg kunde elske D em  meere e n d n u , end jeg 
allerede g iorde; men jeg h ar fu n d e t, ak D e  ikke blot kan 
vinde og beholde et H ie r te ,  men ogsaa fornye og forsge 
D e re s  S e ie r .



Syvende Scene.
Lord B ellam y. D e  Forrige.

G r e v e n  (fsre r King til Lord B ellam y). M y ls rd , 
ieg h a r  den LEre a t forestille D em  en M a n d ,  som er 
bleven fornorrmek a f  Lord N osm ond .

R i n g  ( ti l  Greven). O ,  M y lo rd !  jeg ts r . 'h a a b e , 
det er nok een a f  D e re s  P r s v e r ?

L o r d  B .  (omfavner King). Lad m ig trykke D em  
t i l  m it B r y s t , redelige og cerekicere M a n d . Lord N o s ­
m ond sagde. D e  skulde hsste A rugterne a f  D e re s  V ra n g ­
villighed : det er m in  H siag te lse  og m it Venskab.

Ottende Scene.
K e l l y .  D e  Forrige.

R e l ly .  D e r  er kommen en Portechaise med en 
Maskeret P e r s o n ,  som snsker a t tale med G rev en  allene.

G r e v e n .  D e t  t r  uden T v iv l  S i r  A r th u r .
L a d y  F . M in  M a n d  maskeret saa til  D a g s ?  

H v ad  for F iad s  er nu  det ig ie n ?
L o r d  B .  J a  det er ham . J e g  har selv h iu lpet 

t i l  a t udstafere ham .
G r e v e n .  S a a  m aae jeg bede D em  trin e  ind i 

S a l e n .  (T i l  Kelly) B e d  ham  komme ind .
(D e  gaae .)

Niende Scene.
S i r  Arthur. Greven.

( S i r  A rthur er masseret i en hvid grcrss Fruentimmer- 
dragt, overalt bemalet med H ierter: med et lille 
Orgelvcrrk under Armen. Han gaaer op og ned 
og viser sig fra alle S id e r ,  og spiller paa Orgel- 
vcrrket uden a t ta le .)

G r e v e n .  , M e n  hvilken ypperlig Zdee h ar D e  ikke 
h a v t .  S i r  A r th u r 4 D e  er jo den levende Folsom hed. 
O v e ra lt H ie r te r ,  og et O rgelvcrrk , som v iser Fslsom - 
heds ssde M o n o to n is !

S ir



S i r  A . G anske r ig t ig ,  M y lo rd . D e  h a r en  
P e n e tra tio n  uden Lige. J a  feg har besluttet a t  forestille - 
den yndigste a f  alle D y d e r ,  Fslsom hed. M y lo rd  B e lla -  
w y  h ar becrret denne J d e e  med sit B i f a ld :  og jeg t s r  
sm igre m ig , der skal ikke v a re  m ange M asker i A fte n , 
som er meere karakteristiske end denne.

G r e v e n .  N e i ,  den passer i alle M a a d e r  t i l  De» 
res K arakteer. M e n  hvorfor h ar D e  nu  allerede tag e t 
denne D r a g t  p aa?  D e t  er jo for til ig .

G i r  A . J a  visseligen er det fo r  t i l i g ; m en jeg 
v a r  a lt for begierlig efter a t  lade D em  see, hvad for en. 
heldig J d e e  jeg h ar h av t.

Tiende Scene.
D e  Forrige. Grevinden. Lord Beltam y, 

Lady Fanny. Frskenen. Frue Spencer.
(D e  tv sidste holde sig noget, tilbage.) >

G r e v e n .  O  kom , M y la d ie s ,  og see den levende 
F slso m h ed ! D e  har nok h o r t den ta le ,  men nu  kan D e  
see og betragte den.

L a d y  F. M e n  v il D e  t r o e ,  hun  skal ikke ta ls  
saalomge jeg er h e r?

G r e v in d e n .  D e t  kommer an paa en P r s v e .  F s l-  
som hed, hvad siger d u , n aa r du seer et P a r  forsonede 
H je r te r , som ere lykkelige i h in an d en ?

( S i r  A rthur spiller en Arie.)
L a d y  F . S e e r  D e ?  —  F slso m h ed , hvad siger 

d u ,  n aa r  du seer et ulyksaligt ZEgteskab?
(H an  spiller den samme Arie.)

L a d y  L . J e g  veed du h ar kun een T o n e :  det 
h s re r  til Fslsom hed. M e n  lad m ig dog see dig re t i A n ­
sig tet. (H un  river M asten af ham .) I h ! er det ikke som 
jeg tcenkte, S i r  A r th u r  B u b b le  i egen P e rs o n ?  A h a ! 
V a r  det derfor jeg skulde spise allene h iem m e, a t D e  
kunde svcerme?

G r e v e n  (til Lady Fanny). D e t  er m in  S k y ld , Lady 
F an n y , men jeg stal tilfredsstille D e m . —  S i r  A r th u r ,

G r  v i



v i h a r ven tet efter D e m  med S m e r te .  V i  haaber , D e  
lader sig overtale til  a t  give D e re s  S am ty k k e , til  F rsken  
W in n in g s  Foreentng med sin trofaste Elsker.

S i r  A . E n  trofast E lffer er h a n ,  deri har D e  
ganske og aldeles N e t ;  men a t  give denne T illadelse, det 
lader sig um ueligen g isre .

L a d y  F . O g  jeg s ig e r, det skal lade sig g is re . 
H v a d  k an 'D e  have imod dette G if te rm a a l ,  m in  naadige 
H e r re ?

S i r  A . I b l a n d t  andet d e tte , a t  D e  befaler m ig 
det i  denne m yndige T one. M in  naadige F ru e  m aae 
v id e ,  a t  jeg fsle r m ig selv , a t  jeg er en M a n d .

L a d y  F . J a  det v a r  a t  sn sk e , D e  a ltid  havde 
f s l t  D e m  selv , a t  D e  a ltid  havde v a re t  en M a n d :  saa 
havde jeg ikke h av t saa m ange ubehagelige H ieblik .

G r e v in d e n .  M e n ,  k lare S i r  A r th u r ,  n aa r v i 
n u  alle saa indstandigcn  beder derom ? K an  D e  n ag te  
os og sig selv den sode F o rno ie lse , a t  g isre  et v å rd ig t 
P a r  lykkeligt?

S i r  A . A t g isre  et v å rd ig t P a r  lykkeligt er en 
ssd F o rnsie lse : deri bifalder jeg D e m  underdan igst; men 
det er p la t um uelig t ----

G r e v e n  ( t i l  Frskenen). K om  frem  d a ,  F rsken  
W in n in g , og see om D e  kan bevage D e re s  Form ynders 
haarde H ie r te .

F rø k e n e n . Ak M y lo rd !  n aa r saa h sie  og kraftige 
T a lsm a n d  ikke h a r kunnet u d re tte  n o g e t , saa taber jeg 
a lt  H a a b .

S i r  A . (til Frskenen). M e n  hvorledes er hun kom. 
Men h e r ,  M am m eselle?

G r e v e n .  D e t  skal D e  faae a t  v id e , n aa r D e  har 
g iv e t D e re s  S am ty k k e .

S i r  A . Z eg  kan paa m in  ZEre ikke.
G r e v e n .  O g  a f  hvad A a rs a g ?
S i r  A . D e l  m aae for det fsrste blive en H em ­

m elighed.
G r e ,
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G r e v e n .  B edste V e n , lad sig dog o v e r ta le !
L a d p  F . D e  stal see han g is r  det ikke. N e i ,  

naar det gielder om a t  g iore m ig en F o rn s ie lse , saa kan 
han a ld rig .

G r e v in d e n .  J e g  besvarger D e m ,  S i r  A r th u r ,  
n a g t m ig ikke denne G la d e !

F r u e  S p .  S i r  A r t h u r ,  her seer D e  endnu een, 
som D e  vilde hsiligen  fo rp lig te .

F r - k e n e n .  O g  jeg v il dede D em  paa m ine K n a e , 
om det kan bevage D e m .

L o r d  B .  V a r  nu dog ikke saa umenneskelig, S i r  
A r th u r . H v ad  ffal m an domme om D e re s  adle F sle lse r, 
n aa r D e  kan v a re  saa h a a rd ?

S i r  A . D e  har ganske og aldeles R e t ; m en D e  
veed jeg kan ikke.

G r e v in d e n .  S i r  A r th u r ,  jeg ffal a ld rig  see D e m  
m eere, dersom D e  viser sig saa u b a rm h je rtig .

L a d y  F . D e  ffal see hvad jeg kan g io r e ,  n a a r  
D e  d river m ig t i l  det Pderste .

G r e v e n .  N a g te r  D e  os denne T illade lse , saa 
bliver der in te t a f  M askeraden.

L o r d  B .  O g  jeg ta r  alle m ine Lofter tilbage.
S i r  A . ( fo r  sig). J e g  U lyksalige, hvad h a r jeg 

g io r t!  Forbandede gamle S l a n g e ,  du skiller m ig  ved 
den stsrste Lykke i V e rd e n ! N a a r  ffal jeg eengang bryde 
dine T ro ld o m sb aan d ?

G r e v e n .  S i r  A r th u r ,  jeg g ie tte r m ig t i l ,  h v o ri 
den U m uelighed , a t fo rnsie  o s ,  bestaaer. M e n  dersom 
v i stiller D em  for evig ved den F u r ie ,  som har D e m  
under P id f f e n ,  dersom vi giver D em  D e re s  fuldkom ne 
F rihed  ig ie n , v il D e  da tillade denne F oreen ing?

S i r  A . J a  med G la d e ,  M y lo r d ,  med G la d e .
G r e v e n  (fsrer ham til Skriverbordet). G iv  da D e ­

res S a m ty k k e , og lad os raade for R esten .
( S i r  Arthur fatter fig hen og lkriver.)
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Estevte Seene.
K e l l y .  D e  Forrige.

R e l ly  (til Greven). T o  S se o ff ic e re r , L ieutenant 
E llis  og T ru e m a n .

Ring. ) Trueman t Frue S p .  t  ^m m an -
G x e v e n .  B e d  dem komme ind .

(Kelly gasers
F r u e  S p .  (i det hun gaaer tilside). M y lo r d , jeg 

.stoler paa D e re s  Lofte.

Tolvte Scene.
Trueman. E llis . D e  Forrige.

E l l i s  (til Greven). M y lo r d , m in  V en  og jeg tav 
v s  den underdan ige  F rih ed , a t  fsge hos D em  en ulykkelig 
S o e o ffic e e r, fom vi kan bringe en gladelig  T idende.

T r n e r n .  M y lo r d ,  med D e re s  T illadelse. (Han 
falder King vm Halsen.) M in  B r o e r ,  du stal erkiende, 
m  jeg er dm  V e n ,  og a t  R ichard  T ru em an  ikke lover 
meere end han kan holde. S e e  her (han leverer ham ot 
P a p iir ) ,  her h a r  du en skriftlig  Tilladelse a t  ag te  din 
Lovise. N u  faaer du daade den du elsker og kommer ud 
a f  a l d in  N o d . N u  kan du give alle dine F jender F anden .

R i n g .  M a n  hvorledes er du kommen t i l  denne 
T illadelse?

L r r i e m .  D e r  er du ig.ien med dine S p o rg s m a a l .  
Z e g  er kommen til  den paa en a r lig  M a a d e ;  jeg har 
kiobt den.

E l l i s .  O g  d y rt nok. H a n  h ar given sin heele 
tim elige Lyksalighed for den. H a n  har g io rt sig ulykkelig 
paa  L ivstiid ., for a t g is re  dig lykkelig.

T r u e m .  S t a a e  nu  ikke her og pasiar om det. 
H v a d  der er g io rt er g io r t :  og jeg fo rtryd er det ikke, 
n  rar m in bedste V en  er bleven hm lpen. (Han omfavner Ham- 
F a rv e l ,  G e o rg e , farvel. J e g  v il o n D ,  det maae a ltid

gaae



gaae dig v e l, og du v il tcenke undertiden  paa den arm e 
T ru em an . (H an vil gaae.)

R i n g  (holder ham tilbage). M e n  hvad er a lt d e tte?  
T ru e m a n , dslg  i n t e t , eller jeg river din F o rå r in g  i tu .

T r u e n i .  F o r G u d s  S k y ld  ikke. D e n  h ar kostet 
mig for meget dertil. H s r ,  den gamle K a p e r , F ru e  
C u n n in g h am , havde faaet den f r a d e n  H a n s  N a r ,  som 
du veed, for en M askeradebillet. H u n  lovede m ig je g ' 
skulde faae d e n , n aa r jeg vilde tage hende. D a  jeg n u  
saax , der v a r  ingen anden R edn in g  meere for dig , og 
m in S a r a h  v ar d s d ,  saa gik jeg hen og overgav m ig  t i l  
den S a t a n , og fik S eddelen . J e g  har selv f lrev eu -d it 
N a v n  m id t imellem det andet.

G r e v e n .  D e t  v a r  en cedelmodig H a n d lin g ,  H r .  
L ieutenant.

T r u  e m . J e g  h ar ikke g io rt det a f  IE delm odighed , 
M y lo rd , men a f Kicerlighed til  en V e n . J e g  h a r  a ltid  
elsket ham  som en B ro e r .

G r e v e n .  D e t  er meere end broderlig Kicerlighed, 
D e  h ar viist imod ham . M e n  der g is r  m ig o n d t, a t  D e  
h a r opofret saa m eg e t, uden a t det v a r  foxnsdent.

T r u e m .  H vad  siger D e ,  uden a t det v a r  for- 
n sd e n t?

G r e v e n .  J a  visseligen. D e r  sidder F rskenens 
Form ynder og giver den samme Tilladelse.

T r u e m .  H v o rd an n e?  D e tte  brogede S pS gelse  
er hendes F o rm y n d e r?

G r e v e n .  J a  det er ham . D e  h ar derved jkke 
allene g io rt sig selv ulykkelig, men oysaa bedrsvet en 
elskvcrrdig E n ke , som er kommen fra  V estin d ien , for g t 
tilbyde D em  sin H a a n d ?

T r u e n r .  S a r a  K in g ?  M e n  hun er jo d s d ?
R i n g .  M in  S s s te r  er jo d ru en e t?
G r e v e n .  I n t e t  m indre! D e r  staaer h u «  L egen

P e rso n  og ved fuldkommen Velbefindende.-
G  4 Frue
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F r u e  S p .  ( i  det hun tinder frem). J a  m in  True« 
m a n , ja m in  G e o rg e , her seer I  jeres lykkelige S a r a .

L r u e m .  M in  dyrebare S a r a  i Live e n d n u , og 
p aa  dette  S t e d ?

R i n g .  H v orledes?  D en n e  F rsken  M axw ell er 
m in  S s s t e r ?

F rø k e n e n . Z a ,  det er hende. J e g  h ar allerede 
v idst det i, et P a r  T im er. H u n  h ar v a re t i London 
siden forleden M a n d a g , og G reven  har bedt hende stinke 
s ig , f o r a t  see, hvorledes du og T ru em an  vilde sinde jer 
i  hendes foregivne D s d .

R i n g .  O g ingen a f  dem h ar v ille t glade mig med 
denne O pdagelse? G ru so m m e! D e  har funden F or- 
nsielse i a t  see m ig l id e !

F r u e  S p .  O  m in B ro e r , v i h ar g io rt V old  paa 
os selv for a t  tie . G reven  h ar sat vor S til t ie n h e d  paa 
P r s v e : og v i m aa tte  g isre  v o rt K is n  ZEre.

G r e v in d e n .  M e n  hvorledes gik det t i l ,  a t  to 
S s d s te n d e  ikke kiendte hverandre?

F r u e  S p .  O , M y la d y , det er heele 2 0  A ar siden, 
a t  v i har seer hverandre.

G r e v e n .  M e n  H r .  L ieu tenant T ru e m a n , D e  
see r, hvad D e  nu  har tab t ved en overilet N idk iarhed  
a t  tiene D e re s  V e n . I  S te d e t  for D e re s  tilbedte S a r a  
h a r  D e  nu  faaet en gammel D r a g e , og altsam m en uden 
a t  det kommer D e re s  V en  til  den ringeste N y t te .

T r u e m .  M y lo r d , jeg veed og fs le r hvad jeg har 
t a b t ;  men derfor fo rtryd er jeg ikke, hvad jeg har g io rt. 
J e g  h ar efterkom m et en redelig M a n d s  P l i g t ; jeg h ar 
ho ld t m it L sfte ; jeg har opfyldt m in S ky ld ighed  imod 
en V e n ;  jeg h ar g ivet det sidste jeg havde i V erden , 
m in  F rihed  og m it S in d s  Lyksalighed, bo rt, for a t redde 
ham . A t hans S s s te r  ikke v a r  d s d ,  det kunde jeg ikke 
v ide. A ltsaa  h ar jeg in te t a t  bebrejde m ig.

G r e v e n .  D e  er dog ikke allerede bleven v ie t til 
den a n d e n ?  .

Lruenr.



L r u e m .  N e i ;  men jeg er saa godt som v iet t i l  
hende. J e g  har g ivet m it O r d ,  jeg skal cegte hendr 
inden A ften .

G r e v e n .  O ! n aa r D e  ikke er v ie t til  hende —
T r u e m .  M y lo rd , jeg siger jeg har given m it O rd , 

jeg har givet hende m in H aand  derpaa.
G r e v e n .  J e g  tcrnkte. D e  havde i det m indste 

svoren hende det til . M e n  er der ingen redelig F o r­
sik ring , saa —

D r u e m .  D en  som bryder sit O r d ,  holder neppe 
sin E e d : og hvor T roe og Love ikke meere a g te s , der 
seer det siet ud. J e g  giver a ld rig  m it Lofte uden O ver- 
lcrg; men n aa r jeg giver d e t ,  saa maae det h o ld es, det 
koste hvad det v il.

G r e v e n .  M e n  vil D e  opofre D e re s  hcele tim e­
lige Lyksalighed til  saadan en overflsdig  V etcm kn in g?  
D e  bliver altid  en M a n d  a f  D E re , endskisnt D e  ikke 
holder hvad D e  har lovet saadant et F ru en tim m er.

T ^ ru em . O ! n a a r  det gielder om a t opfylde en 
F o rp lig te lse , maae m an ikke spsrge o m , hvem og hvad 
og h v o rfo r , ellers kan m an a ltid  h itte  U dflugter.

G r e v e n .  M e n  betcenk, a t  dette Lsfte er g ivet 
paa en M a a d e ,  som efter Lovene siet ikke . kan binde. 
D e r  v ar maaskee ikke eet V id n e  tilstede?

T r u e m .  E fte r  Lovene! H a h a h a ! Ligesom m an 
kunde gierne vcere en S k ie lm , n aa r m an allene ikke 
bliver der efter Lovene! N e i ,  M y lo r d ,  der v a r  ingen 
anden tilstede end hun —  og jeg. R ichard  T ru em an  
v ar tilstede.

G r e v in d e n .  M e n  kan D e  sige n e i, n aa r v i alle, 
n aa r d en . D e  elsker saa h s i t ,  selv beder D e m ?

F r u e  S p .  J a ,  T ru e m a n , n aa r  du taber m ig , 
og jeg råber d ig , er det da ikke din egen S k y ld ?  H vad  
er der andet end overdreven O rdho ldenhed , rom anag tig  
ZErekicerhed? A k , m in V e n ,  m in elskede T ru em an , 
for vor K ia r lig h e d s , vor trofaste K æ rlig h ed s S k y ld ,

G 5 lad
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lad dig bevage! V anser m ig ikke, ved a t opofre m ig t i l  
en —  A h ! jeg kan ikke sige m eere!

L r u e m .  M in  bedste, dyrebareste S a r a ,  jeg elsker 
dig og skal a ltid  elske dig m eere, end mig selv. J e g  
skal a ld rig  g lem m e, hvor lykkelig jeg kunde bleven med 
d i g , og ald rig  hore op a t snske det maae gaae dig vel. 
G u d  v eed , hvor kicrr du er m ig ,  og hvor gierne jeg 
vilde kisbe m ig los med m it B lo d . M e n  m in ZEre bor 
v a re  m ig endnu kiarere end d u : ja jeg v a r  ikke v a r d ,  a t  
du nogen T iid  havde elsket m ig , dersom jeg kunde v a re  
saa nedrig a t  bryde et L o fte , hvorpaa jeg h ar sar m in  
ZEre t i l  P a n t .

R i n g .  M e n  taaler din ZEre, a t  du g ifte r dig med 
faadan  en K isclinke?

L a d y  F . G anske r ig tig . H r .  L ieu tenant, en Kise- 
linke. O ! jeg holder a f  disse S s e m a n d : de kalder a ltid  
en T in g  ved sit re tte  N a v n .

T r u e n r .  ( til  K ing). D e t  vidste jeg altsam m en. 
M e n .s k is n t  hendes D y d  er noget tv e ty d ig , saa er hun  
dog ingen berygtet S k is g e . O g  jeg kunde ikke taale den 
T a n k e , a t  see m in bedste V en  i V erden  vansm agte i et 
F an g se l, og omkomme a f  M an g e l og G ram m else. D a  
a lt H aab  v a r  fo rb i , gav jeg m ig Fanden i V old  for a t  
redde h a m , og derefter —  a t  dse. J a  a t d se , men 
ikke for mim egen H aan d . N e i ,  i denne A ften  endnu , 
n a a r  jeg h ar ind frie t m it P a n t ,  m in Z E re , gaaer jeg 
bo rt for a t  tage Tieneste paa den forste K aper der lsber ud.

L o r d  B .  M e n  D e  h ar dog fo rp lig te t D e m  t i l  
a t  blive hendes M a n d ?

T r n e m .  N e i ,  M y lo rd . J e g  h ar ikke fo rp lig te t 
m ig  til andet end a t  ag te  hende. N a a r  V ielsen er forbi, 
saa h ar jeg opfyldt hvad jeg har lovet. D e t  har jeg ud­
trykkelige« sagt hende f o r u d ; men hun tanker hun stal 
nok holde m ig. A t leve med hende! H v o r kunde D e  
tanke saadant om m ig ?

F r u e  S p .  ( til  G reven). Ak! han er ubsie lig . M y - 
l s r d ,  M y lo rd ,  hvad h ar D e  g io r t!  H vilket ulykkeligt

Udfald
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U dfald faaer ikke denne P r s v e !  A lt dette er D ereS  
P a a f u n d , D e re s  G ie r n in g !

G r e v e n .  G iv  sig t i l f re d s , der er R a a d  endnu . 
(T il  T rue inan ) M e n  n aa r hun nu  selv frikiender D e m , 
H r .  L ieu ten an t?

L r u e m .  H vorledes skulde det gaae t i l ?
G r e v in d e n .  V i  v il alle give hende saa m ange 

gode O rd  , a t  hun skal lade sig overtale.
L a d y  F . J o  m a n d ! saa kiender D e  saadanne 

H a rp y e r ikke re t.
S i r  A . N e i ,  hun  h a r ikke meere a f  M enneske- 

kiarlighcd og adle Fslclser end en S te e n .
G r e v e n .  B s n  u d re tte r vist ikke noget hos hende: 

rnen v i v il ransonnere ham  med P e n g e .
F r u e  S p .  Lad hende forlange saa meget hun  v il : 

Hun sk a l,faae , »m det v a r  m in  halve F orm ue.

Trettende Scene.
K e l l y .  D e  Forrige.

R e l ly .  E t  F ru e n tim m e r , som kalder sig F ru e  
C u n n in g h a m , beder H r .  L ieutenant T ru em an  erindre  sit 
Lofte.

G r e v e n .  O  lad hende komme ind .
(Kelly g aaer.)

S i r  A . M e n  h v o rtil behsves det, a t  denne F u rie  
skal komme in d ? D e t  v il vist give en S c e n e .

Fjortende Scene.
Frue Cunningham. D e  Forrige.

F r u e  (L. M y lo rd , jeg beder underdanigst D e . t i l ­
lader, a t  jeg kommer og henter en D eserteu r.

G r e v e n .  D e  kunde ikke anses ham som D ese rteu r, 
saa lange han ikke har svoret t i l  F an en . H a n  er ikke 
meere end R ek ru t endnu.

Lad)>



L a d y  F . ( t i l  Lord Bellam y).' M e n 'h u n  m ister nok 
heller den bedste F lo im and  i R e g im e n te t, end saadan en 
R ek ru t.

G i r  2l .  ( t i l  Lady Fanny). - F o r  H im lens S k y ld , 
m in B e d s te , lad m ig blive uden for.

F r u e  L . J e g  veed hvilken F lsim an d  D e  m ecner, 
Lady F a n n y . H am  vil jeg gierne aflevere til-D e m . H a n  
er ikke god til andet end I n v a l id .

G r e v e n .  M e n  kunde m an ikke kisbe R ekru ten  
lo s?  D e  behager allene a t sige hvad hans Afsked skal 
koste, saa skal D e  faae P engene strax.

F r u e  cL. N e i ,  M y lo rd ,  D e  faaer ham  ikke lo s , 
om D e  saa bod m ig m ange tusinde. H a n  er m ig kicerere 
end P e n g e . —  M in  lille T ru em an , din T iid  er ud lsbet. 
M in sode V en . J e g  har holdt m it O r d : hold du nu d it.

F r u e  S p .  M e n  her seer D e  en P e r s o n , fom har 
en a ld re  F o rd rin g  paa hans H ie rte  end D e .

F r u e  <t. O ! h an s  H ie rte  m aae D e  gierne be­
holde, n aa r  jeg kuns beholder det O v r i g e .

L a d y  F . D e r  kan m an see, hvor delikat saadant 
.et M enneskes Kicerlighed er. D e t  er in te t andet end en 
>brutal D r i f t .

F r u e  <L. B r u t a l ,  Lady F a n n y ?  J e g  v il frabede 
m ig D e re s  B ru ta lirce te r. H vem  seer D e  m ig an fo r?  
J e g  er ligcsaavel a f  S t a n d  som D e . E n  D o k to rs  Enke —

G r e v e n .  F ru e  D o k to rin d c , skal jeg raade D em , 
saa holder D e  sig i D e re s  S k ra n k e r , ta r  imod en god 
S u m  P e n g e ,  og frafalder D e re s  R e t  paa L ientenant 
T ru e m a n s  P e rso n . ,

F r u e  <L. M y lo rd , jeg takker underdanigst for D e ­
res gode N aad . M e n  om D e  vilde gtve mig 1 0 0 0 0  og 
2 0 0 0 0 ,  saa tog jeg ikke imod dem. J e g  trcenger ikke 
ril P e n g e :  jeg elsker m in  lille S s c m a n d  r og jeg seer a t  
det oergrer visse P e rs o n e r , a t jeg faaer ham . A arsager 
n o k , hvorfor jeg maae vcerc saa uhsflig  a t sige nei.

T ru em .
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L r u e m .  N e i det er forgieves. O verlad  m ig 
kuns t i l  m in  Skicrbne.

(H an gaaer til Frue S pencer, K ina, Lovise og 
E llis , og ta t  en stum Afiked.)

F r u e  S p .  (lutter til G reven, som staaer i T anker). 
V e l M y lo r d , hvad siger D e  n u ?

G r e v in d e n  (til.L o rd  B cllam i)). D e t  er dog be­
klageligt ,  a t hun vil heller ikke lade sig bevcege.

L o r d  B .  J a ,  jeg fry g te r disse to Elssende v il 
komme til  korr ved G rev en s E xperim em er.

L a d y  F . M e n  det Voerste er dog d e tte , a t saa- 
daNt et K re a tu r ssal trium fere .

G r e v e n .  D e r t i l  ssal det ikke komme. (T il  Frue 
C unningham ) U h y re , der er T iid  ar hugge den K nude 
i t u ,  som du ikke v il lade lsse. (H an  gaaer til D oren) 
M acleech !

E l l i s .  J e g  ssal kalde paa h a m , M y lo rd .
(H an  gaaer.)

Femtende Scene.
Macleech. D e  Forrige.

F r u e  L u n n .  (det forste hun seer ham ). U h ! hvad 
seer je g ! (H un falder paa en S to e l i Besvimelse.)

G r e v e n .  M acleech, nu  ssal I  see i hvilken v ig tig
A nledning jeg h ar ladet jer komme. ----  I  h ar h a v t
en K one?

M a c le e c h . Z a ,  M y lo r d , til  m in  S t r a f  h a r jeg 
h av t een. D e t  v a r det afskyeligste S k a r n ,  J o rd e n  har 
baaren . J e g  h ar g io rt a lt , hvad en brav M a n d  kunde 
og burde g is re , for a t  bringe hende til rerte . J e g  h ar 
pidsset hende t i l  B lo d e t ,  jeg h ar ladet hende su lte : a l t ­
sammen uden N y tte .  T ilsidst lsb den D ievel fra  m ig, 
og tog a lt hvad jeg havde sam let som en å r lig  M a n d  i 
m it A nsigter S v e e d . O  m aatte  jeg dog leve den D a g , 
a t  jeg sik fa t paa dette Afssum  a f  en Q v in d e !

G r e -



G r e v e n .  V il  I  love m ig a t  rejse ffrax over t i l  
F rankcrige med hende, saa stal I  faae hende i jeres M a g t .

M a c le e c h . M e d  den stsrste Gloede, M y lo rd . J e g  
ta r  i A ften  endnu et P a r  P la d se r i P ostkare ten  til D o v e r. 
J e g  kunde reise til V erdens E nde for a t hoevne m ig paa 
denne D iev e l.

G r e v e n .  V e l ; der er hun . T ag  hende.
M a c le e c h . Ak er du d e r?  E r  jeg eengang bleven 

faa lykkelig a t  finde dig ig ien ?  J e g  tro e r jeg g rader a f  
G la d e . J a  troe kunS , in te t i V erden  stal stille os f ra  
hverandre anden gang.

L a d y  F . H m !  Endogså« denne V ildm and  foler 
N a tu re n s  M a g t ,  og h ans H ad  forvandler sig i G la d e , 
da han finder en K o n e ! M e n  en fslsom  —

M a c le e c h . F o rlad  m ig d e t, M y la d y ;  jeg g lader 
m ig ikke fordi jeg finder m in K o n e ,  men fordi jeg h a r  
m in  T y v .

F r u e  <L. (vaagnende). J e g  er hverken din K one 
eller d in  T y v , K a rl. J e g  kiender dig ikke. J e g  er salig 
D o k to r  C u nn in gh am s Enke —

G r e v e n .  H old  M u n d e n , F u rie . D u  veed hval? 
du h a r fo rtie n t. E n ten  med din vård ige  DEgtefalle ud 
a f  L an d e t, eller allene i F angsel. V a lg ,  eller J u s ti ts e n  
stal valge for dig.

F r u e  <L. N e i, saa v il jeg heller g is re  en T o u r  t i l  
P a r i s .  J e g  haaber der kommer sagte en fslsom  G ia k  
a f  en Engelskm and bagefter, med en ond K one, som jager 
ham  i G a rn e t .

Macleech (holder hende). J e g  stal nok holde V ie  
med d ig . E n  god T am p  stal lare  dig den sande Fsl- 
somhed. ( y a n  vil gaae .)

G r e v e n  ( ti l  Macleech). E t  O rd  endnn. U nder- 
staae dig ikke, du nm atrelige  B lo d ig le , a t sa tte  din Fod 
nogen T iid  meere paa b r i t t is t  G r u n d ,  om du ikke v il 
bsde fo r dine S y n d e r  efter Lovens yderste S tre n g h e d . 
P a k  d ig ! (D e  gaae begge bort.)

G re«



G r e v e n .  H v ad  siger D e  nu  om m ine Experi- 
m en te r?

F r u e  S p .  M y lo r d , jeg er ganske skamfuld over 
m in  ugrundede M is t i l l id .

L r u e m .  J e g  er henrykt a f  F o ru n d rin g  og Gloede.
G r e v in d e n .  H vem  skulde have form odet saa lyk­

keligt et U dfald?
L o r d  B .  J a  jeg tils ta a e r , det er meere end jeg 

havde kunnet forestille m ig.
L a d y  F. M e n  h v o rfo r , M y lo r d , lod D e  ikke 

overlevere dette smukke P a r  i J u s t i t ie n s  Hcender?
G r e v e n .  D e  v il ikke undgaae R e tfæ rd ig h ed : den 

kommer undertiden  seen t, men den kommer vist. M e n  
lad den ssge dem hvor den v i l ,  kuns ikke i m it H u u s . 
D e r  er nok , a t  jeg har g io rt Fcedernelandet den Tieneste, 
a t  rense det fra  et P a r  R o v d y r.

Sextende Scene.
Lord Walsingham. D e  Forrige.

G r e v e n .  M y lo rd  W alsingham , aldrig  kunde den 
HEre a f  D e re s  Despgelse vcere m ig meere kicerkommen end 
i dette D ieblik. D e t  v il vcere en Fornsielse for D em  a t  
see et P a r  v ård ig e  S se o ff ic e re r , der ere blevne saa lykke­
lig e , som de kunde blive paa halv  G ag e .

L o r d  w .  M y lo r d , jeg haaber de skal ogsaa bliv« 
det i K ongens Tjeneste. D e t  er i denne A nledning  jeg 
kom m er. H r .  Lieucenant K in g , jeg h ar ikke allene a ltid  
hold t D e re s  Forhold for upaak lagelig t, men ogsaa lange 
h av t de upaatvivleligste V e v iis  p a a , a t  D e re s  R a p p o r t  
h a r v a re t  a lt  for vel g rundet. M y lo rd  W o rth in g to n , 
som h ar an tag e t sig D eres  S a g  paa det k raftig ste , har 
tndogsaa ladet komme V id n e r fra  H olland  til  D eres 
F o rsv a r. M e n  jeg kunde ikke g isre  noget ved S a g e n , 
fsrend  A dm iralen  v a r  kommen tilbage fra  A m erika. H an  
kom i forrige Uge. H a n  har a lt tils taae r, a t  han har 
g io rt D e m  U ret, og han  fo rtryd er det inderlige«.

L o r d



,. L o r d  B .  M m  hvad v a r  Aarsagen> hvorfor han  
troede L ieutenant K ing  m indre end den anden?
r L o r d  w .  H a n  v a r bleven und erre tte t ved en 
U bencrvnt, a t han ffulde vogte sig for L ieutenant K in g , 
som d en , der havde lad t sig underkisbe a f  O ppositions­
p a rtie t., til a t  lokke ham  fra sin S t a t i o n , for derved a t 
giore M in is te riu m s  H aab  ti! in te t. J e g  kunde ikke ncegte 
ham  den T ieneste , a t opscette S a g e n s  Undersøgelse t i l  
L ieu tenant Cockburns Tilbagekomst t i l  S ta d e n . H a n  er 
kommen i F o rg a a rs . 2ldm iralen  har taget ham paa san­
dart en F o d , a t  han h ar bekiendt meere end han forlangte 
a t  v ide. H a n  har selv skrevet det om talte  B re v .

R i n g .  E r  det m u e lig t?  M e n  hvad h ar kunnet 
bevoege ham  til  alle disse S t r e g e r ? V i  har tilfo rn  vceret 
de bedste V e n n e r , og han har ellers a ltid  viist sig som 
est brav Ofsiceer.

L o r d  W .  Kicerlighed er S k y ld  i ,  a t  dette haabe- 
fulde unge M enneske er blevet sig selv saa sirlig. H a n  
h a r  lange vceret D e re s  hemmelige M edbejler. F o r a t  
faae D e m .a f  V eien , har han ssg t a t giore D em  ulykkelig, 
ved a t komme A dm iralen  og os til a t holde D em  .for en 
Fovrceder. E n  T im e  efter denne Bekiendeise har han 
stud't sig ih iel.

R i n g  og T r u e m .  . S k u d t  sig ih ie l! —  —-
T r n e m .  (efter en Pause). H o r  K in g , du maae 

endeligen fslge ham  til  J o r d e n , ar Folk kan see du er 
ingen a f  dem , der kan hade endnu efter D sd e n .

R i n g .  N e i ,  T ru e m a n : der kunde v a re  d e , der 
sagde, jeg vilde tkinm fere over en falden F iende.

L o r d  w .  A U ne H e rre r , D e re s  cedle Tomkemaade 
fo rsger endnu den Agtelse jeg har for D e m , og den F o r­
n y e lse , jeg foler ved ar suste  D em  til  Lykke som virkelige 
K ap ira in e r. —  H v a d  D em  i Sæ rdeleshed  angaaer, H r .  
K a p ita in  K in g , saa sta l det staae kil D em , om D e  heller 
v il fore en F re g a t ,  eller blive Næstkom m anderende paa 
S e ie re n , hvo rpaa  A d m ira l B a lfo u r  har hoiset sit F la g .

R in g .
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R i n g .  M y lo rd , jeg takker underdanigst. S id e n  
D e  tillader m ig a t v a lg e , saa stal jeg tage m ig den F r i ­
hed a t udbede m ig , jeg m aae blive N æstkom m anderende.

L o r d  U ) . D e tte  V a lg  g is r  D em  megen 2E re , 
H r .  K a p i ta in : m an kan ikke m iskiende D e re s  adle H en ­
sigt. D e  vil give A dm iralen  en P r s v e  paa D e re s  H s i-  
agtelse og T ill i id :  og D e  kan vcrre forsikkret, a t han paa 
sin S id e  op rig tigen  gu ffer, a t faae al m uelig Lejlighed t i l  
a t  give D em  O p re jsn in g  for det F o rb igangne.

G r e v e n .  H er seer D e  a ltsaa , m ine H e rre r  K api- 
ta incr,. a t  Retffaffenhed aldrig  m angler T a ls m a n d :  og a t  
den undertiden  holder den for sin F iende , der arbeider for 
den som en V en . M y lo rd  W alsingham  havde for lange  
siden reven D em  ud a f  en angstende T ils tan d , dersom jeg 
ikke havde o v erta lt ham  til  a t give sit S a m ty k k e , og selv 
a t bidrage, t i l  a t  sa tte  D e re s  D y d  og ZEre paa P r s v e .

L o r d  w .  J a  D e  kan ikke troe  hvo r meget det 
kostede m ig i M o rg e s ,  a t lade som jeg ikke kunde og vilde 
hielpe D em  og D e re s  ulykkelige V e n s  F am ilie .

G r e v e n .  J a ,  da h ar D e  h s r t  hans M u n d : n u  
stal D e  see hans H ie r te . (H an gaaer til D sren .) F ru e  
W o tto n  —

Syttende Scene.
t . . .

Frue W otton. D e  Forrige.
G r e v e n  (bliver ved). K om  og glad D e re s  rede­

lige og adelm odige V en ner —
F r u e  w .  Ak M y lo rd s ,  jeg h a r noget a t  berette , 

som v il glade D em  allesam m en. M in  M a n d  lever, h an  
er i god F orbedring . H a n s  A rrest er f o r b i : h an s  A d ­
m ira l og han ere V en n er ig ie n : ja  han  er allerede i E n - 
gelland. S k ib e t er kommen t i l  B r is to l. H a n  h ar sendt 
m ig et B u d  med dette B r e v .  (H u n  giver Lord W . et 
D rev a t lase.) —  G ode G u d , hvor den M a n d  v il blive 
g la d , n aa r han h s re r  hvad m an h ar g io rt for hans K one 
og B a r n !  —  K ia re  H r .  L ieu ten an t, de sex G u in e e r ,

H D e



D e  gav m in  V illy  i M o rg e s ,-  har draget H im m elens 
Velsignelse efter sig. D a  jeg endnu v a r  i P a rk e n , sendte 
M y lo rd  W alsingham  B u d  efter m ig og lod mig kalde op 
t i l  A d m ira lik a te t. D e r  gav han m ig Forsikkring om en 
god P e n s io n , gav m in  S s n  en P la d s  paa Akadem iet, 
og sendte m ig en ny K adetun ifo rm  i H u se t.

G r e v e n .  M e n  lad ham  dog komme i n d : lad oS 
see p aa  ham . (Han gaaer til D oren vg forer B illy  frem.)

Attende Scene.
B ilsy  (i Sscktidetilliifokin). D e Forrige.

T r u e n i .  V e l ,  m in  raske K n s s ,  nu  er du da en 
S s e m a n d ! N u  kan du sn a rt gaae ls s  paa F ranskm anden.

L i l l y .  J a ,  her h ar jeg allerede en S a b e l  som er 
g o d ! H u ! hvor jeg skal hugge dem ved en E n t r in g !

R i n g  (til Lord W .) M y lo rd , D e  h ar i  D a g  paa- 
lag t os store F o rp lig te lse r ; men dette er ikke den ringeste.

G r e v e n  ( ti l  S i r  A rthur, som endnu sidder ved S k ri. 
verbordet). M e n  hvad siger S i r  A r th u r  t i l  a lt d e tte ?

L o r d  B .  O  han  h ar h av t saa godt i S in d e  med 
sin S s s te rd a t te r ,  a t  den G la d e  hun  h a r, vist v il opvakte 
de ssdeste F slelser hos ham .

S i r  A . J a ,  M y lo rh s , de fsdeste, reeneste, adelste 
F sle lser fornem m er jeg ved denne lykkelige F o ran d rin g  i 
hendes ynkvard ige  S k ia b n e . M i t  H ie rte  udvider sig og 
dot banker h s i t  a f  G la d e  og Taknem m elighed.

L o r d  w .  M e n  jeg havde a ld rig  ta n k t a t  finde 
her S i r  A r th u r  i denne D r a g t ? H v ad  skal dette betyde?

G r e v e n .  D e  seer her den levende Fslsom hed, som 
ag te r sig paa M askerade.

( S i r  A rth u r, som har taget Massen for igicn- 
spiller en Arie.)

L o r d  N ) .  S a a ? O g  hvor skal den v a r e ?
S i r  A . H o s  H ertu g en  a f  N o rth u m b erlan d , M y ­

lo r d ,  hvor der som m er allene 2 v o  P e r s o n e r ,  m en alle
as
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a f  den h s ie  A d e l, tilligem ed de udenlandske Ambassa- 
deurer og den fremmede h sie  H e rre .

L o r d  w .  M e n  om denne M askerade h ar jeg flet 
ikke h s r t .

G r e v e n .  D e n  er heller ikke andet end et P a a fu n d , 
for a t scrtte S i r  A r th u rs  ZErekicerhed paa P r s v e .

S i r  A . Allene et P a a f u n d ?  S k u ld e  det vcere 
m u e lig t?

L o r d  B .  J a  S i r  A r th u r ,  det er eet a f  G rev en s  
E xperim enter. M e n  jeg har ogsaa anftille t et P a r  For- 
ssg , som ligesaa lidet er falden ud til D e re s  ZE re. J e g  
h a r vceret et gysende V id n e  til  den M a g t ,  Forfæ ngelighed 
h a r faaet over D e re s  H ie rte . D e n  h a r  i D a g  g io rt 
D e m  dsv  til D y d e n s ,  Z E re n s , S a m v it t ig h e d e n s , ja  
B lo d e ts  N ss t. D e n  h ar ikke allene fornedret D em  til  
den fficendige H a a n d te rin g  a f  en K o b le r : D e  har endog 
v illet benytte sig a f  en fo rlad t Enkes bedrsvelige Skicebne, 
ja  drive hendes Z am m er til  F ortv iv le lse , for a t  jage hende 
i  F orfsre lses G a r n : og dette O ffer v a r  D e re s  kisdelige 
S s s te rd a t te r .  K an  der vcere M a g e  til  saadan en Afskye-

L o r d  w .  O  M y lo rd  B e l la m y , D e  h a r endnu 
ikke seet S i r  A r th u rs  S ice l fra  alle S i d e r :  han h a r 
b lo tte t een for m ig i P a rk e n , som v a r  vel saa so rt. D er-

G r e v e n .  Z a  denne falske Fslsom hed er saa in d ­
groet hoS h a m , a t  der m aae de haardeste M id le r  t i l .  
H e r er et B re v  fra  Lord K am m erh erren , som jeg haaber 
v il frug te . (H an  giver S i r  A rthur et B re v .)

S i r  A . F ra  M y lo rd  K am m erherre! T i l  m ig !  
(Aabuer B revet og lcrser) "A dskillige H a n d lin g e r , som 
g is re  S i r  A r th u r  D ubb le  liden 2E r e ,  ere blevne saa be- 
kiendte ved H o ffe t, a t de ere komne H a n s  K ongelige 
M ajestcrt for O re n e , og jeg h ar faaet allernaadigst B e ­
faling  a t tilkicndegive h a m , a t  han in d til  videre ikke 
Maae lade sig see ved H offet. E lfo rd ."

lighed?

h ar jeg lcrrt h an s  Fslsom heds P a t r io t i s m u s  a t  kiende.

(H an  staacr heel forbavset.)



L a d y  F . H a r  jeg ikke sagt tusinde g an g e , a t  det 
tilsidst vilde komme d e r til?

S i r  A . Ik k e  a t  komme t i l  H o v e , og ingen M a ­
skerade! D u  gode G u d !  —  Z n g en  M askerade! —  
A lle disse ypperlige nye I d e e r  t i l  ingen N y t t e !

G r e v e n .  Z a ,  v i h a r h av t M askerade nok i D a g .  
M e n  H ovedm assen m aae jeg dog fremstille fo r D e m . 
(H an  g aser til D o ren ) Lad H r .  W ilso n  komme ind .

Nittende Scene.
? W ilson (i andre Klerder). D e  Forrige.

G r e v e n .  M in e  H e rre r  K a p ita in e r ,  D e  kiender 
bog vel endnu en gam m el V e n ?

R i n g  og T r u e n r .  E l l i s ! E r  det d ig ?
w i l s o n .  N e i  jeg er ikke meere den E llis , som D e  

ssicenkede D e re s  F o rtro lig h ed . J e g  har a ld rig  h av t 
den Z E re a t  vcrre D e re s  M edofficeer. G rev en  h a r over­
ta l t  m ig  allene t i l  a t  an tage  denne K arakteer for sine 
A arsag er.

R i n g .  D a  h ar han  spillet sin R o lle  meget g o d t: 
m an  skulde svoren p a a , a t han v a r  en s v e t  S s e m a n d .

L r u e m .  M e n  han  h ar dog g ivet os eet og andet 
N a a d  i D a g , som ikke kunde komme fra  en retskaffen S s e ­
m and . J e g  u n d re s , hv i det ikke gav os M is ta n k e .

G r e v e n .  D e t  v a r  nogle a f ta lte  P r s v e r ,  som h an  
h ar sat D e m  p aa , og som alle ere faldne ud t i l  D e re s  2E re .

-- - '

Tivende Scene.
' K e l l y .  D e  Forrige.
' R e l ly  (giver et forseglet B rev  til K ing). E n  S s e -  

chtmd bad m ig flye D e m  dette P a p i i r .
R i n g  (brcekker det). M e d  D e re s  Tilladelse, M y -  

lopd. — G u d ,  hvad seer jeg ! M in  H uusvcerts  
R eg n in g  q v itte re t. < D e t  er uden T v iv l m in  å rlige  
B a a d sm a n d .^

? . >
i  ^ ^

S r e ,



G r e v e n  ( t i l  Kelly). E r  han g aae t?
B e l ly .  N e i ,  jeg vilde ikke lade ham  slippe, fsren d  

jeg fik B e fa lin g .
G r e v e n .  S a a  lad ham  komme ind . (Kelly gaaer.) 

D e r  seer v i a tte r  et B e v i i s ,  ar adle H an d lin g e r ikke 
a ltid  forudsæ tter en crdel Fsdsel og en kostbar O pdragelse.

Een og ttvende Scene.
Jack S tea d y . D e  Forrige.

G r e v e n .  N a a  m in  gode B a a d s m a n d , han v ilde . 
gaae b o r t ,  og ikke lade os have den F o rn s ie lse , a t  see 
saadan en å r lig  brav M a n d ?

J a c k .  M y lo r d ,  er da en a r lig  M a n d  saadan t et 
V id u n d e r hos de S t o r e ,  a t  de ere saa n ysg ierrige  a t  see 
h a m , som det kunde v a re  en H a v fru e ?

G r e v e n .  N e i , m in  V e n , LErlighcd er ikke saa 
frem m ed hos o s ; men v i vilde gierne see en S s e m a n d , 
som viser saa redelig en Kicerlighed t i l  sin Osficeer.

J a c k .  M e n  D e  h ar jo vel for seet en S s e m a n d ?  
N a a r  D e  h ar seet e e n , saa h ar D e  seer alle. V i  ere 
alle lige gode: jeg h ar ikke g io rt m eere , end hvad hver 
en B a a d sm a n d  i F laaden vilde g io r t ,  om han  havde 
v a re t  i m it S t e d .

L o r d  w .  M e n  meener han  ikke, h an s  Lieute- 
n a n t  kunde ogsaa bleven h ju lp e t h e r?

J a c k .  K an  nok v a re  M y lo r d ; men m in  L ieu tenan t 
h a r g io rt vel imod m ig : og derfor kommer det m ig , frem  
for a n d re , til  a t g isre  ham  en Tieneste ig ien . D e t  er 
h a a r d t ,  sp litte  m ig , n aa r en a r lig  K a rl skal nyde god t 
a f  en M a n d , og ikke m aae have Lov t i l  a t  forskylde der 
saa meget som han kan.

R i n g .  V e l ,  m in kiare J a c k ,  n u  skal han  ogsaa 
have den G la d e , a t  bivaane m it B ry l lu p .  D e r  staaer 
den Kone jeg stal have. H vad  synes han  om h ende?

J a c k .  D e t  er nok h en d e , der staaer ved S t y r ­
bordssiden? N u  det er ogsaa det deiligste P ig e b a rn  jeg

H  z  ' har



har seet i mine levende Dage. —  M e n , lille Frsken, 
D e faaer, splitte m ig , en M an d , som D e kan vcere 
tient med. Han er ikke af de nymodens Settere, som 
vel har en smuk Takelase, men ikke en sund Planke i det 
heele Skrog. V il han holde Dem saa varm , som han 
har holdt de tre S sstre  fra Dlmkirken, saa faaer vi snart 
en rask lille M idshipman af Dem .

Tlruem an. O ! det feiler ikke, min gode Jack. 
D en  der er stink til at slaaes,  vil ogsaa vcere flink i 
Brudesengen.

Jack. J a  gid jeg kun maatte leve til jeg kunde 
ogsaa gisre et Togt med S s n n e n !

R in g . N e i ,  Jack, det er Tiid du kommer til 
Roelighed: du har faret saa lcrnge, du kan nok engang 
vcere keed.

Jack- Keed af at fare? N e i ,  saa kiender D e  
mig ikke ret. S a a  lcenge jeg kan rsre mig vil jeg, splitte 
m ig, tiene Kongen. Skulde jeg gaae og drive med et 
friskt Hierte og sunde Lemmer, allerhelst n u , da min 
Lieucenanr gaaer ud som K apitain?

L ord  w .  S a a  rvesvcerdig en Hengivenhed og 
Troskab maae ikke blive ubelynnet. For ikke at skille 
ham fra en Chef, han elsker saa meget, skal jeg ssrge for 
at han kommer som Baadsmand paa Admiralskibet.

G rev en  (til Lord Bell.) N a a , M ylord , i hvor 
vovelige mine Experimenter end syntes at vcere, saa er 
de dog faldet ud efter Kuske. Enhver af os kan tage sig 
en Lcerdom deraf.

L ord  B .  J a  jeg har seet nok til at slutte, at den 
»dftste oa varigste Fornsielse, S tan d  og Rigdom kan 
g ive , er: at belsnne prsvet D yd.

Lpue G p . For mig, som en Ssem andsdatter, og 
jeg tsr  l«gge t i l ,  en Soemandskone, har det vcrret en 
sod W « d e , at see, at de to kicereste P ersom r, jeg har i  
V erden, har tieut til ar vise, hvor megen D yd og sand 
HEre der boer endnu i Etaten.

Lord
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L ord B .  J a  vore Ssemoend ere endnu, hvad de 
altid har voeret: ikke allene kiakke, men ogsaa redelige 
og ligefrem. D er er altid en adel Kroerne, endffisnt 
undertiden i en raa Skal. M en hvad siger der, saa- 
loenge vi ikke leve i en T iid , der soetter stsrre P r iis  paa 
Skallen end paa Kicernen?

G reven . Og jeg har atter overbeviist mig om den 
store Sandhed, at den falske Folsomhed kiendes paa sit 
kioelne Ordgyderis, og at det rette gode Hierte og de 
sande cedle Fslelscr viser sig allene i Handlinger.

w i l s o n .  Jeg  for min Deel har erfaret i D a g , 
hvor smigrende det er at vcere Skuespiller, endog naar 
man paatager en Karakteer, som strider imod eens Tcrnke- 
maade, naar man kan haabe den sode Lou, at vinde Kien- 
deres B ifa ld , og at gavne Dyd og Soeder. M ed en 
rorlig Sam vittighed har jeg spillet en S v io n s ,  en siet 
Naadgivers Rolle: gid enhver maae kunne sige det samme, 
som forestiller en årlig M and og en trofast V e n !

S i r  A . M en jeg har lcert, man tar morrkeligen 
fe il, naar man hvider alle de S to r e , som man har Om­
gængelse med, for sine Venner.

L ord  w .  S i r  A rthur, havde D e  ikke ssgt den 
Agtvoerdighed, som Venskab skal grunde sig paa, i den 
blotte Omgængelse med de S to r e , saa havde D e funden 
sande Venner iblandt dem, saavelsom andensteds.

L ord B .  D e  S tore  scette ligesaa megen P r iis  
paa en oprigtig V en , som andre, allerhelst de til Hove. 
M en hvad for Venner har en Hofmand vel? D e fieeste 
ere egennyttige og utaknemmelige S j a l s ,  der.bruge ham 
.som Kort i S p il .  D e satte ham sverst, saa lange han 
er Kouleur og kan hielpe dem til et S t i k ; men renon­
cerer sig i hans heele Fam ilie, naar en anden Farve er 
bleven Trumf.

L ord W . N e i ,  den sands V e n , der elsker ham 
for hans egsn Skyld , der er troe og kicek nok at sige ham 
Sandheden, fsrend det er for sildig, eller at tale for 
ham , naar han er falden, den har en Hofmand striden 
eller aldrig.

G re-



----

G reven . M en han, min gode Baadsmand, hvad 
siger han til alt det, han har hsrt og scet hos os?

Jack. M ylord, jeg siger D e  har R et: Ordgy- 
dere og Skrydere, det er, splitte mig, eet oz det samme: 
Karesser og Politcsser dem har Fanden skabt; og del er 
sandt som Visen siger.

G rev en . Og hvad er det, Visen siger?
Jack- D e maae forlade m ig, jeg kan aldrig huse

en V ise , undtagen syngende.
. !

G reven . V e l, saa syng da.
Jack . J a  gierne, om de Herrer Kapitainer vil 

behage at falde i med. (tzan synger.)
V i Ssemcend gier ei mange Ord —

R in g . O er det den! Den kan vi alle. D u  har 
vel ogsaa allerede lcert den, min lille W otton?

L i l ly .  O ja , den har min Far lcert mig.
L ru en i. D et var brav; saa syng da med: vcer 

ikke bange. Lad os hore det ferste V ers.
G re v en . Ganske ret. Enhver synger sit.

(Den eene synger efter den anden.)
B i l ly .

V i  Ssemcrnd gier ei mange Ord,
E i hykle eller prale.
Om hvad der i vort Hierte boer,
V e r  D a a d , ei M unden, tale.
For siedske Kys og Favnetag 
V i altid tar os vare:
Thi under dette' falske Flag,
D e  stsrste Skielmer fare.

Jack .
I  S tilhed  gaaer enhver sin Gang,

Og gisr hvad Chefen byder.
Endog ved lystig Ssemandssang 
Foragte vi en Skryder.

. Thi



Thi mandig Taushed fslger med 
D e  Kioekke og de Greve.
Hurra! er vor Veltalenhed: 
Hurra! vor Konge leve!

En Ven vi ssge, troe og huld 
Og som har staaet sin P rsv e ,
Z  Omgang vtist sig reen som Guld, 
I  Striden  som en Leve.
Og hvad een gisr for saadan P en , 
Derom maae ingen snakke.
A t gisre samme Skicl igien,
Er vor Maneer ar takke.

V or Kicerlighed er tro og varlig 
M ed Fias den ingen blinder.
En P ige i en Ssem ands Arm 
Oprigtig Elffov finder.
D o g , kalder Orlog os afsted 
Og stolten Vimpel vajer,
S a a  haste vi fra Kicerlighed 
Om B o rd , til Kamp og S eier .

V i ssge Fienden uden Skraal, 
Thi Skraal forstyrrer Orden.
V i svare paa hans bange Vraal 
M ed vore Stykkers Torden.
Og naar han gaaer ril dyben B und, 
Hvor sieere af dem bleve.
V i raabe alle med een M und; 
Hurra! vor Konge leve!

T ru em an

R i n g

Alle
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